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Данный сборник содержит результаты исследовательской работы обучающихся старшей ступени школ, гимназий, лицеев города Томска и области.

Целью организации в образовательном учреждении поисково-исследовательской деятельности является создание условий для наиболее полной самореализации формирующейся личности, обеспечение многоуровневости, вариативности образовательного процесса. Результаты исследовательской работы могут иметь различную форму: проекты, рефераты, видео- и фотоматериалы, статьи, доклады и др. В данном сборнике представлены тезисы докладов научно-практической конференции «Лицейские чтения – 2013».

Содержание сборника отвечает направлениям государственной образовательной инициативы «Наша новая школа», по разделам «Работа с одаренными детьми» и «Формирование содержания образования в старшей профильной школе».

Данное издание состоит из нескольких разделов, в которых рассматриваются проблемы современной филологии, естественных и общественных наук и страноведения.

Издание предназначено для обучающихся старших классов, занимающихся исследовательской работой.

филология

Русские люди на rendez-vous
(повесть И.С. Тургенева «Ася» и роман «Отцы и дети»)

Баруздина Диана, 10 класс,  МАОУ гимназия № 29, г. Томск
Актуальность исследования заключается в том, что нравственно-этические проблемы, которые поднимает автор в повести и в романе, сегодня имеют важное значение. Отсутствие культуры взаимоотношений среди молодого поколения, бездуховность, неумение и нежелание нести ответственность за свои поступки заставляют вновь обращаться к лучшим образцам классической литературы.

Новизна исследования заключается в том, что тема рассматривается в контексте русской литературы XIX века, а сопоставление лучших образцов мировой литературы позволяет остро обозначить нравственно-этическую проблематику и её актуальность сегодня.
Цель исследования: показать человеческие характеры, психологию героев, оказавшихся в ситуации нравственного выбора; показать актуальность темы в контексте русской литературы XIX века и её значимость для молодого поколения XXI  века. 
И.С. Тургенев – гениальный художник, глубокий мыслитель, тонкий психолог. Таким предстаёт он в своих произведениях, темы которых вечны. Особое место занимает тема любви. Всё на свете – о любви. Любовь – объединяющее людей начало, то, на чём основано духовное бытие любого человека. Это один из основных мотивов творчества писателя, источник обогащения души, способ связи человека с миром. Тургенев часто повторял своё любимое изречение: «Всё минется, одна любовь останется». Но всё отчётливее в его произведениях звучит мысль о зависимости всех людей на земле от неумолимо бегущего времени, от стихийных сил природы и любви. Тургенев смотрит на человеческую жизнь с философской точки зрения. Ярким примером этого стали повесть «Ася» и роман «Отцы и дети»

Повесть «Ася» - о любви и только о любви, которая, по мнению Тургенева, «сильнее смерти и страха смерти» и которою «держится и движется жизнь». Это повествование имеет необыкновенное поэтическое обаяние, красоту и чистоту.

Повесть представляет собой трагический рассказ о несложившейся любви двух молодых людей, случайно встретившихся на улице старинного немецкого городка. Сам И.С. Тургенев признавался в письме к Л.Н. Толстому от 8 апреля 1858 года признавался: «…Я писал её («Асю») очень горячо, чуть не со слезами…» [2. С 68]. Кто же виноват в том, что не состоялось их счастье? Чтобы найти ответ на этот вопрос, нужно познакомиться с героями повести – Асей и г. Н.Н.

Ася производит впечатление на г-на Н.Н. с самой первой встречи. Эта незаурядная девушка мечтает о герое, необыкновенном человеке. И вот герой появляется в её жизни. Кто же он? Это молодой человек лет двадцати пяти, весёлый, беззаботный, живущий в своё удовольствие. Он тонко чувствует красоту природы, наблюдателен, начитан.
Тургенев мастерски показывает зарождение и эволюцию любовного чувства в героях. Романтическая, мечтательная натура понравилась г-ну Н.Н. Эта мечтательность неоднократно в ней проявляется по ходу повести.

Примечательно, что о событиях этого периода жизни  герой вспоминает много лет спустя, и только сейчас он понимает, что значила в его жизни эта девушка. А в молодости г-н Н.Н воспринимает всё иначе: когда ситуация требует от него решения, он уходит от ответа, проявляет нерешительность, объясняя это легкомыслием и даже безответственностью юности, верой молодого человека в то, что жизнь бесконечна и всё может повториться. Н.Н не задумывается над тем, что отодвигать решение на неопределённый срок – признак душевной слабости. Человек должен испытывать чувство ответственности за себя и окружающих в каждую минуту своей жизни. Осознав силу своего чувства, господин Н. Н. считает, что все еще можно поправить. «Завтра я буду счастлив!» — говорит он себе. Но г-н Н.Н не знал, что «у счастья нет завтрашнего дня; у него нет вчерашнего; оно не помнит прошедшего, не думает о будущем; у него есть настоящее – и то не день – а мгновение».
В русской литературе XIX века герой часто проверяется на нравственную прочность через любовную коллизию (роман А.С. Пушкина «Евгений Онегин», пьесы А.Н. Островского «Гроза» и «Бесприданница», роман И.А. Гончарова «Обломов»). История повторяется – и финал в ней тот же: в силу своего характера, взглядов на жизнь, глупых предрассудков герои не использовали тот самый единственный шанс, который давала им судьба: страх перед искренностью чувств сыграл с ними злую шутку. 
Тургенев пристально изучал психологию людей, человеческих характеров и страстей, жизненных судеб целых поколений и пришёл к выводу, что у счастья нет завтрашнего дня.

Н.Г. Чернышевский пишет по этому поводу: «Невозвратен счастливый миг. Не дождаться вам будет, пока повторится благоприятное сочетание обстоятельств, как не повторится то самое соединение небесных светил, которое совпадает с настоящим часом. Не пропустить благоприятную минуту – вот  высочайшее условие житейского благоразумия. Счастливые обстоятельства бывают для каждого из нас, но не каждый умеет ими пользоваться, и в этом искусстве почти единственно состоит различие между людьми, жизнь которых устраивается хорошо или дурно» [3. С. 420].
Наибольшей функциональности любовная интрига достигает в романе «Отцы и дети». Желая показать нежизнеспособность взглядов Базарова, Тургенев во второй части романа переносит своего героя в новую обстановку, в новые условия, где ему приходится действовать в полном противоречии со своими убеждениями. Рационалист, отрицающий силу подлинной любви, Базаров охвачен страстью к женщине, чуждой ему и по общественному положению, и по характеру.
И.С. Тургенев с горечью говорил, что люди сами разрушают собственное счастье. Он не случайно пишет о несчастной любви в своих произведениях и приходит к выводу, что необходимо беречь свои чувства, свои отношения, свою любовь. Не нужно упускать решающий миг, предоставленный судьбой. Не нужно теряться в нерешительности. Нужно лишь стремиться к своему счастью, бороться за него, не переступая за черту нравственности, сохраняя своё человеческое достоинство.
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Мифотворчество романов Роджера Желязны (на примере Амберского цикла)
Болгова Снежана, Кучин Павел, 11 класс, МАОУ СОШ № 41, г. Томск
Одним из самых знаменитых произведений писателя-фантаста Роджера Желязны является цикл романов о Королевстве Амбер — «Хроники Амбера».
Цель: провести исследования Амберского мира (мира внутри романов) и проследить появление мифа как основы мира, выявить уровни мифа и ответить на вопрос: роман создает миф? Или миф создает роман?

Задачи: описать мир, созданный автором; найти и выявить мифы, созданные героями; выявить культурологический (мифологический) аспект цикла романов; сравнить особенности разных переводов и их влияние на восприятие романа; найти архетипы мифологем, созданных романом.

Актуальность: Ролевые игры мифологизируют сознание игроков: актуален вопрос о соотношении вымысла и реальности, об их взаимодействии, о мифотворчестве писателя-фантаста, его героев, его романов. Желязны  создает несколько слоев мифологии. Известно, что мифом может стать созданная автором новая реальность, которая моделируется в соответствии с законами древнего сознания. Желязны создает новую мифологию. Автор выступает в качестве демиурга (творца мира). Первый уровень мифа. Миф, созданный автором. Этот миф, безусловно, неоднозначен. Желязны специально начинает роман с рассказа об утратившем память мужчине. По мере того как герой вспоминает отдельные моменты жизни, мы, читатели, узнаем о мире, в котором он живет. Желязны шаг за шагом строит что-то все более обширное и сложное. В первом романе Земля является своеобразной «точкой отсчета», но дальше она становится одним из мифов — одним из Отражений единственного и реального мира — Амбера. В дальнейшем мировосприятие героев и читателей расширяется: герой попадает в сказочное королевство — Амбер; в подводном царстве Корвин проходит Лабиринт; к  нему возвращается память, и мы узнаем историю уже не Карла Кори, а принца Амбера Корвина. Второй уровень мифа. Миф, созданный героями. Мифология сознания. Углубляясь в чтение, мы понимаем, что не только автор, но и герои занимаются мифотворчеством. Автор перекладывает процесс творения мифов с себя на созданных им персонажей: миф нельзя сводить только к слову, «миф был всем — мыслью, вещью, действием, существом, словом; он служил единственной формой мировосприятия и во всем его объеме, и в каждой отдельной части" [2.C227]. Государство не может существовать без мифов. Для Дворкина и Оберона было необходимо нарисовать такую картину, чтобы принцы были способны отдать за Амбер жизнь. Так, была создана легенда о том, что Амбер – это единственная реальность, а все остальные – лишь его Отражения. Но и здесь есть вторая реальность. Это Двор Хаоса, со своими законами физики, такой же субъект реальности, как и Амбер, с  королевским двором и символом могущества – Логрусом. Как и в любой мифологии, здесь существует противостояние двух частей мира - Амбера и Двора Хаоса. Тут же встает извечный вопрос человечества: сами ли мы совершаем поступки, или же это предначертано высшей силой? На этот вопрос каждый отвечает сам. Выяснив, что не только Амбер, но и Хаос творит подобные себе миры, мы спрашиваем: реальны ли эти Отражения сами по себе, или же создаются принцами? На этот вопрос так и нет ответа. Третий уровень мифа. Следы кельтской и ирландской мифологии. Как только мы узнаем, что короля Амбера зовут Оберон, у нас «включается» культурологический пласт сознания. Почти вся современная фэнтези выросла из кельтской и ирландской мифологии. Анализ имен персонажей - выход на 3 уровень мифа. Своеобразие кельтских мифов: в них чаще речь идет о героях и меньше — о богах. И принцы Амбера все-таки больше герои, нежели боги. Понимание и восприятие текста зависит от образованности самого читателя. Сознательное употребление автором «говорящих» имен, названий и понятий добавляет в книгу и в наше восприятие отдельный пласт мифологии. Четвертый уровень мифа. Проблемы перевода. Существует несколько версий перевода «Хроник Амбера». Изначальная задача перевода — вписать зарубежного автора в контекст русской литературы [3.С.178]. Желязны не переводят дословно, а переводят так, как понимают сами. Следовательно, при переводе создается чуть ли не новое произведение. Переводчик, изменив всего две буквы в имени, помещает в книгу мифологический пласт, не существовавший в романе. Принц Кейн — Каин. Мы сразу вспоминаем Библию, Каина и Авеля, судьбу убийцы, что вроде бы подтверждается текстом. Но это не так, на самом деле его имя — Кейн, в романе нет ссылки на библейский миф! Итак, переводчик тоже является строителем своего мира и создателем нового мифа. Пятый уровень мифа. Миф, созданный романом. В мифе существует единство сознания, которое должно разрушиться, как только человек начинает мыслить логически и сознательно. Но этого не происходит. В современном мире нет четкого ответа на вопрос: что истинно, а что эфемерно, что реальность, а что отражение? Проблема "истины и лжи" в мифе наиболее актуальна, т.к. мифотворчество спасает  человечество от рационального технического общества. Погружаясь в виртуальный мир, мы не видим грани реальности. Мир Желязны так хорошо продуман и прописан, что вся его «виртуальность» мир становится реальной. При упоминании о чем-то из его романов в сознании читателя сразу всплывают все уровни мифологии, исследованные нами. Люди изучают историю мира Амбера как реально существующего [1]. Как мифы являются основой культуры, так и романы Желязны для многих современных авторов являются фундаментом творчества. Так, внутренний миф рассказа С.Лукьяненко «Проводник Отсюда» [4] основан на мифе Желязны: в нем нет имени Корвин, а только серебряная роза на черном плаще. Для жителей мира фэнтези эти признаки так же узнаваемы, как молнии Зевса и трезубец Посейдона. Следовательно, герои романа являются новыми мифологемами. Вывод: Мы  выявили пять уровней мифа, созданные автором, героями, «говорящими» именами, переводчиком и самим романом. Мифы могут лежать в основе романов, могут помогать автору при его создании. Но и сам роман создает миф и творит новые миры на основе созданных мифологем. В результате создается целый пласт новой мифологии на основе романа.
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Образ душевной красоты в русском фольклоре на примере сказки Татьяны Мейко «Лада» и сказки С.Т. Аксакова «Аленький цветочек»

Бухгольцева Елизавета, 8 класс, МАОУ гимназия № 24 им. М.В. Октябрьской, г. Томск
Что есть красота и почему её обожествляют люди? Сосуд она, в котором пустота, или огонь, мерцающий в сосуде? (Н. Заболоцкий).
Уже несколько тысячелетий люди задаются вопросом: что важнее — красота внешняя или душевная? Древние греки придерживались мнения, что в человеке должно быть все прекрасно, и даже существует подходящий термин — калокагатия [2, с. 100], обозначающий гармонию внутренних и внешних качеств. Древние славяне же хоть и поклонялись красоте и силе, но все же понимали, что не всем красивым людям красота дана от рождения природой. Отсюда появилось множество сказок и пословиц о внутренней красоте человека.

Татьяна Ефремовна Мейко родилась в Томске, с 16 лет занималась в литературном объединении писателя-фантаста Виктора Дмитриевича Колупаева, в 1989 году окончила отделение журналистики Томского государственного университета, в 1999 — ВЛК Литературного института, член Союза писателей с 1994 года. Она работает в жанре философско-поэтической сказки.

Сергей Тимофеевич Аксаков родился в Уфе в небогатой дворянской семье. Он окончил Казанский университет. Был очень многогранной личностью, и был довольно значимой фигурой в литературной и театральной жизни Москвы того времени, несмотря на нерегулярное участие. Он услышал сказку, впоследствии ставшей «Аленьким цветочком», еще в детстве во время болезни, и записал ее уже в зрелом возрасте.

В своей работе я обращаюсь к сказке «Лада» Татьяны Мейко и «Аленький цветочек» С.Т. Аксакова. В этих двух сказках тема духовной красоты представлена наиболее ярко, что позволяет выделить ее особенности.
Проблема душевной красоты актуальна в нашем мире, ведь сейчас, как никогда, люди стремятся только к привлекательности внешней, а души их остаются «пустыми сосудами».
Цель работы: изучить образ душевной красоты в сказках Т. Мейко и С.Т. Аксакова.
Объект исследования: сказка Татьяны Мейко «Лада» и сказка С.Т. Аксакова «Аленький цветочек».
Предмет исследования: этическое понятие красоты в авторских сказках.

Гипотеза: в произведениях, выбранных объектом исследования, душевная или внутренняя красота важнее внешней.

Методы исследования: теоретический анализ, теоретические методы, изучение литературы.
Для достижения цели работы необходимо выполнить следующие задачи: изучить критическую и справочную литературу; проанализировать сказки, выбранные объектом исследования; выяснить, какую роль в них играет образ душевной красоты; сделать выводы.

В ходе работы стало ясно, что как в народных, так и в авторских сказках есть герои, красивые либо только внешне, либо только внутренне, вроде Ивана-дурака. В конце они, пройдя какой-то сложный путь от глупости (зла) к мудрости (добру), становятся красивыми и душой, и телом. Таким образом, после анализа рассказов можно сделать следующие выводы:

1. Внутренняя и внешняя красота оказываются неразрывно связаны, однако вторая не может существовать без первой.

2. В итоге в обеих сказках внутренняя красота и любовь преображают Чудище и Колдуна, т.е. найден баланс — калокагатия.

3. И в сказке Т. Мейко, и в сказке Аксакова внутренняя красота играет важную роль: именно она помогает героям измениться к лучшему; следовательно, гипотеза, выдвинутая нами в начале работы, подтверждена.
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Проблема благородной цели и преступных средств в трагедиях  А.С.Пушкина «Борис Годунов» и У.Шекспира «Макбет»

Винарский Евгений, 9 класс, МБОУ Академический лицей, г. Томск
Можно ли, совершив убийства, прийти к власти и править мудро? Эта проблему исследуют в  своих произведениях  У.Шекспир и А.С.Пушкин. И А.С. Пушкин, и У. Шекспир ставят в своих трагедиях  проблему цели и средства. Их главный вопрос, а можно ли, используя жестоки средства, достигнуть благородной цели.  Оба писателя говорят, что нельзя прийти к власти через преступления и править благородно, оба показывают, что преступление порождает конфликт в душе человека. 

И Борис Годунов,  и Макбет  пока не пришли к власти, делали добрые дела: Борис честно служил государству, а Макбет выиграл  две сложнейших битвы, тем самым спас Шотландию и Дункана от гибели. 

Чтобы показать читателю и зрителю губительное воздействие  безнравственных средств на жизнь и душу человека, У. Шекспир  делает героя «серийным» убийцей - одно преступление Макбета влечет за собой вереницу последующих. Он  убивает всех, кто мешает ему осуществить мечту -  Дункана, Банко, семью Макдуфа, покушается на жизнь Макдуфа, Малькольма и убивает огромное количество людей, которые вообще не мешали ему прийти к власти, например, слуг Дункана.  У  А.С. Пушкина Борис Годунов, убив лишь одного царевича Дмитрия,  оказывается, не способен преодолеть  последствия преступления:  народ не любит детоубийцу, поддерживает обиженного сироту – в стране начинается смута. Смерть  даже  одного человека не позволяет править разумно и благородно. 

А.С. Пушкин значительно усложняет образ Бориса, делая его неоднозначным. С одной стороны, он приходит к власти через убийство. А с другой стороны, - пытается спасти Россию от смуты, искренне старается помочь России преодолеть трудности и завоевать народную любовь. Искренность Бориса особенно чувствуется в день его смерти, когда он приказывает постричь себя в монахи и когда он передаёт престол своему сыну – Фёдору. И всё равно народ чувствует то, что их царь - детоубийца, что он пришёл к власти незаконным путём, и даже после всех его добрых дел к нему нет доверия.

Своеобразие пушкинской трактовки связано с  той ролью, которую он отводит простым людям в произошедшем. Если у У. Шекспира во всём виноваты Макбет и его жена, то А.С. Пушкин показывает и вину простых людей. Ведь в первой сцене народ сам просит Бориса стать царём (луком натирают глаза, имитируют плач). Таким образом, народ сам причастен к тому, что к власти пришёл детоубийца. И в конце пьесы народ и Борис действуют по одному и тому же принципу: Борис обвиняет народ в том, что он не видит, что Борис старается улучшить им жизнь, искренне старается помочь преодолеть засуху;  народ обвиняет Бориса в том, что он убил малолетнего царевича. Причём никто не признаёт своей вины (Борис делает это, только перед смертью, а народ безмолвствует, а не кричит «Да здравствует» новому правителю, что говорит о том, что возможно народ сам осознаёт и свою причастность, но не решается сказать это).
В произведении  А.С. Пушкина есть герои – носители другой точки зрения, которые воплощают в себя авторский идеал. К таким героям относятся Пимен, Патриарх и Юродивый.  Летописец Пимен один из немногих говорит о том, что мы все виноваты, он признаёт и свою вину.

Важным является также образ Патриарха, который предлагает перенести мощи Дмитрия в Москву и причислить Дмитрия к лику святых. А это делалось, только если невинного человека убили, т.е. он впервые говорит при царе, что царь – убийца, и предлагает покаяться и предлагает Борису признать свою причастность к убийству Дмитрия.

Ещё один герой произведения, который не боится сказать правду царю – Юродивый. А Юродивый – глас народа. Через него цари узнавали позицию народа. Юродивый при всей площади говорит, что Борис Годунов причастен к смерти Дмитрия.

На первый взгляд произведения А.С. Пушкина и У. Шекспира заканчивается одинаково. Главные виновники погибают, и торжествует справедливость. Но на самом деле  А.С.Пушкин значительно усложняет финал произведения. В произведении У. Шекспира Мир изменяется после смерти Макбета, к власти приходит благородный правитель и всё становится хорошо.  Пушкин   показывает в произведении трагедию не только Бориса, но и всей России, всего народа - все заканчивается Смутой, и неизвестно, как пойдёт жизнь страны дальше. Пока люди не осознают своей вины, а главное, пока не признают её, а винят в этом других людей, ничего в этом Мире не изменится. Причём, интересно, за Бориса мстят его детям, совершенно невиноватым, просто из-за ненависти к Борису. Поэтому можно сказать, что в произведении «Борис Годунов» поднимается не только проблема цели и средства, но и проблема национального самосознания, самоопределения, и проблема личной ответственности любого самого маленького человека. 

 Проблема, поднимаемая  писателями, действительно сложна и актуальна до сих пор. Человечество развивается по законам добра и зла, развитие происходит при столкновении добра и зла, ведь чтобы что-то произвести что-то, нужно преступить грань добра и зла и пойти на конфликт добра и зла. Гёте в произведении «Фауст» образ Мефистофеля совсем другой, чем его представляли. И уже там ставится вопрос, а кем бы был человек, если бы не Мефистофель. Двигателем к развитию человечества служит постоянный конфликт добра и зла. 
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Осколки прежней жизни в рассказах Тэффи

Воробьева Анастасия, 10 класс, Гуманитарный лицей, г. Томск

Октябрьская революция  1917 года привела к огромной трагедии в русской литературе XX века - эмиграции. Творчество многих русских эмигрантов до сих пор полностью не исследовано. В том числе и творческое наследие выдающегося публициста и литератора русского зарубежья Н.А. Тэффи, утверждавшей в своих  произведениях идеи добра и мира, гуманизма и самопожертвования. 

Надежда Александровна Лохвицкая (в замужестве Бучинская) вошедшая в русскую литературу как писательница и поэтесса Н.А. Тэффи, родилась в 1872 году в России, в городе Петербург.

Впервые  публиковать свои работы Тэффи начала с 1901 года. В 1910 году в издательстве «Шиповник»  вышла первая книга  стихотворений «Семь огней»  и  сборник «Юмористические рассказы». 

Входила в состав постоянных сотрудников  журнала «Новый Сатирикон»  в 1909 году и  газеты  «Русское слово»  до 1918 года. Прозаические произведения Тэффи широко публиковались на страницах московской, петроградской, украинской прессы вплоть до 1919 года, когда писательница покинула страну.

Покидая Россию, Тэффи писала: «Дрожит пароход, бьет винтом белую пену, стелет по берегу черный дым. И тихо, тихо отходит земля. Не надо смотреть на нее. Надо смотреть вперед, на синий широкий, свободный простор... Но голова сама поворачивается, и широко раскрываются глаза, и смотрят, смотрят... И все молчат. Только с нижней палубы доносится женский плач, упорный долгий, с причитаниями. Страшный черный бесслезный плач. Последний. По всей России, по всей России... Вези!

Дрожит пароход, стелет черный дым. Глазами, до холода в них раскрытыми, смотрю. И не отойду. Нарушила свой запрет и оглянулась. И вот, как жена Лота, застыла, остолбенела навеки, и веки видеть буду, как тихо, тихо уходит от меня моя земля» [1]. Тэффи верила, что к весне 1920 года, через несколько месяцев, вернется на родину, но вскоре поняла, что не увидит Россию никогда. Осенью 1919 года  Тэффи  переехала в Париж и в Россию больше не возвращалась. 
В эмиграции голос Тэффи зазвучал грустно и тревожно.

За весь свой творческий путь Тэффи издаёт не менее 30 сборников. 

· Семь огней - СПб.: Шиповник, 1910

· Юмористические рассказы. Кн. 1. — СПб.: Шиповник, 1910

· Юмористические рассказы. Кн. 2 (Человекообразные). — СПб.: Шиповник, 1911

· И стало так. - : Новый сатирикон, 1912

· Карусель. - : Новый сатирикон, 1913

· Миниатюры и монологи. Т. 1. - СПб.: изд. М. Г. Корнфельда, 1913

· Восемь миниатюр. - Пг.: Новый сатирикон, 1913

· Дым без огня. - СПб.: Новый сатирикон, 1914

· Ничего подобного, Пг.: Новый сатирикон, 1915

· Миниатюры и монологи. Т. 2. - Пг.: Новый сатирикон, 1915

· И стало так. 7-е изд. - Пг.: Новый сатирикон, 1916

· Неживой зверь. - Пг.: Новый сатирикон, 1916

· Вчера. - Пг.: Новый сатирикон, 1918

· Дым без огня. 9-е изд. - Пг.: Новый сатирикон, 1918

· Карусель. 4-е изд. - : Новый сатирикон, 1918

· Чёрный ирис - Стокгольм, 1921

· Сокровища земли - Берлин, 1921

· Тихая заводь - Париж, 1921

· Так жили - Париж, 1921

· Рысь - Париж, 1923

· Passiflora. - Берлин, 1923

· Шамран. Песни Востока. - Берлин, 1923

· Городок. - Париж, 1927

· Книга Июнь. - Париж, 1931

· Авантюрный роман. - Париж, 1931

· Воспоминания. - Париж, 1931
· Ведьма. - Париж, 1936

· О нежности. - Париж, 1938

· Зигзаг. - Париж, 1939

· Все о любви. - Париж, 1946

· Земная радуга. - Нью-Йорк, 1952

· Жизнь и воротник

· Митенька

В 30-е годы чувство ностальгии заставляет Тэффи погрузиться в мир славянских мифов и древних языческих поверий.  И в 1936 году издаётся сборник рассказов «Ведьма»

В предисловии Тэффи поясняет: «В этой книге наши древние славянские боги: как они живут еще в народной душе, в преданиях, суевериях, обычаях. Все, как встречалось мне в русской провинции в детстве» [2]. При всем различии творческой манеры эмигрантских писателей постоянное обращение к фольклору, язычеству и христианской религии, к древнерусской литературе свидетельствовало  о стремлении сохранить традиции прошлого, в этом виделась миссия русской диаспоры.  С помощью произведений этого типа писатели эмиграции пытались понять сущность русского национального характера и ответить на мучившие их вопросы о судьбах родины. 

Сборник рассказов «Ведьма» был выпущен в Берлине Издательством «Петрополис»  (на титульном листе год выпуска не был указан). Рассказы, составившие сборник «Ведьма», впервые публиковались в парижской  газете « Возрождение» с 1931 по 1936 гг. 

В него вошли пятнадцать рассказов: «Ведьма», «Вурдалак», «Домовой», «Лешачиха»,  «Домашние»,  «Банный чёрт», «Русалка», «Оборотни»,  «Собака», «Чудит»,  «Который ходит», «Ведун», «Водяной», «Волчья ночь», «Баба- Яга». 
Такие рассказы, как  «Домашние», «Домовой», «Ведьма»,  «Банный чёрт», «Русалка» и «Баба- Яга» вошли в небольшой сборник рассказов под названием «Нежить», опубликованном издательством «Молодая гвардия» в 1990 году.  

Истоки книги «Ведьма», по словам Тэффи, были взяты ею из детских  впечатлений, жизни в русской провинции с её преданиями, обычаями и суевериями. Очень часто в рассказах можно встретить  эпизоды из собственной биографии писательницы. Например:  «Было мне  тогда всего девятнадцать,  Валечке моей года полтора» [3]. Валечкой Тэффи называла свою  старшую дочь Валерию. 

Во многих рассказах сборника упоминается младшая сестра Лена, её можно встретить в рассказах; «Домовой»,  «Лешачиха»,   «Русалка»,  «Который ходит» и в других. 

Рассказ « Баба-Яга», написанный в 1932 г., впервые  опубликован журналом «Новоселье» в 1947 г. Тэффи издала в своём пересказе представление о старинном русском персонаже,  разрушая злой образ героини фольклорного жанра. «В каждом человечьем приближении чувствовала она  обман и обиду»; «Придёт такой добрый молодец, наврёт, наобещает, всё, что ему нужно, выпытает, обманет и удерёт. Ни благодарности, ни честной расплаты не жди». 

 Почти в каждом из рассказов присутствует упоминание смерти: «Лесной хозяин, говорящий человеческим голосом, проглотивший живую бабушку» - рассказ «Лешачиха»;  «Но нечисть её в двери не пускает и душит»  -  «Банный чёрт»; «Никто при нас никогда о ней не упоминал, и когда я, выздоровев, стала спрашивать, мне один раз сказали «умерла», а другой раз просто «нету её». Из рассказа «Русалка»; «Уж сама по себе эта смерть была чем-то совершенно необычайным» - рассказ « Собака»; «Почти никто из героев этой истории не остался в живых. Евгения Николаевна, как я уже упоминал, покончила с собой» - «Чудит»; « Украла?- иронически повторила Клаша.- Мужа убила, а не украла, вот что» из рассказа  «Водяной»;  «Станя, мне страшно, что волки загрызли нищенку» - из рассказа «Волчья ночь». 

Тем самым Тэффи хочет показать критическое состояние исконно русских традиций  в XX веке, она писала  о том, что, к сожалению, затерялось во времени  и совершенно не знакомо современному российскому обществу.  Сборником рассказав «Ведьма»  Тэффи хотела напомнить русскому народу, о его истоках, поведать о том, какое представление о жизни было у русского народа много лет назад.
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Образная символика романа «Преступление и наказание»
Ф.М. Достоевского
Грехова Дарина, 10 класс, МАОУ СОШ № 40, г. Томск
Роман Ф. М. Достоевского «Преступление и наказание» — это боль писателя за поруганную честь маленького человека. Как автор доносит это до читателя?
Основная цель моей работы — изучение символических деталей  ради раскрытия глубинного психологического смысла образов. Задачи: выявить основные символические приёмы в романе Достоевского и их значения, сопоставить исторические факторы с деталями романа, попытаться раскрыть психологический замысел автора. Гипотеза: в романе «Преступление и наказание» есть глубокий смысл, который передаётся через символику, уходящую не только в религию, но и в историю всего человечества. 

Приведем только несколько примеров символического подтекста.

Жара – один из символов. Он показывает самый пик страданий души, при котором человек начинает задумываться о  несвойственных ему поступках. Нравственные качества главного героя начинают действовать против него. Город становится душным, серым. Он пропитан злостью и лицемерием, несправедливостью.  Сумрачен городской пейзаж, хотя время действия — лето и погода стоит жаркая.

Евангельские мотивы тоже обретают новое звучание в этом дьявольском городе. «Тридцать сребреников» превращаются в «тридцать копеек», которые Соня дает Мармеладову на выпивку; под камнем вместо могилы Лазаря спрятаны украденные после убийства вещи; Раскольников (как Лазарь) воскресает на четвертый день («четыре дня едва ешь и пьешь»). Символика цифр (четыре - крест, страдание; три - Троица, абсолютное совершенство), основанная на христианстве, мифологии и фольклоре, переходит в символику созвучных слов, где «семь» значит «смерть», «узость» порождает «ужас»,  а «теснота» переходит в «тоску».
Значение имен и фамилий. Имя – Родион — греческого происхождения, что означает «житель острова Родос». Этимологически к тому же корню восходят слова «руда», «рыжий», «роза». «Руда» — в старославянском языке означает «кровь». Так, уже в самом имени главного героя задается мотив крови, который затем реализуется в сюжете. Однако здесь есть связь и с самой теорией героя. Остров Родос славился великими полководцами, там обучались Помпей, Цезарь, Тиберий. Здесь возникает мотив сильных мира сего, людей, которые смогли преступить через кровь и страдания. Раскольников не может стать Цезарем и Тиберием, поэтому он становится «обыкновенным» убийцей. 

Сны. Всего Родиону Раскольникову снится четыре сна. По сути, некоторые его сны — это игра воображения, набор неясных образов. Первый сон — это отрывок из детства, казалось бы, самого светлого, доброго и замечательного периода человеческой жизни, но далеко не это мы ощущаем, читая строки об избиении лошади: «Но уж бедной лошаденке плохо. Она задыхается, останавливается, опять дергает, чуть не падает» [3, С.58]. Все это мы видим глазами семилетнего мальчика, навечно запомнившего воплощение жестокости. Этот сон Раскольников видит незадолго до убийства.  Сон тяжелый, мучительный, изматывающий и необыкновенно богатый символами: Раскольников-мальчик любит ходить в церковь, олицетворяющую небесное начало на земле, то есть духовность, нравственную чистоту и совершенство; однако дорога в церковь проходит мимо кабака, который мальчик не любит; кабак — это что-то жуткое, мирское, земное, что губит в человеке человека. В сцене сна Раскольников видит себя ребёнком. Но в тексте романа Раскольников-мальчик и Раскольников-взрослый неразделимы.
Цвет играет совершенно особую роль в произведении и служит для раскрытия душевного состояния героев. На протяжении всего романа мы встречаем и белый, и красный, и черный, и жёлтый цвета. Особое внимание мы можем уделить жёлтому. Желтый цвет ассоциируется с болезнью, если речь идет о человеке. И напротив, когда говорится о вещах, то желтый цвет напоминает что-то солнечное, золотистое, он способен вызвать радостные эмоции. Однако в романе «Преступление и наказание» этого не происходит. Желтый цвет Достоевского во всех описаниях людей и вещей — это болезненный цвет.  При чтении романа жёлтый цвет начинает «душить» и самого читателя.

Например: «Она поставила перед ним свой собственный надтреснутый чайник, со спитым уже чаем, и положила два желтых кусочка сахару»; «Когда он оглянулся, то увидел, что …слева стоит другой человек, с желтым стаканом, наполненным желтою водою» [3, С.102].

На протяжении работы мне удалось выполнить  поставленные задачи и цели, а также подтвердить свою гипотезу. В «Преступлении и наказании» глубокий смысл, который передаётся через символику, уходящую не только в религию, но и в историю человечества.
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Сопоставительный анализ стихотворений А.С. Пушкина «Я памятник себе воздвиг нерукотворный…» и Г.С. Батенькова «Non exegi monumentum». Денисенко Владислав, 9 класс, МАОУ гимназия № 29, г. Томск

Проблема исследования: выявление художественных особенностей стихотворений А.С. Пушкина «Я памятник себе воздвиг нерукотворный» и Г.С. Батенькова «Non exegi monumentum».
Актуальность проблемы: в этих стихотворениях оба поэта подводят итоги своего творчества, размышляют о своей пользе обществу, народной признательности и памяти, которая после них останется. К тому же Г.С. Батеньков имеет непосредственное отношение к нашему городу, многим обязан наш Томск инженеру и поэту-декабристу, есть версия, что стихотворение написано в нашем городе.

Гипотеза: у каждого из поэтов свой творческий путь и своя оценка результатов своего творчества. Сопоставление двух стихотворений позволит нам увидеть индивидуальность каждого и проследить закономерности поэтического пути.

Цель исследования: сопоставительный анализ двух поэтических произведений.

Задачи: проследить художественное своеобразие стихотворений А.С. Пушкина и Г.С. Батенькова.

Стихотворение «Я памятник себе воздвиг нерукотворный...» было написано 21 августа 1836 года. В нем поэт подводит итог своей поэтической деятельности, опираясь « на традиции не только русской, но и мировой литературы». [3. С. 5] Пушкин не только сопоставляет себя и свою поэзию с великими предшественниками, но и «выделяет характерные именно для своего творчества особенности». [3. С. 6]  Стихотворение «Non exegi monumentum» написано Г.С. Батеньковым в 1856 году, через 20 лет. В нем он так же, как Пушкин и многие другие поэты, подводит итоги своего творчества. Причем Батеньков подчеркивает свою глубокую связь с Сибирью, называя ее плодотворной и взаимной, говоря о том, что «весь он не умрет» и что «неведомый потомок в пыли минувшего разыщет стертый след». Декабрист в своем стихотворении не вспоминает ни о Петербурге, ни даже о Петропавловской крепости, а говорит о Сибири, где с необыкновенной силой он ощутил полную и высокую жизнь духа. Благодарные томичи памятник Г.С.Батенькову работы скульптора С.Данилина поставили в Томске на площади, носящей его имя. 

Жанр и композиция. По жанровым признакам пушкинское стихотворение является одой, но это особая разновидность данного жанра. Она пришла в русскую литературу как общеевропейская традиция, берущая начало в античности. Недаром эпиграфом к стихотворению Пушкин взял строки из стихотворения древнеримского поэта Горация «К Мельпомене»: Exegi monumentum — «я воздвиг памятник». Окончательно эта жанровая разновидность сформировалась в пушкинском «Памятнике».
Первое отличие пушкинского «Памятника» от «Памятника» Батенькова заключается в названии. Пушкин сравнивает свое творчество с вековым монументом, памятником и надеется, что оно будет жить вечно. Название же стихотворения Батенькова переводится «я не воздвиг себе памятника». Г.С.Батеньков, скромничая, отмечает «Non exegi monumentum»: «Себе я не воздвиг литого монумента, Который бы затмил великость пирамид». В отличие от Пушкина Батеньков все стихотворение делит на четыре строфы: в первой строфе - восемь строчек, в последующих трех - по четыре строки. Размер стихотворения совпадает: шестистопный  ямб. Строфа, построенная по принципу антитезы, создает впечатление целостного восприятия мира  и определения своего места в литературной жизни России: скромный декабрист достаточно высоко оценивает свое творчество. Автор сохранил в своем стихотворении основные жанровые особенности таких поэтических «памятников», внес свою лепту в устойчивую  литературную традицию. Три последующие строфы, сохраняя одические черты, представляют лирического героя земным человеком со своей сложной судьбой. Прием инверсии, который является основным композиционным  приемом второй строфы, определяет главную идею стихотворения Батенькова: ссыльный декабрист, одинокий человек, наделенный недюжинными талантами, обречен жить вдали от цивилизации, столиц, литературных соратников. Его поэзию узнают «Лишь те безумцы, чей мне сродствен странный дух». [4.С.61]

Основные темы и идеи. Стихотворение Пушкина является  гимном поэзии. Его главная тема — прославление истинной поэзии и утверждение высокого назначения поэта в жизни общества. В этом Пушкин выступает как наследник традиций Ломоносова и Державина. У Батенькова третья строфа повествует о конкретном человеке, лирический герой  очень похож на самого автора.Основную смысловую нагрузку в обоих стихотворениях несет четвертая строфа. У Пушкина эти строки наполнены особым смыслом: поэт творит по высшей воле, а потому он несет ответственность за свое искусство не перед людьми, которые зачастую не способны его понять, а перед Богом. 

Последняя строфа в стихотворении Г.С. Батенькова имеет противоположный смысл: необычный эпитет «тяжелое вдохновение» развенчивает божественность творческого труда, а поэт, названный «угрюмым жрецом», отличается от пушкинского поэта с его высоким предназначением. Торжественная лексика создает утверждение о принципиальной независимости художника от мнений публики. О Боге в стихотворении не сказано ни слова, что дает возможность предположить о том, что для декабриста творчество – это не божий дар, а «тяжелое вдохновение».

Художественное своеобразие. Значимость темы и высокий пафос стихотворения А.С.Пушкина определили особую торжественность его общего звучания. По мнению Г. Красухина: «Пушкинский «Памятник» подвел итог пушкинскому творчеству и обозначил тот рубеж, ту высоту поэтического искусства, которая служила ориентиром всем последующим поколениям русских поэтов». [3.С.5] «Памятник» Г.С. Батенькова - это размышление декабриста о своей судьбе, оценка собственных произведений. Медленный, величественный ритм, подбор лексических средств,  латинское название стихотворения,  вопросно-ответная форма создают атмосферу приземленности, домашней обстановки, доверительности.
Таким образом, обращение двух поэтов к одной теме только подчеркивает мысль о том, что поэтическое творчество определяется видением мира, приоритетами времени, условиями жизни и окружением авторов.
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Жанровое своеобразие «Записных книжек» С.Довлатова

Ильина Елизавета, 9 класс, МАОУ гуманитарный лицей, г. Томск
Сергей Донатович Довлатов (3сентября 1941 - 24 августа 1990 гг.) - русский журналист, писатель, при жизни опубликовавший тринадцать произведений и ещё два сборника посмертно.

Сергей Довлатов проучился 2 курса на отделении финского языка филологического факультета Ленинградского государственного университета, после был отчислен. После службы в армии поступил в этот же университет, но на отделение журналистики.

Творчество Довлатова на данный момент изучено не полностью, как и личность самого автора. Воспоминания, оставленные многочисленными знакомыми Сергея Довлатова (И. Бродским, И. Ефремовым, И. Куберским, С. Ерофеевым и многими другими), слишком субъективны, они раскрывают мифологизированный образ автора, а не его настоящее лицо. Чаще всего филологи берут для своих исследований такие довлатовские  произведения, как «Зона», «Заповедник». Творчество Сергея Довлатова исследовали И. Курганов, Г. Доброзракова, Л. Сальмон, А. Генис, И. Сухих, В. Новиков и другие

Особенный интерес для исследования представляют «Записные книжки» Сергея Довлатова - это сборник, состоящий из двух произведений: «Соло на ундервуде» и «Соло на IBM» и выпущенный в 1900 году. «Записные книжки» Довлатова можно назвать циклом. Эти два произведения имеют общую форму, общие темы, т.к. состоят из небольших записок одного автора, но сохраняют относительную самостоятельность. Этот цикл выражает модель эстетической системы Довлатова и раскрывает универсальную форму обобщенной картины советской эпохи. Цикл - ряд художественных произведений, как правило, одного жанра, объединенных общей темой, действующими лицами, общим повествователем, но сохраняющих относительную самостоятельность и вне цикла.

Записная книжка писателя - это особый тип текста, создающийся на пересечении художественной литературы и повседневной жизни. Записная книжка повсюду сопровождает человека и хранит в себе его мысли, наблюдения, выписки - все то, что кажется важным автору. Тем самым она концентрирует в себе внутренний мир писателя, его жизненное и творческое мировоззрение. Поэтому чтение и вдумчивый анализ записных книжек позволяет по-новому взглянуть на биографию и творчество известных писателей и заглянуть в их творческую лабораторию.

Довлатов не был первооткрывателем этого жанра, но продолжил и творчески развил  традицию, существовавшую почти два века в русской литературе. К жанру записных книжек использовали такие авторы, как В.А. Жуковский, А.С. Пушкин, Л.Н. Толстой, А.Н. Толстой, Е.И. Замятин, А.П. Чехов, М.И. Цветаева, В.Т. Шаламов и др. Существуют статьи, сравнивающие записные книжки С.Довлатова и записными книжками других авторов, но такое сравнение не вполне правомерно, т.к. «Записные книжки» Довлатова представляют собой отредактированный и структурированный автором текст, состоящий из зарисовок, анекдотов и комментариев. В то время как другие авторы вели записные книжки для собственных нужд. В них они записывали важные встречи, свои мысли о них и прочие важные вещи.

Как представляется, «Записные книжки» Довлатова тяготеют к жанру литературного или историко-биографического анекдота. Этот малый жанр был распространён в пушкинскую эпоху. Литературный анекдот представляет собой скрещивание апофегмы с фольклорным анекдотом. Апофегма - краткое и меткое наставительное изречение, нравоучительная сентенция, синоним афоризма. Для Довлатова этот жанр был чрезвычайно интересен. Довлатов не признавал морализаторства в литературе, но считал, что любое литературное произведение должно воздействовать на нравственность читателя. Причем необязательно прямо, но, как правило, через иронию, сарказм, гротеск и абсурд. Именно анекдот позволил Довлатову выразить нравственную, этическую оценку тех или иных явлений с помощью сюжета и языковых средств. «Беседовал я как-то с представителем второй эмиграции. Речь шла о войне. Он сказал: «Да, нелегко было под Сталинградом. Очень нелегко... И добавил: Но и мы большевиков изрядно потрепали! Я замолчал, потрясенный глубиной и разнообразием жизни» («Соло на IBM»). Характерно тонкое чутье Довлатова, ее чувство слова, умение проникать в сущность высказанной и даже невысказанной мысли. Довлатов был убежденный антикоммунист, и подобного рода  оговорки его забавляли.

С помощью своих «Записных книжек» Довлатов создаёт свой образ как автора, так и личности. Этим приёмом пользовались и до него. Например, Екатерина Великая, создававшая в своих «Записках» образ идеальной личности, выходящий далеко за пределы понимания простых человеческих возможностей. Довлатов замечал, что его воспринимали не как личность и литератора, а как огромную и сильную фигуру. Сергей Довлатов в своих записках создаёт не только собственный образ, но и образ эпохи. В «Записных книжках» он мифологизирует образ Бродского, включает в свои анекдоты имена исторических и литературных деятелей, своих знакомых. «Сидели мы как-то  втроем - Рейн, Бродский и я. Рейн, между прочим, сказал: Точность - это великая  сила. Педантической точностью славились Зощенко, Блок, Заболоцкий. При нашей единственной встрече Заболоцкий сказал мне: «Женя, знаете, чем я победил советскую  власть? Я победил  ее своей точностью!». Бродский перебил его: «Это в том смысле, что просидел шестнадцать лет от звонка до звонка?!» («Соло на Ундервуде»).

Сюжеты для этих анекдотов Довлатов черпал не только из жизни, но и из литературных произведений. Так, например, свой анекдот о том, как Бродский и Найман к Ахматовой в гости ходили, автор взял с книги А. Наймана «Воспоминания об Анне Ахматовой».  

Отрывок из воспоминаний Н. Берберовой, опубликованный в Америке в 1983 г., стал основой для анекдота о Романе Якобсоне, косившем на левый глаз: «Вспоминаю, как позже, в Берлине, однажды я ужинала у Виктора Шкловского с Р.О. Якобсоном, который тоже косит (как Н.Гумилёв). Всем было очень весело, и P.O., сидя напротив меня за столом и только что познакомившись со мной, закрывал рукой свой левый глаз и кричал, хохоча: «В правый смотрите! Про левый забудьте! Правый - у меня главный, он на вас смотрит!», «но в Гумилёве не было юмора, он всех вообще и себя самого принимал всерьёз». Довлатов же в своём анекдоте обыгрывает двойное значение слова «левый» (глаз и левое искусство).

«Роман Якобсон был косой. Прикрывая рукой левый глаз, он кричал знакомым:

- В правый смотрите! Про левый забудьте! Правый у меня главный! А левый - это так, дань формализму...

Хорошо валять дурака, основав предварительно целую филологическую школу!..» («Соло на IBM»)

Помимо литературных произведений других литераторов Довлатов использовал ещё и истории, рассказанные ему кем-либо. Так по рассказу И.Андронникова о диалоге между Б. Пастернаком и парикмахером Дома литераторов Маргулисом появился знаменитый анекдот: « «Как вас подстричь?»-«Молча» »( «Соло на ундервуде»).
Многие из анекдотов не отражают действительность, их действующие лица заявляли об этом. А. Найман писал: «Я в самом деле один из персонажей этой <…> книги. И как персонажу мне <…> неуютно»; С. Вольф: «Он в своей прозе приписывал мне чужие каламбуры». Довлатов сознательно путал жанры, искажал имена и фамилии. Этот приём был необходим для изображения советской действительности. Таким образом Довлатов моделирует жизнь по её реальному прообразу, но изменяя место и время событий, характер изображаемых лиц, автор жертвует долей правдивости для достижения комического эффекта.

Но Довлатов не только использовал чужие произведения для написания своих «Записных книжек». Он также выдумывал абсурдные истории, помещая их на страницы своего сборника. Так, например, анекдот про то, как член союза писателей Битов побил Вознесенского является явной выдумкой автора, т.к. Битов был тихим и хлипким. М.Ремизова рассказывала о том, как «на заседании ПЕН-клуба Битов и Вознесенский публично отвергали историю о том, как Битов ударил Вознесенского и что из этого вышло» 

«В молодости Битов  держался агрессивно. Особенно в нетрезвом состоянии.

Как-то раз он ударил Вознесенского.

Это был уже не первый случай такого рода. Битова привлекли к товарищескому суду. Плохи были его дела.

И тогда Битов произнес речь. Он сказал: Выслушайте меня и примите объективное  решение.  Только  сначала выслушайте, как было дело. Я расскажу, как это случилось, и тогда вы поймете меня. А следовательно - простите. Потому что я не виноват. И сейчас это всем будет ясно. Главное, выслушайте, как было дело.

- Ну, и как было дело? - поинтересовались судьи.

-  Дело было так. Захожу в «Континенталь». Стоит Андрей Вознесенский. А теперь ответьте, - воскликнул Битов, - мог ли я не дать ему по физиономии?!» («Соло на ундервуде»)

Именно в литературных анекдотах наиболее ярко проявляется способность Довлатова к художественной мифологизации действительности. Это его бунт, его способ выразить абсурдный мир вокруг и вписать себя в него.

1. Литература

	2. Орехов Б. «Записные книжки» С.Довлатова, «Записи и выписки» М. Гаспарова. Материалы Всероссийской научно-практической конференции. - Уфа: Изд-во Филиала ГОУ ВПО «Московский государственный гуманитарный университет имени М.А. Шолохова», 2007.  С.51-55

	3. Воронцова-Маралина А.А. Поэтика цикла С.Довлатова, М., 2004

	4. Доброзракова Г. Мифы Довлатова и мифы о Довлатове

	5. Курганов Е. С.Довлатов и линия анекдотов в русской прозе, Спб., 2001

	6. Орлова Н.А. Поэтика комического в прозе С. Довлатова: семиотические механизмы и фольклорная парадигма, Майкоп 2010

	7. Прусакова И. Вокруг да около Довлатова // Нева. 1995. №1. с.198

	8. Ронкин В.А. Аналитичность идиостиля С. Довлатова. В кн.: А. Ю. Арьев. – Сергей Довлатов: творчество, личность, судьба. – СПб., 1999.

	9. Симкин А. Записные книжки писателей // Научно-культурологический журнал,  №7 [109] 23.05.2005

	10. Холмогоров М. Из какого сора… // Вопросы литературы, 2001, №4


Шекспировский сюжет в повести А.С. Пушкина «Барышня-крестьянка»

Козлова Алина, 9 класс, МБОУ Академический лицей, г. Томск

Бродячий сюжет произведений «Барышня-крестьянка» и «Ромео и Джульетта» является одним из самых распространенных сюжетов. А.С. Пушкин очень любил творчество Шекспира, и в произведениях «Барышня-крестьянка» и «Ромео и Джульетта» наблюдается композиционное сходство, параллелизм.

Прежде всего общее проявляется на уровне фабул, в основе которой в одном и другом случае вражда двух семей и запретная любовь детей. 

В «Ромео и Джульетте» любовь возвышенна, и отношения героев развиваются стремительно. В чувствах пушкинских  Алексея и Лизы нет такой скорости отношений, их любовь сопровождается легкой иронией, у повести счастливый конец, в финале того и другого произведения вражда семей заканчивается примирением, однако в одном случае цена этого – жизнь юных возлюбленных, в другом  - всего лишь ушиб.

В произведениях есть сходные мотивы: так и у Шекспира, и у Пушкина важную роль играет мотив переодевания. Ромео встречает Джульетту на балу, маскируясь в костюм священника, Алексей встречает Лизу в костюме крестьянки. Алексей и сам пытается замаскироваться, представившись собственным слугой, хотя безуспешно, Лиза его тут же  разоблачает. В конце произведения Лиза предстает в виде  англичанки. Переодевание помогает героям лучше понять друг друга, автор демонстрирует их поведение в разных ситуациях. В повести  А.С. Пушкина мотив переодевания придает повествованию легкость, создает атмосферу озорства.

Другой общий мотив  - первая неистинная любовь героев. И Ромео,  и Алексей проходят эту стадию. Ромео в начале трагедии страдает от неразделенной любви к  Розалинде, у него угасает желание жить, однако высокопарность его речей, их полное соответствие тиражированному представлению о рыцарской любви к недоступной даме вскрывает ложность этого чувства. Такой  же пародийный характер носит несчастная любовь Алексея, упоминается некая Курочкина. Первая любовь героев описывается для того, чтобы читатели в последующем увидели эволюцию героев. Вторая любовь оказывается выше готовых штампов. В повести А.С. Пушкина легкая ирония и игра с книжными сюжетами и мотивами сопровождает повествование о любви героев до самого конца. 

Принципиальную роль в объяснении различий произведений приобретают средства создания образов героев в том и другом произведении.  Герои Шекспира даны в самораскрытии – в действии и собственном слове, в монологах. Их монологи часто близки по содержанию сонетам (см. об этом у Шайтанова И.О.). В создании образов героев Пушкина принципиальную роль играет речь повествователя – его легкой иронией «подсвечено» все произведение («В самом деле, ходил по рукам список с адреса одного из его писем: Акулине Петровне Курочкиной, в Москве, напротив Алексеевского монастыря, в доме медника Савельева, а вас покорнейше прошу доставить письмо сие А.Н.Р.»).

Важен в произведениях Шекспира и Пушкина  мотив тайных встреч героев. Однако  у первого они происходят ночью, у второго – утром. Ночь, с одной стороны,  вызывает  романтические ассоциации, создает поэтическую атмосферу таинственности,  с другой  - задает тему страха, мрака. Утро же – время пробуждения, надежд. Утренние свидания символизируют новизну, чистоту и непосредственность чувства молодых героев Пушкина, настраивают на ожидание легкого и счастливого их развития.

 Много общего  в образах героев произведений.  И в том, и в другом случае более сложными, неоднозначными являются образы женщин. Они идут на различные хитрости, уловки для достижения цели. Однако Джульетта более пылкая, она больше рискует и жертвует  во имя любви, Лиза более осторожна,  она более находчива и предприимчива. Мужские  образы более одноплановы – и Ромео, и Алексей  благородны, бескорыстны. 

Полнее всего своеобразие произведений У. Шекспира и А.С. Пушкина проявилось, конечно, в их финалах, который представлен и разностью мировоззрений художников, идейным содержанием  и жанром: в одном случае перед нами трагедия, в другом повесть, являющаяся частью цикла «Повести Белкина», важнейшими  циклообразующими признаками  которого являются  игровое, смеховое, пародийное начало.
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Эстетические манифесты Хармса
Корнеев Александр, 11 класс, гуманитарный лицей, г. Томск

ОБЭРИУ – аббревиатура литературного общества «Объединение реального искусства», действовавшего в Ленинграде с 1927 по 1931. В него были объединены писатели, поэты и философы, такие как Л. Липавский, А. Введенский, Д. Хармс. Отличались ОБЭРИУ эпатажностью, свободой и абсурдом творческой мысли. Основные принципы их эстетической программы были заложены в особом письме «Манифест ОБЭРИУ», автором которого являлся Даниил Хармс. В нём за каждым из обэриутов закреплена собственная роль. К примеру, у самого Даниила Хармса: «ДАНИИЛ ХАРМС — поэт и драматург, внимание которого сосредоточено не на статической фигуре, но на столкновении ряда предметов, на их взаимоотношениях. В момент действия предмет принимает новые конкретные очертания, полные действительного смысла. Действие, перелицованное на новый лад, хранит в себе «классический отпечаток» и в то же время — представляет широкий размах обэриутского мироощущения» [4]. Таким образом, все обэриуты оказывали друг на друга взаимное влияние.

Одной из особенностей творчества Даниила Хармса, возникшей в период ОБЭРИУ, была склонность к манифестации. Один за другим во временном промежутке с 1927 по 1931 года появляются 8 трактатов Даниила Хармса, развивающие мысли, перенятые Хармсом у других представителей общества: «Предметы и фигуры, открытые Даниилом Хармсом» (1927), «Измерение вещей» (1929), «Сабля» (1930), «11 утверждений Даниила Хармса» (1930), «Мыр» (1930), «Cisfinitum. Письмо к Леониду Савельичу Липавскому. Падение ствола» (1930), «Нуль и ноль» (1931), «О круге» (1931). Эти трактаты тесно связаны с эстетической программой ОБЭРИУ и иллюстрируют оказанное ею на Хармса влияние. Во-первых, они написаны особым языком ОБЭРИУ – «заумью». Во-вторых, можно привести в пример трактат 1930 года «Cisfinitum. Письмо к Леониду Савельичу Липавскому. Падение ствола». Леонид Савельич Липавский – один из членов ОБЭРИУ, философ, писатель. Ян Друскин в своей статье «Чинари» (одно из названий обэриутов) замечает: «В одной из записных книжек Хармс упоминает Леонида Савельевича Липавского как теоретика «чинарей» [2]. Он является автором книги «Диалоги», единственный текст, фиксирующий философское общение обэриутов в тридцатые годы (причем неизвестно точно, не было ли это фикцией, и не является Липавский единственным автором данной книги). В своём трактате Хармс отказывается от гегелевского, «научного», «опирающегося на постулат Е» [10], мышления, обращаясь к иному, абсурдному, заумному мировосприятию чинарей. Гегелевский принцип мышления (тезис, антитезис, синтез) представлен через образ «ствола, опирающегося на постулат Е». Хармс, изображает «падение ствола»[11], то есть отказ от данного принципа мышления и, через обращение к Липавскому, вступление в диалог с ним, переход к новому, построенному на философии ОБЭРИУ. Написание трактатов является именно особенностью того периода творчества Хармса, в котором он являлся членом ОБЭРИУ: Хармс не пишет трактаты после распада ОБЭРИУ. Последней рукописью Хармса содержащей обэриутскую манифестацию, является письмо к Пугачевой К., однако это письмо является именно частью их любовной переписки, и не является трактатом. Эти работы оказали значительное влияние и на дальнейшее творчество Даниила Хармса. Уже предпринимались попытки взглянуть на творчество писателя через призму этих произведений: в своей статье «Тюк» Даниила Хармса: ритуал и коммуникация (мифология абсурда)» К. Дроздов рассматривает связь трактата «Сабля» и случая «Тюк». Е. Саблина в своей диссертации «Поэтика Д. Хармса» рассматривает сквозные мотивы в творчестве Даниила Хармса, часть которых впервые появляется именно в трактатах 1927-1931 годов. В данной работе трактаты 1927-1931 в целом рассматриваются как программные произведения Даниила Хармса. Трактаты посвящены особенностям восприятия человеческого сознания. Первым из трактатов Даниила Хармса является «Предметы и фигуры, открытые Даниилом Хармсом» 1927 года. В нём прослеживается взаимосвязь с манифестом ОБЭРИУ 1927 года, в котором говорится, что внимание Хармса «сосредоточено <…> на столкновении ряда предметов, на их взаимоотношениях». В трактате говорится о свойствах этих предметов в столкновении с человеческим сознанием, автора или читателя. Изложенные в нём мысли развиваются в трактате «Сабля». Образ сабли впервые появляется в «Измерении вещей», где исполняет роль меры. С помощью сабли познающий субъект отделяет себя от мира и приступает к его «регистрации» [8], то есть заполняет его определенными значениями и понятиями. Идея деления мира и его «регистрации» может вытекать из идеи Липавского о «соседних мирах», то есть об идее существования самостоятельного субъективного мира для каждого индивида. Таким образом «Предметы и явления, открытые Даниилом Хармсом» - это предметы из «мира Хармса», «зарегистрированные» им. Данным трактатам позволяет яснее представить себе мироощущение автора. Обратившись к «Предметам и явлениям, открытым Даниилом Хармсом», можно рассмотреть связь этого текста с другими произведениями автора. В трактате Хармс рассказывает о значениях, которые в его восприятии субъект присваивает при столкновении объектам: «Всякий предмет (неодушевлённый и созданный человеком) обладает четырьмя рабочими значениями и пятым сущим значением. Первые четыре суть:

1) Начертательное значение (геометрическое),

2) целевое значение (утилитарное),

3) значение эмоционального воздействия на человека,

4) значение эстетического воздействия на человека.

Пятое значение определяется самим фактом существования предмета: Оно вне связи предмета с человеком и служит самому предмету. Пятое значение – есть свободная воля предмета» [7]. Пятое значение, по мысли Хармса, недоступно познающему субъекту, так как оно отражает поведение, состояния вне контакта с человеком (однако Хармс замечает, что в противном случае человек «перестал бы быть человеком», то есть изменилось бы его сознание; можно предположить, что подобная трансформация произошла с Хармсом при написании «Падения ствола»). Начертательное или геометрическое значение предметов широко представлено в творчестве Хармса. Примером может послужить эпизод из повести «Старуха» Даниила Хармса. Стоя на коленях перед воплощающей собой смерть, переход из этого бытия в иное, повествователь отмечает: «Я вижу перед собой правильно начерченные квадраты» [16]. Иррациональное инобытие в его восприятии предстает в образе геометрических фигур. Целевое значение или утилитарное можно проиллюстрировать специфическим отношением Хармса к женщинам. Хармс часто не наделяет их какими-то человеческими качествами, они появляются в тексте лишь как способ удовлетворения желания. Рассмотрение персонажей Хармса в ключе его трактатов и приравнивание людей к предметам «неодушевленным (и созданным человеком)» вполне корректно, так, во-первых, они созданы автором, во-вторых, среди исследователей Хармса принято считать, что большинство его персонажей не совсем люди. В своей работе «Тело Д. Хармса» Ф. Кувшинов вводит для его персонажей термин «тело», Ямпольский называет их «недочеловеками». Эстетическое и эмоциональное значения можно рассмотреть вместе. Целью Хармса является оказать на читателя сильное эмоциональное и эстетическое воздействие. Его особым методом становится открытая Н. Гладких поэтика отклонения, то есть склонность к черному юмору, порнографии, немотивированному насилию. Это можно проиллюстрировать цитатой из письма к Пугачевой К., что Хармс пытается написать такую «вещь», которой «можно разбить окно». Это иллюстрирует степень воздействия слова Хармса на читателя. Письмо к Пугачевой К., также можно считать одним из эстетических манифестов Хармса, однако он утверждает принципы, которым Хармс следовал и до его написания, поэтому главное место в его эстетической программе занимают всё-таки трактаты 1927-1931 годов.

Столкновение субъекта с пятым, сущностным значением предметов также имеет место быть в произведениях Даниила Хармса. Примером может послужить случай «Макаров и Петерсен», где персонаж Петерсен Хармса услышав из уст Макарова название книги, исчезает. После чего Макаров может слышать только его голос. Финалом становится прочитанная Макаровым цитата из той книги: «Постепенно человек теряет свою форму и становится шаром. И став шаром, человек утрачивает все свои желания» [15]. Петерсен в силу неизвестных обстоятельств переходит в некое инобытие, теряет человеческую сущность, превращается шар. Просматривается параллель со «Старухой», где иррациональное выражается через геометрические фигуры. Этот случай также может послужить примером той редкой ситуации, когда персонажей Хармса можно назвать полноценными людьми: они выступают в роли познающего субъекта, «регистрируют мир», а значит, являются людьми. Саблина Е. утверждает, что произведения Даниила Хармса образуют собой единый метатекст. Этот метатекст по сути является «соседним» читателю «миром» авангардного писателя-абсурдиста, который во многом опирается на собственные трактаты 1927-1931 годов.
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Диалог как повествовательный прием в поэтике В.М. Шукшина

Леньшина Анастасия, 10 класс, МАОУ гуманитарный лицей, г. Томск 

«…Мы снова и снова поражаемся удивительной разносторонности его таланта. Нельзя не удивляться: актёр, режиссёр, сценарист, прозаик в одном лице – действительно, наше искусство ещё не знает такого поразительного достояния…» (Cергей Залыгин в статье «Памяти Василия Шукшина»).

Рассказы Шукшина, тематически относясь к «деревенской прозе», отличались от ее основного потока тем, что основное внимание автора было сосредоточено на сложных психологических ситуациях, в которых оказывались герои. Герой Шукшина - творец и разрушитель, мечтатель и прагматик, носитель веры и богохульства, цельный и раздвоенный, странный и типичный одновременно. Город и притягивал шукшинского героя как центр культурной жизни, и отталкивал своим равнодушием к судьбе отдельного человека. Шукшин ощущал эту ситуацию как личную драму. «Так у меня вышло к сорока годам, – писал он, – что я – не городской до конца, и не деревенский уже. Ужасно неудобное положение. Это даже – не между двух стульев, а скорее так: одна нога на берегу, другая в лодке. И не плыть нельзя, и плыть вроде как страшновато...».
Эта сложная психологическая ситуация определяла необычное поведение героев Шукшина, которых он называл «странными людьми», «непутевыми людьми». В сознании читателей и критиков прижилось название «чудик» (по одноименному рассказу, 1967). (http://www.krugosvet.ru).
Шукшинский герой находится в постоянном диалоге с миром; в том даже случае, если собственно диалога (обмена репликами, мнениями) нет как такового. Дело в том, что мир в понимании Шукшина — это не толстовская общность людей, некое «роевое единство»; мир у Шукшина — это реальная действительность советской жизни, внутренне глубоко неблагополучная, конфликтная, внутренне агрессивная. Шукшинский чудик с таким миром не совпадает категорически, но по разным причинам. Тогда внутренний драматизм отношений героя и мира выражается в особой форме коммуникации — диалоге, что означает для героя попытку найти свое место, получить ответы на сущностные вопросы: кто я? зачем я? что любить? что ненавидеть? в чем смысл жизни? 

Из бахтинской теории диалога можно почерпнуть мысль о всеобщности диалога как основы человеческого сознания. Диалогические отношения - это почти универсальное явление, пронизывающее всю человеческую речь и все отношения и проявления человеческой жизни, вообще все, что имеет смысл и значение. Где начинается сознание, там начинается и диалог. Также, с точки зрения М.М. Бахтина, диалогично любое высказывание, то есть говорящий не только рассчитывает на «ответ» (в широком смысле) и строит свое высказывание «навстречу» ему, но и отвечает сам «в той или иной форме на предшествующие высказывания». «Строя свое высказывание, - пишет Бахтин, - я стараюсь его активно определить; с другой же стороны, я стараюсь его предвосхитить, и этот предвосхищающий ответ в свою очередь оказывает активное воздействие на мое высказывание…»

Поскольку Шукшин закончил режиссерский факультет ВГИКа, и вся его жизнь была связана с кинематографом, а это значит, со звучащим словом, то в его произведениях большое значение имеет собственно диалог, разговор героев, и именно в диалоге автор раскрывает всю трагичность судьбы и характеров героев.

Внимательно и тактично Шукшин присматривается к человеку, улавливая моменты духовных исканий и размышлений. Характеры изображаются в кризисные моменты выбора, самопознания, трагического прощания с жизнью, разочарования или необычайных открытий. (Апухтина В.А. Проза В. Шукшина).

В диалоге герои пытаются найти понимание друг у друга, хотя им порой бывает очень трудно выразить себя. Посмотрим, например, как разговаривают Семка Рысь и Игорь Александрович в рассказе «Мастер» (1971г.). Они как будто говорят на разных языках, потому что ценят разные вещи. Для Семки важна, прежде всего, красота - бескорыстная и бесполезная. А для Игоря Александровича важно, копия это или подлинник, представляет церковь историческую ценность или нет. Поэтому он и говорит, что «обманулся».

Диалоги в рассказах Шукшина часто превращаются в своеобразный интеллектуальный поединок (несмотря на то, что герои его - отнюдь не интеллектуалы). Героям важно утвердить себя в мире, и зачастую они делают это в споре. Язык шукшинских героев изобилует просторечными выражениями. Герои говорят так, как в жизни говорят простые деревенские люди.

Наиболее ярко спор прослеживается в рассказе «Срезал» (1970 г.), одном из самых зрелищных произведений писателя.

Ситуация, описанная В.М. Шукшиным, необычна: в свободное время Глеб Капустин, житель деревни Новая, развлекался и мужиков развлекал тем, что «срезал» выходцев из своей деревни, добившихся определенных жизненных успехов. Срезал он и очередного «знатного гостя», кандидата наук Журавлева. Строй рассказа – это «спектакль в спектакле». Он создается, во-первых, Глебом Капустиным, который выступает в нем и режиссером, и актером: «…многие, мужики особенно, просто ждали, когда Глеб Капустин срежет знатного. Даже не то что ждали, а шли раньше к Глебу, а потом уж – вместе – к гостю. Прямо как на спектакль ходили». Лицедейство Глеба имеет определенную цель – посрамление «знатного» человека. Кроме того, создателем спектакля выступает сам автор. Он включается в игру как активный наблюдатель: «Все сели за стол. И Глеб Капустин сел. Он пока помалкивал. Но – видно было – подбирался к прыжку. Он улыбался, поддакнул тоже насчет детства, а сам все взглядывал на кандидата – примеривался». Зрителями спектакля являются мужики, жители деревни Новая. 

Средством, организующим весь сюжет «словесно-зрелищного действа», и является диалог. Речевую манеру Глеба характеризует ироничное отношение к собеседнику, что выражается употреблением в речи таких форм, как «господин кандидат», «товарищ кандидат», приложений «вас, мыслителей», высказываний с издевкой типа «кандидатов сейчас как нерезаных собак», «только, может быть, мы сперва научимся хотя бы газеты читать?.. Говорят, кандидатам это тоже не мешает». Речевое поведение Капустина коммуникативно не ориентировано. Это выражается, прежде всего, в нарушении правил ведения речи: Глеб не способен определить тему разговора, перескакивает с одного предмета речи на другой: «Ну, и как насчет первичности? – Какой первичности? – опять не понял кандидат… – Первичности духа и материи. – Глеб бросил перчатку»; «Давайте установим, – серьезно заговорил кандидат, – о чем мы говорим. – Хорошо. Второй вопрос: как лично относитесь к проблеме шаманизма в определенных районах Севера?»; «…Еще один вопрос: как вы относитесь к тому, что Луна тоже дело рук разума?».

Факт перебивки, пересечения речи собеседника ведет к нарушению правил диалога и к коммуникативно неадекватному поведению, что создает картину своеобразного симптома идиотизма. Глеб Капустин, будучи «хозяином диалогического пространства», как бы «надевает» на себя три маски: «любознательный провинциал», «демагог», «агрессивный идиот», которые способствуют созданию драматической напряженности «спектакля».

В прозе Шукшина можно проследить тенденцию, в которой автор с каждым последующим годом углубляется в трагизм и монологизацию. Само по себе существование шукшинского героя, этакого чудика в разных вариантах типологии, ведет к неизбежному драматическому столкновению с миром, что, впрочем, не означает, что мир плох, а герой хорош, или наоборот; всё сложнее, диалектичнее. Шукшин никогда не идеализирует своих персонажей, они далеки от интеллектуальных глубин и духовного совершенства. Но и таким героям хочется ответов на сущностные вопросы бытия, отсюда, собственно, и прием диалогизации шукшинского текста. То есть когда герой ищет ответы на сущностные вопросы, завязывается диалог с миром. 

Например, в рассказе «Верую!» главный герой Максим мучается от неизъяснимой тоски, ищет ее истоки и причину, хочет объяснить себе и окружающим, что «больная душа» — это так же тяжело и страшно, как при любой другой болезни. Но жена презирает его за тоску. Ему хочется понять, что же происходит в душе, почему так тяжело. За ответами он приходит к попу, который собственно и предлагает ему способ спасения от тоски, от глубокой неудовлетворенности жизнью, которую он ведет. Поп предлагает Максиму уйти в веру в жизнь, в добро и зло вместе взятые. А поверив в жизнь герой оторвется от социума. 

Глубоко обиженные и отчужденные герои Шукшина, с каждым последующим годом жизни писателя, становятся все более чужими для общества, и диалог, как попытка связи с миром, перетекает в монолог. То есть, если диалога не получается, то герой отъединяется от  суетного, пустого, мелочного мира, в котором он вынужден жить, выламывается из него (как Алеша Бесконвойный), уходит в свой внутренний мир, в свою реальность, к своим ценностям. В данном рассказе «Алеша Бесконвойный» (1973 г.) социального диалога, как такового нет, внутренний монолог героя «обретает вес» полноты истины, поддержанный голосом автора; авторская точка зрения в прозе чаще всего и воспринимается как абсолютно объективная и истинная, в отличие от точки зрения рассказчика. Тем драматичней оказывается финал: «Баня кончилась. Суббота еще не кончилась, но баня уже кончилась». Это уже не просто нейтральная констатация факта, необходимая автору, чтобы поставить точку в рассказе, это отчетливо слышимая горечь прощания с праздником души в шукшинском его понимании.

В поздних рассказах взаимное непонимание между человеком и миром доходит до края, тогда герой предпочитает окончательный уход (как в «Суразе»).

Забытый поэт Саша Черный
Макиенко Ольги, 10 класс, гуманитарный лицей, г. Томск
Саша Черный был одним из тех поэтов, стихи которого в начале ХХ века многие знали наизусть. Он был одним из тех, чья смерть всколыхнула не только Россию, но и Францию, где он умер. Один из тех, чьи стихи на сегодняшний день неожиданно стали актуальны и интересны для современной читательской публики.

Александр Гликберг был одним из самых известных поэтов-«сатириконовцев», чьи стихи были очень популярны. Однако после эмиграции Саши Черного в Европу его стали забывать. Он разделил судьбу российской интеллигенции «Серебряного века», однако все равно успел оставить свой след в отечественной литературе.

Изучение Саши Черного началось только в 80-х годах ХХ века. Исследованием литературной деятельности и личности Саши Черного в рамках журнала «Сатирикон» занималась Л.А. Спиридонова, А.С. Иванов - редактор пятитомного собрания сочинений Саши Черного и автор многих статей, посвященных творчеству поэта. Также о раннем творчестве Саши Черного писала Е.Н. Брызгалова.

Работ по творчеству Саши Черного немного, особенно по последнему сборнику «Жажда». Фигура поэта нуждается в целостном, системном изучении. Отсутствует даже достоверная биография Саши Черного, в разных её вариантах много разноречий. 

В 1905 году в сатирическом журнале «Зритель» публикуется первое стихотворение «Чепуха» Александра Гликберга под псевдонимом «Саша Черный». 

Трепов - мягче сатаны,
Дурново - с талантом,
Нам свободы не нужны,
А рейтузы с кантом.

Стихотворение разошлось по всей России, а имя Саша Черный приобрело известность. Поэт сразу оказался желанным гостем в сатирических журналах, которых в 90-х годах было очень много, а ведущим среди них был «Сатирикон».

Активный период работы в «Сатириконе» начался с 1908 г. и до ухода Саши Черного оттуда (1911 г.). Поэту не пришлось унизительно обивать редакционные пороги, ему сразу была предоставлена возможность выйти к широкому, поистине всероссийскому читателю. По воспоминаниям Корнея Чуковского, Гликберг совершенно не походил на других поэтов: «Худощавый, узкоплечий, невысокого роста, он, казалось, очутился среди этих людей поневоле и был бы рад уйти от них подальше. Он не участвовал в их шумных разговорах и, когда они шутили, не смеялся, грудь у него была впалая, шея тонкая, лицо без улыбки» [4]. Удивительно, что этот робкий, застенчивого вида человек весьма органично ощущал себя в рамках сатиры.

В 1906 г. выходит сборник стихов «Разные мотивы», вскоре запрещенный цензурой – там было слишком много политической сатиры. На данный момент стихотворений из этого сборника практически не сохранилось. 
В 1910 г. выходит сборник «Сатиры». Ровно через год сборник стихотворений «Сатиры и лирика». Именно благодаря им Саша Черный заслужил всенародную любовь. Тогда Корней Чуковский писал о стихотворениях Гликберга: «Не было такой курсистки, такого студента, такого врача, адвоката, учителя, инженера, которые не знали бы их наизусть» [4]. 
Далее эмиграция. Саша Черный, как и многие поэты того времени, в 1920 г. уехал в Европу. Сначала поэт жил в Германии, где на русском языке была издана третья по счету книга стихов «Жажда».

Название «Жажда» функционально и содержательно - главные мотивы в сборнике – одиночество на чужбине, картины природы и тоска по родине. Это и есть жажда: жажда вернуть прошлое, жажда вернуться в его Россию, одновременно и невозможность этого. 

Стоит отметить, что после эмиграции в последнем сборнике присутствуют исключительно лирические стихотворения. Во время пребывания в Европе, Саша Черный меняется, меняются темы стихотворений. Поэт уже не смеется, ему приходится смиряться с теперешней жизнью и воплощать воспоминания о любимой России в своих стихотворениях:

О родине каждый из нас вспоминая,

В тоскующем сердце унес

Кто Волгу, кто мирные склоны Валдая,

Кто заросли ялтинских роз...

Под пеплом печали храню я ревниво

Последний счастливый мой день:

Крестовку, широкое лоно разлива

И Стрелки зеленую сень.

«Что бы ни случилось, я не вернусь обратно, потому что моей России более нет и никогда не будет!» [7] - говорил Саша Черный своему другу. Действительно, «проблема России» в то время сыграла огромную роль в жизни Саши Черного, и там он видел безысходность. Он никогда не упрекал российскую власть в своих стихотворениях, но затрагивал другой важный аспект – эмиграция. В мемуарах он тоже часто упоминал эту проблему: ему было больно видеть, что творится с его любимой Россией. В мемуарах Г.В. Алексеева Гликберг говорил следующее: «Всякий человек должен покончить с эмиграцией. Осталось два выхода: пуля в лоб или принять жизнь Запада, раствориться в ней, отыскать свое место и перестать быть эмигрантом. Какой выход вы можете предложить?» [2]. 

Если с лирическим героем в детской поэзии Саши Черного все понятно - он пишет от лица ребенка, то лирический герой во взрослой поэзии совершенно иной.

Стихи его сборников пропитаны иронией и сарказмом. Саша Черный как бы намеренно указывает на пороки общества, намеренно создает карикатуру на своих персонажей, как бы простит посмотреть их в зеркало:

Квартира? Танцкласс ли? Харчевня?

Прилезла рябая девица:

Нечаянно «Месяц в деревне»

Прочла и пришла «поделиться»...

Зачем она замуж не вышла?

Зачем (под лопатки ей дышло!)

Ко мне направляясь, сначала

Она под трамвай не попала?

Звонок... Шаромыжник бродячий,

Случайный знакомый по даче,

Разделся, подсел к фортепьяно

И лупит. Не правда ли, странно?

Какие-то люди звонили.

Какие-то люди входили.

Боясь, что кого-нибудь плюхну,

Я бегал тихонько на кухню

И плакал за вьюшкою грязной

Над жизнью своей безобразной.

Однако последнее четверостишье указывает на другую черту лирического героя – та самая  безысходность. Он не видит выхода и считает, что человек не изменится. Лирика Саши Черного как «соль на рану». Черты русского менталитета пройдут через года и останутся неизменными. Именно поэтому, читая стихи Саши Черного в наше время, мы находим схожие черты мировоззрения героев стихотворений Гликберга с представлениями о жизни современного человека.

Его сатиры часто трагичны. Юмористическая их окраска не столько весела, сколько парадоксальна, построена на столкновении высокого и низкого, потребности в чистом чувстве и грязного быта, красоты и безобразия:

Щеки, шеи, подбородки,

Водопадом в бюст свергаясь

Пропадают в животе,

Колыхаются, как лодки,

И, шелками выпираясь,

Вопиют о красоте.

Известность и всенародная любовь не вскружила поэту голову. Он тяготился громкой славой «обличителя, бичующего пороки». И действительно, читая стихи Саши Черного, мы будто смотрим через лупу на происходящее вокруг нас: на людские пороки, на самих людей и их окружение. Сатирическая поэзия Саши Черного отмечена «поэтикой повседневности» в чеховском ее смысле. Мелочи жизни - это самая глубинная сущность жизни, ее течение, подхватывающее человека помимо его воли. 

В трамвае, набитом битком,

Средь двух гимназисток, бочком,

Сижу в настроеньи прекрасном.

Панама сползает на лоб.

Я - адски пленительный сноб,

В накидке и в галстуке красном.

Лирический герой Саши Черного — это маленький человек с его маленькими радостями и такими же горестями, он плоть от плоти русской жизни, он погружен в быт. Описывая своих героев, Гликберг словно обнажает их, оставляет их без всевозможной одежды, которой они прикрывают душевную пустоту, и прячут свои ленивые тела.
Среди разнообразных героев, бытовых сценок, зарисовок словно мелькает лицо самого Саши Черного, сведенное то гримасой отвращения, то болью, то усмешкой. Как в уличной сценке:

Сбежались. Я тоже сбежался.

Кричали. Я тоже кричал.

Лирический герой не выделяет себя среди других, а представляется обычным петербургским интеллигентом. Он говорит с читателем на одном языке, говорит о том, о чем не только все боятся сказать, но и признаться себе в мыслях:

Где наше - близкое, милое, кровное?

Где наше - свое, бесконечно любовное?

Гучковы, Дума, слякоть, тьма, морошка...

Мой близкий! Вас не тянет из окошка

Об мостовую брякнуть шалой головой?

Ведь тянет, правда?

Некоторые стихотворения у Саши Черного как документальная кинолента, которая в точности демонстрирует жизнь обычных людей. Например «Обстановочка». Доведенная до абсурда история только кажется смешной, но от таких историй порой сходят с ума:

Ревет сынок. Побит за двойку с плюсом.

Жена на локоны взяла последний рубль,

Супруг, убитый лавочкой и флюсом,

Подсчитывает месячную убыль.

Кряхтят на счетах жалкие копейки:

Покупка зонтика и дров пробила брешь,

А розовый капот из бумазейки

Бросает в пот склонившуюся плешь.

Саша Черный, пусть и писал стихи в юмористическом жанре, но был одним из самых грустных поэтов. Нам хочется думать, что писатель-юморист – шутник, остроумец, душа нараспашку, однако, это не всегда так. Саша Черный всегда был погружен в себя, о чем-то думал и даже в шумной компании молчал. Но что удивительно, его всегда в эти компании звали и с удовольствием слушали, если что-нибудь и говорил. У него была такая прекрасная черта, как обаяние.

Он оказал большое влияние на многих поэтов советского времени, в том числе на Маяковского. Владимир Маяковский знал наизусть почти все стихи Черного: «Поэт почитаемый – Саша Черный. Радовал его антиэстетизм» [4]. Без него сложно представить раннего Н. Заболоцкого и Э. Багрицкого. 

А. И. Куприн писал рецензии на детские произведения Саши Черного,  рассматривал его фигуру в юмористическом жанре и писал о «феномене» его стихотворений.

Существует так же малоизвестный отзыв поэта Н. Гумилева, который с большой проницательностью определил особенности таланта Гликберга: «Саша Черный избрал благую честь - презрение. Но у него достаточно вкуса, чтобы заменять иногда брюзгливую улыбку улыбкой благосклонной и даже добродушной. Он очень наблюдателен и в людях ищет не их пороки... а их характерные черты, причем не его вина, если они оказываются несколько смешными. Природу он любит застенчиво, но страстно, и, говоря о ней, делается настоящим поэтом. Кроме того, у него есть своя философия - последовательный пессимизм, не щадящий самого автора. Стих его, оригинальный и разработанный, изобилует интонациями разговорной речи, и даже его угловатость радует...» [4]. 

Свое влияние Саша Черный оказал даже на Владимира Набокова. До сих пор мало где упоминается что-то об отношениях двух замечательных писателей. Набоков с восторгом отзывался о легком стихе Саши Черного, который, по его мнению, в лишний раз доказывал, «какой тонкий, своеобразный лирик живет в желчном авторе «сатир» [6].

Опубликованный в 1932 г. «Последними новостями» некролог А.М. Черному Набоков завершил следующими словами: «Мне только хотелось как-нибудь выразить запоздалую благодарность, теперь, когда я уже не могу послать ему письма, писание которого почему-то откладывал, теперь, когда все кончено, теперь, когда от него осталось только несколько книг и тихая, прелестная тень» [5].
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Поэтические святцы Н.А. Клюева

Марьина Евгения, 8 класс, МАОУ гимназия № 24 им. М.В. Октябрьской, г. Томск

Николай Алексеевич Клюев (1884-1937) – выходец с Севера, из Олонецкого былинного заповедника, в котором записаны все тексты русских былин, баллад, исторических песен. Считалось, что русский север со времен монгольского нашествия хранят святые. Главный из них – Николай–угодник и Егорий Храбрый (Георгий Победоносец). В конце 20-х годов поэт осознал, что этому последнему оазису древнерусского уклада пришел конец и святые 
Можно без преувеличения сказать, что после протопопа Аввакума Клюев – второй русский писатель, донесший до просвещенной культуры старообрядческое несогласие с цивилизацией. Он был, может быть, лучшим знатоком старообрядческой культуры. Клюев начинал с языческих по истокам мифологических образов, а в зрелости повернул к христианским мотивам.

Спустя полвека после расстрела Клюев оставался самым неизученным, самым непрочитанным поэтом 20 века. Но и сейчас творчество Н. Клюева недостаточно изучено, и многое еще предстоит исследовать. 

Целью нашей работы стало изучение образов святых в творчестве Николая Клюева.

Для этого были поставлены следующие задачи: выяснить, в каких произведениях появляются образы святых и какую роль они играют; определить, образы каких святых наиболее часто встречаются в творчестве Клюева; сделать выводы.

Методы исследования: теоретический анализ; теоретические методы; изучение литературы.

Объект исследования – творчество Н.А. Клюева. В творчестве Н.А. Клюева значительное место занимает именование. Именование – одно из выразительных средств создания контекста в поэзии. Некоторые исследователи отмечают, что Клюев довольно свободно обращается с «обыкновенными», «человеческими именами». С.В. Полякова говорит о «замене абстрактного понятия «человек» личным именем – стилистический прием, типичный для некоторых фольклорных и близких к его поэтики жанров (поговорка, пословица, загадка)». С этим можно не согласиться, ведь « обыкновенное» имя берется из святцев, а  значит, заключает в себя определенный текст.
В ходе работы стало понятно, что чаще всего в творчестве Клюева являются образы Егория (Георгия Победоносца) и Миколы (Николая Угодника).

В поэме Клюева «Погорельщина» Егорию посвящено всего пять строк, однако его образ предельно информативен, так как он вписан в мифологическую систему, формульные ряды которой дополняют и обогащают содержание каждого ключевского образа.

Святая мученица Параскева не раз встречается в произведениях Н. Клюева. Святая Параскева считалась покровительницей воды и имела особую близость к ней.

Наряду с остальными святыми в творчестве Н. Клюева фигурирует Власий. Ему было поручено покровительство и защита всего живого, служащего в помощь и пригодного на потребу человека.

Святых Зосима и Савватия издревле считают покровителями пчел и заступниками всех православных пчеловодов.

Великие праведницы Феодора и Аграфена, тоже появляются в творчестве Клюева. Святая Аграфена называется Купальницей потому, что день ее памяти падает как раз на канун Ивана Купалы(23 июля).

11 сентября день Феодоры Александрийской считался началом осени.

Илья – пророк, олицетворяющий собой гнев Божий. Повсюду на Руси его именовали «грозным», и повсюду день, посвященный его памяти (20 июля), считался  одним из самых опасных. Считая Илью – пророка властителем ветров и дождевых туч, крестьяне связывали с днем этого святого множество календарных примет.

Христианское сознание усвоено русским человеком настолько, что начинает активно «работать» и на подсознательном уровне, становится очевидным. Писатель актуализирует образ христианского героя и христианский сюжет, «знание» которого приобрело в родовой памяти характер устойчивой психической схемы.

В результате исследования творчества Н. Клюева можно сделать следующие выводы:

 С образами святых можно встретиться почти в каждом произведении Клюева. В произведениях Н.Клюева зачастую выстраивается парадигма: человеческое имя = имя святого = житие, деяния святого, его иконописный облик, престольные праздники, посвященные его памяти. На мой взгляд следует говорить не просто об именах, а о «поэтических святцах» Н. Клюева. Именно сакральные имена преображают поэтический текст в богослужение.
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Проблема смысла жизни в романе Александра Сергеевича Пушкина «Евгений Онегин» и в трагедии Вильяма Шекспира «Гамлет»
Матюкова Регина, 10 класс, МБОУ Академический лицей, г. Томск

А.С. Пушкин жил два века назад! Какое отношение он может иметь к нам – современным людям? Что интересного и полезного мы можем найти в его творчестве? Положение героев Пушкина сильно отличается от положения современных людей, а некоторые вещи кажутся нам совершенно непонятными. Но всё же темы этого писателя близки нам, и мы часто задумываемся о том же, о чём и Пушкин, просто в другой форме…

Я бы хотела доказать свою мысль на примере романа «Евгений Онегин». Главная проблема этого произведения – смысл жизни. Герой романа ищет её и никак не может найти.

 Сначала смысл существования для Евгения заключается в наслаждениях светской жизни. Балы, обеды, любовные интриги – вот что занимает Онегина. Но всё это быстро ему надоедает. Евгений видит пустоту и никчёмность такой жизни, она больше не привлекает его.  Тогда герой романа отправляется в деревню, в которой он ищет идеал чистого, правильного, близкого природе существования.

 Но Онегин очень скоро испытывает разочарование. Конечно, в том образе жизни, который он ведет в деревне, больше естественности, чем в развлечениях городских дворян, но в нём отсутствует какая-либо духовность. В душе Евгения возникает протест, который порой выражается в комичной форме. Как только к Онегину приезжают гости, он приказывает закладывать тройку и уходит через задний двор. Ну, не хочет Евгений разговаривать «про дождь, про лен, про скотный двор...».   

Одна из дворянских девушек Татьяна влюбляется в Евгения, и в его душе что-то начинает просыпаться. Какая-то симпатия, интерес – смутное предчувствие любви. Но он не даёт развиться этому чувству, потому что его останавливает трезвая мысль об ответственности, о несвободе.  

Рассуждения и сомнения мешают герою Пушкина жить и быть счастливым человеком. Ведь в итоге Евгений так и не находит никого выхода из своей проблемы и понимает, что совершил ошибку, уехав от Татьяны. 

К проблеме смысла жизни обращались многие писатели и поэты. Ещё Вильям Шекспир в своей пьесе «Гамлет» раскрыл её. Герой великого драматурга долго думает о том, должен ли он отомстить или борьба со злом бессмысленна, и зачем вообще продолжать жить. И он никак не может начать что-то делать, служить справедливости.  

Есть даже такое понятие – гамлетизм. Оно обозначает состояние, в котором мысль парализует действие. Впрочем, Гамлет всё-таки совершает какие-то поступки – устраивает «ловушку» Клавдию (блестяще воплощённая превосходная идея), убивает Полония, думая, что это король, а потом убивает самого короля (правда, слишком поздно, когда уже всё кончено). 

И всё-таки мысль «замедляет» Гамлета, мешает ему идти к своей цели. Это выражено в нём сильнее, чем в Онегине, т.к. герой Пушкина всё-таки активно что-то ищет, много путешествует. Но бесконечные сомнения и анализ окружающей действительности мешают обоим.

Вот только Гамлет, на мой взгляд, думает о смысле жизни с точки зрения добра и зла, о том, стоит ли бороться с тёмными силами, если их всё равно не победить, и, в частности, что изменит убийство нечестно занявшего престол безнравственного короля. А Онегин ищет жизнь, которая была бы наполнена хоть чем-то стоящим, и больше лично для себя, чем вообще. 

Интересно, что оба героя отказываются от любви и брака как жизненного пути, но по разным причинам. Гамлет делает это из-за глобального разочарования в женщинах, любви и возможности счастья в этом мире вообще, которое он пытается внушить и Офелии, советуя ей уйти в монастырь. Онегин же ссылается на свою личную неспособность любить и быть отцом семейства. Реально за его словами, думается, стоит нежелание принимать ответственность и ограничивать свою свободу.

Кроме того, герой В. Шекспира именно страдает от невозможности найти смысл жизни, а герой А. Пушкина скучает. И это неудивительно, ведь Гамлет столкнулся с реальной бедой – смертью отца и изменой матери, и его гармоничный внутренний мир был разрушен, а Евгений устал от удовольствий светской жизни. Впрочем, оба героя не чувствуют себя счастливыми. 

Так стоит ли вообще рассуждать о том, как нужно жить, и какой смысл в твоих поступках? Ведь это приносит боль и может помешать действовать. И, вообще, зачем жить на этом свете? Или мысль, страдание и жизнь – это нерасторжимые понятия. «я жить хочу, чтоб мыслить и страдать…» Думаю, эти вопросы всегда будут волновать людей. И никогда не исчезнут книги, разговоры, мысли об этом…

Лично мне в голову пришла вот какая идея: может быть, тем, кому рассуждения не дают действовать, стоит просто смириться с тем, что, что бы они ни совершили, всегда найдутся плохие стороны? Или это не поможет? 

В любом случае, мыслить нужно, ведь, действуя в мгновенном порыве, не обдумав ситуацию, как Дон Кихот, можно не только не принести пользы, но и причинить вред. Разве мы когда-нибудь перестанем думать на эту тему? 

И пусть Пушкин жил очень давно в другом обществе с другими правилами, но к роману «Евгений Онегин» будут возвращаться снова и снова. И  нельзя сказать, что это произведение не имеет значения, т.к. проблему смысла жизни раскрывал ещё В. Шекспир, ведь Пушкин сделал это по-своему. 

И мы долго ещё будем думать о его гениальном романе…
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Сопоставительный анализ произведений Эдгара По («Золотой жук») 

и Артура Конан Дойла («Пляшущие человечки»)
Нечаева Анастасия, Федотова Анастасия, Райкова Анна, 7 класс, МАОУ гимназия № 29, г. Томск

Актуальность и новизна данного исследования заключаются в том, что сравнивая произведения детективного жанра двух писателей  XIX века, мы получаем возможность увидеть сходства и различия творческого метода каждого писателя (манеру изложения, художественное своеобразие, язык произведения, особенности создания образов героев, роль детали и др.)

Проблема исследования: особенности логического мышления героев произведений и их авторов.

Цель исследования: сравнить творчество А. Конан Дойла и Э. По на примере их наиболее известных произведений. 
«В необычности почти всегда ключ к разгадке тайны»

А.К.Дойл «Тайна Боскомской долины»
Во все времена в литературе был популярен жанр детектива. Что собой представляет этот жанр и каковы его особенности? Детектив (англ. detective, от лат. detego — раскрываю, разоблачаю) — преимущественно литературный жанр, произведения которого описывают процесс исследования загадочного происшествия с целью выяснения его обстоятельств и раскрытия загадки. 

Изучение биографии этих писателей позволяет сделать вывод, что оба писателя получили хорошее образование, с детства были увлечены литературой, были умелыми рассказчиками, обладали способностью приковывать к себе внимание слушателей, обладали силой воображения. 

Произведение Эдгара По «Золотой жук» — приключенческий рассказ, его часто относят к ранним формам жанра детектив. Это история о сокровищах, ключ к местонахождению которых был зашифрован. Один из героев сумел разгадать его, используя остроумную систему подсчета знаков шифра и сопоставление с частотой использования букв в английском языке.

Случайная находка становится предметом удивительного и загадочного приключения, цель которого сундук, в котором находится настоящее сокровище, когда-то принадлежавшее капитану Кидду, герою народных баллад.
В рассказе подробно описан криптографический метод решения простого шифра подстановки. Подставляя буквы и точки, главный герой (Легран) находит ключ к записи.

По считал, что всему непонятному и таинственному есть логическое объяснение: благодаря своей изобретательности и вере в обоснованность преданий, отличному образованию и недюжинным способностям Легран «не давал своим мыслям сбиться с пути, логика же допускала только одно решение». Его особенность заключается в образе мышления, методе, основанном на логических рассуждениях и причинно-следственной связи, заключающемся в видении неуловимых деталей или того, что другие посчитали неважным. 

В рассказе «Пляшущие человечки» (1903) Артура Конан Дойла запутанный клубок возьмётся распутывать Шерлок Холмс. 

В своей литературной жизни Холмсу по крайней мере дважды приходилось иметь дело с шифрами. В рассказе «Долина страха» Холмс дешифрует криптограмму только благодаря своим удивительным способностям к дедуктивному мышлению и поэтому совершенно не нуждается в знании криптоаналитических методов. Свое глубокое знание этого предмета Холмс проявил в рассказе «Пляшущие человечки». Пляшущие человечки – это маленькие, изображенные палочками фигурки, руки и ноги которых занимают различные положения. Они представляют собой знаки шифра. Перед Холмсом стояла значительно более сложная задача, чем перед каким-либо другим литературным криптоаналитиком, так как Холмсу пришлось иметь дело с очень коротким текстом, насыщенным именами. Но Холмс был убеждён в том, что «то, что изобретено одним человеком, может быть понято другим». Трудность вскрытия шифра свидетельствует о силе и гибкости ума знаменитого детектива. 
Так как  в этих произведениях тайные послания зашифрованы, то мы решили  выяснить общее и различное в самой шифровке этих произведений. 
Сходства: 

· Оба шифра в оригинале содержат зашифрованные послания на английском языке.

· При раскодировании информации в обоих детективах используют то, что е – самая популярная буква в английском алфавите.

· В этих рассказах описывается простейший подстановочный шифр.

· Для разгадывания шифра был использован частотный анализ.
Различия:

	«Золотой жук»
	«Пляшущие человечки»

	Приключенческий рассказ
	Детективный рассказ

	Американский писатель
	Английский писатель

	События происходят на острове
	События происходят в городе

	Всё построено на случайностях
	Образ женщины в центре происшествия

	Расшифровка происходит вне повествования
	Расшифровка происходит на глазах повествующего

	Шифр до разгадки знал только Кидд
	Шифр до разгадки знали несколько человек

	Криптограмма была одна и представляла собой текст, содержащий указания.
	Криптограмм было несколько, все они являлись обращениями к миссис Кьюбит.

	Расшифровка была необходима только Леграну и его другу для поиска клада.
	Расшифровка велась по просьбе мистера Кьюбита, чтобы узнать причину беспокойства миссис Кьюбит.

	Чтобы увидеть криптограмму, требовалось нагреть лист.
	Криптограммы появлялись на видных местах

	Криптограмма представляла собой набор общеизвестных символов
	Криптограммы были замаскированы под детские рисунки.

	Текст был слитный, без каких – либо намеков на пробелы.
	Флажком обозначался конец слова.

	Счастливый финал (найдены сокровища)
	Трагичный финал (совершено преступление)

	Шифр в финале произведения
	Шифр в начале произведения


    Таким образом, можно сделать следующий вывод: данное исследование позволяет узнать, что повлияло на  становление Эдгара По и Конан Дойля как писателей,  увидеть общее и различное в их произведениях (на примере двух рассказов), что связано, прежде всего, с особенностями творческого метода каждого писателя, особенностями логического мышления самих авторов и их героев. 
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Искажение пословиц в русском и французском языках

Никитина Елизавета, 8  класс, МАОУ гимназия № 24
Как известно, пословица –  это сокровищница народной мудрости. Они возникли в глубокой древности и с той поры сопутствуют народу во всем на протяжении всей истории. Одна пословица – важная мысль или заключение, но тысячи пословиц, живущих в народе, - многосторонняя и глубоко осмысленная картина жизни.

В своей работе я обращаюсь к русским и французским пословицам. Они актуальны и по сей день, но с течением времени язык меняется, и пословицы сокращаются, исчезают. Очень часто в моральных оценках мы опираемся на искаженные пословицы и делаем ошибочные выводы.

Объект исследования: русские и французские пословицы 

Цель: доказать, что во многих языках есть тенденция к искажению пословиц.

Проблема: изменение идеалов, формирующихся в народе веками.

Задачи:

1. Выбрать и проанализировать русские и французские пословицы

2. Определить, как их смысл менялся с течением времени

3.  Выяснить, чем  обусловлены эти изменения

4.  Провести опрос

5.  Проанализировать полученные данные

6. Сделать выводы

 Методы исследования:

Работа с критической  и справочной литературой, обобщение и сравнение.
 Гипотеза: Язык любого народа с течением времени претерпевает изменения; в результате этих изменений смысл некоторых слов или выражений меняется до неузнаваемости.

В ходе работы стало ясно, что пословицы искажались в результате некоторых  причин. 

Первая причина: пословицы менялись с течением времени. Вторая: люди изменяли смысл пословиц, чтобы оправдать свои недостатки. Третья: менялся смысл слов в самих пословицах. Четвертая:  смысл пословиц меняли представители власти.

В результате анализа пословиц в двух языках можно сделать следующие выводы: 

1. В русском и французском языках есть тенденция к искажению пословиц, а это значит – мы можем предположить, что в других языках такая тенденция тоже есть.
2. Последствия искажения пословиц – это переоценка моральных ценностей и изменение идеалов. 
3. Многие люди не только не знают изначально существовавших пословиц, но и не понимают значения уже существующих.
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Путь героев к свободе в романе Людмилы Улицкой «Зелёный шатер»

Орлова Дарья, 10 класс, гуманитарный лицей города Томска
Людмила Улицкая – выдающийся автор современной российской прозы, современный автор, поэтому ее творчество недостаточно изучено в настоящее время, однако есть научные исследования произведений писательницы в разных аспектах: например, в контексте идей и творческого метода постмодернизма, мифопоэтики, к примеру, диссертации «Мифопоэтика в прозе Людмилы Улицкой» Оксаны Побывайло и «Проза Людмилы Улицкой в контексте русского постмодернизма» Татьяны Скоковой. 
У Улицкой богатая библиография, в которую входят эссе, повести, рассказы, пьесы, а так же Людмила автор четырёх романов. После «Даниэля Штайна, переводчика» Улицкая заверила, что больше не будет писать романов, но уже в 2011 году читатели были приятно удивлены: на полках книжных магазинов мы увидели новый роман «Зелёный шатёр». 

«Зелёный шатёр», безусловно, написан в жанре романа. Хронотоп «Шатра» определяется пространством России ХХ века и характерным временем - с 1953 по 1996 год, начинается смертью и заканчивается  смертью – «от Иосифа до Иосифа» - с Иосифа Сталина до Иосифа Бродского, и место действия Россия, Советский Союз. В романе три главных героя: в начале романа они мальчишки-школьники, а к концу в живых останется лишь один.

Понятие свободы одно из основополагающих понятий жизни и литературы. В романе оно является одним из ключевых. Свобода в «Шатре» имеет много пластов: политическая свобода и ее отсутствие в тоталитарном государстве, свобода мышления, физическая и внутренняя свобода человека. Улицкая помещает героев в ситуацию ограниченности и запрещенности, а часто и противозаконности. 

В начале романа у трёх мальчиков - Ильи, Саши и Миши завязывается крепкая дружба на почве недавно открытой для себя литературы. 

Виктор Юльевич Шенгели - молодой учитель литературы и русского языка: молодой, но уже успевший многое пережить и принять непосредственное участие в Великой Отечественной войне. «Вся школа его заметила с первого же дня: он быстро шел по коридору, правый рукав серого полосатого пиджака был подколот чуть пониже локтя, и полруки в пиджаке слегка колыхалось» [4]. Литературу Виктор Юльевич любил, причём не только, как школьный предмет и профессию, он любил литературу как данность свыше, как самое ценное, неприкосновенное, невинное, а главное чистейшее, исходящее из души человека. «Литература - лучшее, что есть у человечества. Поэзия - это сердце литературы, высшая концентрация всего лучшего, что есть в мире и в человеке. Это единственная пища для души» [4]. Поразительная особенность молодого учителя – это буквально «заражать» своих учеников такой же любовью, давать им новый свет и мир, в который можно уйти. Виктору Юльевичу, более того удалось создать реальную платформу мира литературы для юных друзей Ильи, Саши и Миши: он создал клуб любителей русской словесности, а сокращённо они называли себя «люрсы». 

 О войне Виктор Юльевич не любил говорить, хотя юные друзья пытались расспрашивать его. «Война - самая большая мерзость из тех, что выдумали люди, - говорил учитель и пресекал все вопросы, которые дымились на мальчишеских устах: где воевал? какие награды? как ранило? сколько фашистов убил?». Скованность и замкнутость виделась снаружи, однако внутри рефлексия шла без остановки, молодой учитель знал ответы на вопросы «почему?», «из-за чего?», главное было в другом: ему хотелись иные ответы и другой исход, ему хотелось большего. «Я окончил второй курс, когда война началась. Все ребята пошли сразу же в военкомат и были отправлены на фронт. Из моей группы я один остался жив. Все погибли. И две девочки погибли. Поэтому я обеими руками против войны. Он поднял вверх левую, а половина правой качнулась, но подняться не смогла» [4].

У трёх главных героев сложились совершенно разные судьбы. Их дружба то утихала, то снова загоралась и сосредотачивалась, но всё-таки она была всегда на протяжении романа.

Изначально, это было далеко не трио, именно Миша на первых порах объединил Сашу и Илью. Миша был некой серединой, замком, сковывающим цепи дружбы. Однако из всех троих мальчиков он был самым слабым и беззащитным. В школе над ним издевались, другие явно чувствовали, что Миша не тот, кто постоит за себя и не тот, кто сможет сказать «нет». «… был идеальной мишенью для всякого неленивого - классическим рыжим… К тому же - очкарик и еврей» [4]. Но был ли Миша и вправду слабым? Наверное, нет. Скорее он был отзывчив и чрезмерно чувствителен к окружающему миру. Но главной этой чрезмерной чувствительностью стало понимание слова: Миша был поэтом. Звучание, переливание, симбиоз слов постоянно крутились у него в сознании. Даже когда ему было грустно, и он совершенно не хотел писать стихов, рифма, как бесконечный поток истории,  всё равно вытекала в лиричные, пусть и не гениальные строчки. Будучи евреем, ему всё-таки удалось поступить на филфак на вечернее отделение. В это же время он встретил свою будущую жену Алёну. Миша любил её, часто у него появлялись новые строчки, процесс создания, можно предположить, был нескончаемым: он думал стихами. «Михе ее красота показалась ангельской, но он не смог ей ничего сказать такого, что в нем вскипало и поднималось» [4]. Учась на филфаке, его привлекла новая специальность – сурдопедагогика, изучающая и практикующая методы развития речи у глухих, глухонемых и слабослышащих. По наставлению своего преподавателя, он устроился на работу в специальный интернат, как раз для таких детей. Интернат находился в Подмосковье, и уже при первом знакомстве его очаровало это место. «А в нем самом уже начали произрастать стихи: Из тишины, дождя и роста трав рождаются какие-то там звуки, та-ра-ра-та… та-ра-ра-та… и луки, муки, крюки…»[4]. Но очаровать его смогли не только здешние края, но и люди: сами дети и педагогический состав, работающий за идею, веру и любовь, и, конечно же, гроши выдаваемые государством за такую по-настоящему добросовестную, искреннюю и тяжёлую деятельность. Он ни просто полюбил свою работу, он в ней жил, она стала для него стихийной страстью. Свою любовь к поэзии и русскому слову он смог передать даже глухим детям. «Он вводил в обучение ритмику, отхлопывал руками разные стихотворные размеры, и его дети промыкивали ямбы и хореи. Как они были счастливы похвалами учителя и как щедро Миха их отпускал! …» [4].  Его идиллии пришёл конец, когда Илья дал ему в руки книгу, одну из тех, что была под запретом. «Редчайшая редкость — один из немногих сохранившихся экземпляров — сборник «Аллилуйя» Владимира Нарбута, вышедший в 1912 году в Санкт-Петербурге и тут же приговоренный Святейшим Синодом к уничтожению «посредством раздирания». Его настолько ошеломила эта книга, что он по своей доброте и отзывчивости и, безусловно, не подумав, дал почитать книгу своему коллеге, впоследствии, как оказалось, не вполне вменяемому человеку. «Тут Миха почувствовал себя настоящим идиотом и попытался выйти из положения, что-то бормотал несусветное - одновременно и про глубокую правду, которую обнаружил в этих писаниях, но и неловкие извинения, что потревожил Глеба Ивановича такой опасной литературой» [4]. Коллега, Глеб Иванович, на следующий день пошёл в местный отдел КГБ и доложил на Мишу. Из интерната пришлось уйти. Так произошло первое знакомство Миши с политикой, второе, более близкое соприкосновение с КГБ было не за горами. Илья предложил Мише работу. Распространять те самые, запрещённые книги среди «знающей» молодёжи. Миша был расторопен и мало аккуратен, так что совсем скоро к нему в дом пришли с обыском и нашли, что хотели. Миша сел в тюрьму на 3 года. В это время у него вместе с Алёной родилась дочка. Отсидел положенное и вышел. Но эпопея с КГБ не закончилась.  После отсидки, он устроился на работу в почтовое отделение, которое рассылает по научным центрам и музеем металлы, драгоценные камни и другие археологические предметы: одна посылка затерялась. Для Миши это означало ещё один срок, только теперь 3 годами не обойдёшься. Саша предлагал ему эмигрировать, но Миша и отказался, он любил Россию. «Все твердят об одном - эмигрировать. У всех соображения - за и против. Я, Санечка, этот вариант просто не рассматриваю» [4]. В последний день своей жизни он думал о многом: о друзьях, о дочке, о жене Алёне, переживавшей в этот момент тяжёлую депрессию.  Он думал о себе и своей жизни, о своих стихах. Миша, самый невинный и чувствительный, хотел освободить всех от себя, в тот числе, как не парадоксально, и себя. И, наверное, он совершил самый сильный и обдуманный поступок – самоубийство. «На столе остались его очки и листок, на котором было написано его последнее стихотворение: Когда-нибудь при яркой вспышке дня грядущее мое осветит кредо: я в человеках тож, я вас не предал ничем. Друзья, молитесь за меня» [4]. 

Суицид для Миши – это уход от несвободы, причём единственно верный для него. У Миши отобрали его творчество, его поэзию, отобрали страсть к преподаванию. Политический режим в прямом смысле запретил ему быть собой: запретил ему чувствовать, рефлексировать и воплощать свои гуманистические идеи в жизнь. Миша, безусловно, романтик и герой открытый, совестливый, искренний. Его суицид – это не уход от проблемы или проявление слабости его духа, это самопожертвование, освобождение от обременения своих близких. Но самым главным в этом акте самопожертвования было оставленное последнее стихотворение. Замечу, именно стихотворение, а не записка или же вообще ничего. Тем самым Миша оставил для друзей самое ценное и прекрасное для него в мире: поэзию и свою любовь. Как и в строчках его последней поэзии, он остался предан друзьям, а главное себе и поэзии.  

Самым стойким, сильным и умным из всех троих друзей был Илья. Он обладал способностью влиять на судьбы людей, и каждый раз эти изменения были кардинальны. Он видел мир не в цветах, он видел его черно-белым, и это объяснялось его талантом уметь ловить судьбоносные и секундные мгновения, его талант – фотография. В детстве его отец подарил ему военный фотоаппарат ФЭД-С и этот подарок буквально изменил ему всю жизнь. Фотоаппарат стал самым ценным, Илья придумал для него имя, Федя, и даже когда вставал вопрос о жизни Ильи, в первую очередь он думал об этом предмете, он словно как ребёнка защищал его ото всех. «Эта умная машинка постепенно пробудила упрятанный в глубинах талант. Он и раньше собирал коллекции всего, что попадаю в поле зрения: еще во втором классе у него собралась коллекция перьев, потом были спичечные этикетки и марки. Но это была преходящая мелочь. А теперь, когда он освоил весь технологический процесс - от выбора выдержки до наката фотобумаги на стекло, - он начал коллекционировать мгновения жизни. В нем пробудилась настоящая страсть коллекционера, и она не утихла уже никогда» [4].

Фотография для Ильи – это тоже способ освобождения для героя, именно из этой свободы вырастает его деловая активность. Ещё одним талантом Ильи было умение замечать спрос и предложение. Он был в своём роде бизнесменом. Вся его, так сказать, карьера крутилась вокруг запрещённых вещей: будь то литература, снимки врагов государства, списки участников этого антисоветского водоворота. Илья поразительным образом чувствовал людей, кто они и что из себя представляют, и поэтому он умел быстро находить общий язык. Его знали все, и он знал всех.

На одной из посиделок «знающей» молодёжи Илья познакомился со своей женой Ольгой. Она безумно любила его, быстро и бесповоротно вошла в его мир и нашла там своё место. Ольга была смышлёной, чувствительной и преданной девушкой, она быстро училась всему у Ильи. Так и пошло в гору их предпринимательство: Илья находил редкую книгу, Оля на машинке делала копии. Они помогали разным людям, давали им ночлег, еду, а главное заботу. Это был их мир, забор которого был призмой, состоящей из литературы, новых мыслей и идей, а главное людей, которые в этом мире чувствовали себя хоть как-то счастливыми. Но любой сказке приходит конец, концом данной стал случай, а скорее даже поговорка: «Всё тайное становится явным». Как и в случае с Мишей: обыск, допрос в отделе КГБ. Но тут всё было иначе, Илью не посадили, а заставили работать на государство. «Так, я сейчас говорю «нет», и отсюда меня уже не выпускают. А все мои материалы все равно уже у них. Речь идет лишь о том, что дальше я живу как жил, но работаю уже не на себя, а на них. Нет, не могу себе этого представить…»[4]. В процессе разговора он много думал о том, как всё-таки увильнуть от подобной работы, рождался даже вполне осуществимый план бегства, но упомянули Ольгу. Илья был так же предан и любил её. «Попал. Выхода нет. Детский мат. Девочка моя любимая, тебя-то я не сдам» [4]. Но проработал он не долго, при следующим обыске снова всплыла его фамилия и тут мнимая удача: из-за договорённости с полковником КГБ посадить его не могли, поэтому Илье настоятельно предложили уехать заграницу. Так он и поступил: Ольге сказал, что он пока обоснуется где-нибудь, а потом и Ольга как-нибудь к нему. Уже поднимаясь по трапу на самолёт он думал: «Вот он, кинематографический момент жизни». «Когда самолет натужно оторвался от земли, Илья произнес про себя: «Свободен! Ото всего - свободен!» [4]. Свобода от советской власти? – Возможно. Но Илья, даже в удивление себе, заскучал по России, по Ольге. По отъезду Ильи Ольга заболела раком: сначала была ремиссия, но потом, после последнего звонка Ильи болезнь одержала вверх. Последний звонок Ольге стал по-настоящему последним для Ильи. Заграницей он тоже заболел раком и умер. 

Таким образом, свобода для Ильи, как и для Миши, - это любовь и литература (в его случае диссидентская), а так же запечатление на плёнку судьбоносных моментов. Илья герой способный отстаивать свои взгляды в открытую, который ни за что ни отречётся от своего мировоззрения. В нём кипит любовь к России, к её устройству, языку и людям, поэтому Илья есть в своём роде лидер, ведь не зря он считал своей задачей просветлять народ через литературу и снимки. Он хотел перемен через объединение сил, ему хотелось единства и мощи для сражения с главным врагом, в истории Ильи, государством и народной глупостью. Главный герой обладает точным самосознанием: он понимает, что он именно на своём месте и в именно определённое время. Проблема в том, что для такого героя эмиграция становится не свободой, а гибелью, т.к. нет любви, нет надобности протестовать, работать и просветлять, нет Ольги. Ольга для Ильи – это стержень, так же как и Илья для Ольги. Они взаимосвязаны, тонко чувствуют друг друга и оберегают. Через общую болезнь, рак, Улицкая приумножает значение любви в их судьбах, они не сами выбрали смерть, и это не было роковой случайностью, это связь больше чем духовная, она полноценная: начиная от души, заканчивая телом. Смерть для героев становится освобождением от разлуки с их местом и ролью в этой жизни, от разлуки друг с другом.  

Саша. Тот единственный кому было суждено выжить и тот, кто на протяжении всего романа был будто бы в стороне. Ему повезло больше всего: лучшее устройство жизни, любящая бабушка и мать. Саша был ранимым и чувствительным, казалось самым не приспособленным для жизни человеком. Он был предан тому, что он любит. Саша не раз выручал своих друзей главным образом, но этого так никто не заметил и не признал. Читать Саша любил, часто в детстве он болел и, несмотря на температуру, умудрялся читать русских классиков и греческие мифы. Но главной страстью и необузданностью была музыка. Он буквально жил ей. Саша играл на фортепьяно. «Вслушиваясь в Моцарта, в Шопена, он догадывался, что, помимо литературы, есть еще и совсем иное измерение, куда сопровождали его то бабушка, то Лиза, то домашняя учительница Евгения Даниловна». Но в детстве случилось роковое событие, Саша помог Мише ценой своих пальцев. Два школьных хулигана пытались отобрать Мишины коньки и Саша в самом разгаре действий порезался. «И тогда Саня взвизгнул, подпрыгнул, сделал два нескладных прыжка и схватился рукой за лезвие». Это было не обычной царапиной и словами «до свадьбы заживёт», это было ранением серьёзным и необратимым: 2 пальца у юного музыканта больше разгибались. « - А музыкальный инструмент? Профессор улыбнулся с сочувствием:  - Маловероятно» [4]. Но бабушка Саши, Анна Александровна, водила его на физиотерапию, дело в другом – это не помогало. «Его дефектная рука накладывала такие ограничения, что утешался он лишь изредка навещавшим его сновидением, которое показано было ему не менее пяти раз за последнее десятилетие: он играл и получал острое физиологическое наслаждение от самой игры» [4]. Многих сил стоило Саше смириться с потерей мечты. Он продолжал садиться за фортепьяно и пытался играть: что-то у него получалось, что-то наоборот. Но ясно было одно – творцом музыки ему не стать. «Он целыми днями слушал музыку и наслаждался как никогда прежде: он больше не беспокоился о том, что не сможет играть как великие музыканты…»[4]. В смирении помогла ему Лиза, любовь всей его жизни. Однако с ней он так и не будет. Их объединяла любовь к музыке и друг к  другу, но любовь эта была платонической, чистой, искренней, самый настоящей дружеской. После отрочества он занялся теоритической музыкой и продолжал ходить на симфонические концерты. Следующим роковым случаем, а точнее роковыми года стали годы рядом с Алёной, женой тогда сидевшего Миши. Три года он любил чужую дочку как свою, помогал Алёне во всём: деньгами, поддержкой и плечом под боком. Но никто этого не заметил, а вскоре об этом даже забыли. «Даже Саня почти не заходил - испытывал облегчение и обиду: Алена как будто обронила его, как ненужную вещь» [4]. Сразу же после этого умерла бабушка, так любима Сашей. Он не мог ни спать, ни есть: жизнь для него потеряла всякий смысл. Потом суицид Миши. Решение было принято: через старого знакомого Ильи Пьера он познакомился с американской девушкой, они фиктивно расписались и Миша эмигрировал в США. Как жил он там, Улицкая не показывает. Но в 1996 году в Прологе показан последний диалог в романе, диалог между Лизой и Сашей. Она разговаривали о музыке и о русской поэзий. О силе этих двух данностей искусства и жизни. Говорили о том, что родина поэзии – Россия, а вот у музыки наоборот нет родины, музыка, она везде. И вот к чему они пришли: «Музыка и есть наша родина» [4]. 

Мишина свобода остаётся с ним на протяжении всего романа, ведь его свобода – музыка. Как было выше сказано героями, что у музыки нет родины, и музыка не привязана к определённому месту, музыка живёт в душе и её невозможно отобрать. Именно поэтому герой переживает эмиграцию и проживает полную жизнь. Несмотря на увечье своей руки, музыка была у него в мыслях. Саша нашёл в себе силы смириться с потерей мечты и жить тем, что осталось. Однако музыку никто не мог запретить полностью и это так же является причинной. В Саше так же живёт любовь к Лизе и в последнем диалоге читатель видит, что герои всё ещё обладают ей. А любовь – это спасение, это свобода. 

В романе «Зелёный шатёр» Людмила Улицкая показала читателю советскую действительность. Думаю, что одной из главных мыслей всего романа является свобода и смерть, если отобрать эту свободу. А главная свобода в романе – это искусство и любовь. Эти две данности являются составляющими души человека, они отличают человека от любого другого существа на земле. Через эти императивы герои достигают своих истин, достигают понятия человечности, общности и ценности духовной жизни. Искусство и любовь учит героев сопереживаю, рефлексии, самосознании, доброте, гуманизму, креативу. Искусство и любовь даёт героям силу духа и своё место в жизни. В романе показана ситуация отбирания этих двух главных ценностей, свободы. Герои зависят от своей человечности, а политический строй пытался оборвать эту связь, но обратного пути для героев нет, свобода и память о ней навсегда останется в них. Поэтому освобождение от несвободы в случае Ильи и Миши становится смерть, а для Саши музыка и любовь. 
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Центон в романе Б.Акунина «Ф.М.»

Пастушенко Елизавета, 10 класс, МАОУ Гуманитарный лицей, г. Томск

Борис Акунин – постмодернист, автор, пишущий в разных стилях, создаёт очень интересную и обширную площадку для исследований. Его интерпретации классических текстов открывают новые смыслы знакомых произведений. И особо интересным представляется не только поиск этих новых смыслов, но и изучение методов претворения их в жизнь. Одним из таких способов является центонизация.

Центон - стихотворение, целиком составленное из строк других стихотворений. Художественный эффект центона состоит в подобии или контрасте нового контекста и воспоминания о прежнем контексте каждого фрагмента. Менее строгие центоны переходят в поэзию реминисценций, иногда открытых, чаще скрытых. Для романа Бориса Акунина, как для постмодернистского текста, характерна центонизация. То есть текст состоит из большого количества реминисценций, скрытых цитат. Причём данный приём Акунин использует не только в романе «Ф.М.», но и в других произведениях. 

Применение центонизации в романе преследует несколько целей. На стыке трёх текстов («Преступления и наказания», «Теорийки», современной части «Ф.М.») образуются параллели между героями, при этом основные характеристики сохраняются, но место действующих лиц в романе, их значение меняются. Докажем наглядно применение центонизации. Для этого можно исследовать «Преступление и наказание» и «Теорийку».

Чаще всего Акунин применяет реминисценции, скрытое цитирование. В большинстве случаев это применяется к описаниям. Например, описание Порфирия Петровича, представляющее собой, согласно поэтике Достоевского, портретную характеристику героя. Вот, что пишет Достоевский:

«Росту пониже среднего, полноватый и даже с брюшком, без усов и без бакенбард, с плотно выстриженными волосами на большой круглой голове, как-то особенно выпукло закругленной на затылке. Пухлое, круглое и немного курносое лицо его было цвета больного, темно-желтого, но довольно бодрое и даже насмешливое. Оно выглядело бы, пожалуй, даже и добродушным, если бы не выражение глаз, с каким-то жидким водянистым блеском, прикрытых почти белыми, моргающими, точно подмигивая кому, ресницами. Взгляд этих глаз как-то странно не гармонировал со всею фигурой, имевшею в себе даже что-то бабье» [3. С.252]. 

У Акунина же видим следующее:

«Это был человек лет тридцати пяти, росту пониже среднего, полный и даже с брюшком, выбритый, без усов и без бакенбард, с плотно выстриженными волосами на большой круглой голове, как-то особенно выпукло закругленной на затылке. Пухлое, круглое и немного курносое лицо его было цвета больного, темно-желтого, но довольно бодрое и даже насмешливое. Оно было бы даже и добродушное, если бы не мешало выражение глаз, с каким-то жидким водянистым блеском, прикрытых почти белыми, моргающими, точно подмигивая кому, ресницами. Взгляд этих глаз как-то странно не гармонировал со всею фигурой, имевшею в себе даже что-то бабье» [2].

Порфирий Петрович у Акунина лицо крайне важное, он имеет свою историю жизни. Для Достоевского судебный пристав является своеобразным помощником в поиске истины, причём не только ищет преступника, но и помогает в разрешении идеологических терзаний героя. Акунин эти функции сохраняет, только герой в его видении идёт по ложному следу, попадая в ловушку. Что, скорее всего, относится к вопросам теории, которую представляет автор с помощью Свидригайлова. В описании героя есть текстовые отличия, они принципиальны. В описании Достоевского Порфирий Петрович явно не был добродушным, а лишь мог выглядеть таковым, у Акунина же отличие в описание даёт абсолютно противоположное значение. Акунин удаляет дьявольскую сущность Порфирия Петровича, в герое появляются психологически обоснованные человеческие черты поведения. К тому же автор даёт своему герою фамилию – Федорин, иронически сближая следователя Порфирия Петровича с Николасом Фандориным, главным героем магистерской серии, а через английского баронета с блистательным сыщиком XIX века Э.П. Фандориным, который, предположительно, с Порфирием Петровичем в родстве. У Достоевского же судебный пристав - порождение петровской бюрократической системы, поэтому отсутствие фамилии принципиально.

Если описание Порфирия Петровича приведено дословно, то в описании Заметова представлены лишь главные характеристики:

«…молодой человек, лет двадцати двух, с смуглою и подвижною физиономией, казавшеюся старее своих лет, одетый по моде и фатом, с пробором на затылке, расчесанный и распомаженный, со множеством перстней и колец на белых отчищенных щетками пальцах и золотыми цепями на жилете» [3. С.99].

«Заметов и в том же виде, с перстнями, с цепочками, с пробором в черных вьющихся и напомаженных волосах, в щегольском жилете и в несколько потертом сюртуке и несвежем белье»[2].

Описание Заметова иллюстрирует такую функцию, как пародия, то есть Акунин желает высмеять героя. Сочетание «щегольского жилета» и «несвежего белья» играет важную роль. В «Преступлении и наказании» Заметов воплощение обывательского прозябания, к тому же это вариант Раскольникова, у Акунина же герой меняется. Идейной связи с Раскольниковым вовсе нет, Заметов предан Порфирию Петровичу и в конце погибает. Стоит учитывать, что каждую реминисценцию следует рассматривать с разных сторон, они многофункциональны. 

Но есть отрывки, приведённые дословно, и на это стоит обратить внимание. Вот как описывает Достоевский Лужина:

«В одежде его преобладали цвета светлые и юношественные. На нем был хорошенький летний пиджак светло-коричневого оттенка, светлые легкие брюки, таковая же жилетка, батистовый самый легкий галстучек с розовыми полосками, и что всего лучше: все это было даже к лицу Петру Петровичу. Лицо его, весьма свежее и даже красивое, и без того казалось моложе своих сорока пяти лет. Темные бакенбарды приятно осеняли его с обеих сторон, в виде двух котлет, и весьма красиво сгущались возле светловыбритого блиставшего подбородка» [3. С.149].

У Акунина этот портрет не претерпел изменений. Такое совпадение портретных характеристик может означать сохранение важнейших черт двойника идеи и теории Раскольникова, но поскольку в «Ф.М.» у Раскольникова никакой особенной наполеоновской идеи нет, то человеческая мерзость Лужина выступает на ровном месте особенно рельефно.

В описании интерьеров тоже используется приём центонизации. Описание комнат в квартире старухи-процентщицы является в романе Акунина явной цитатой, хотя и разные герои осматривают интересующее нас помещение. 

«Небольшая комната, в которую прошел молодой человек, с желтыми обоями, геранями и кисейными занавесками на окнах, была в эту минуту ярко освещена заходящим солнцем. «И тогда, стало быть, так же будет солнце светить!…» — как бы невзначай мелькнуло в уме Раскольникова, и быстрым взглядом окинул он все в комнате, чтобы по возможности изучить и запомнить расположение. Но в комнате не было ничего особенного. Мебель, вся очень старая и из желтого дерева, состояла из дивана с огромною выгнутою деревянною спинкой, круглого стола овальной формы перед диваном, туалета с зеркальцем в простенке, стульев по стенам на двух-трех грошовых картинок в желтых рамках, изображавших немецких барышень с птицами в руках, — вот и вся мебель. В углу перед небольшим образом горела лампада. Все было очень чисто: и мебель, и полы были оттерты под лоск; все блестело. «Лизаветина работа», — подумал молодой человек. Ни пылинки нельзя было найти во всей квартире. «Это у злых и старых вдовиц бывает такая чистота», — продолжал про себя Раскольников и с любопытством покосился на ситцевую занавеску перед дверью во вторую, крошечную комнатку, где стояли старухины постель и комод и куда он еще ни разу не заглядывал» [3. С.10].

«Небольшая комната с желтыми обоями, геранями и кисейными занавесками на окнах. Мебель, вся очень старая и из желтого дерева, состояла из дивана с огромною выгнутою деревянною спинкой, круглого стола овальной формы перед диваном, туалета с зеркальцем в простенке, стульев по стенам да двух-трех грошовых картинок в желтых рамках, изображавших немецких барышень с птицами в руках, — вот и вся мебель. В углу перед небольшим образом горела лампада. Все было очень чисто: и мебель, и полы были оттерты под лоск; все блестело. Ни пылинки нельзя было найти во всей квартире. «Это у злых и старых вдовиц бывает такая чистота», — отметил про себя надворный советник и с любопытством покосился на ситцевую занавеску перед дверью во вторую, крошечную комнатку, где виднелись постель и комод» [2].

Для Достоевского принципиально важно, что комната залита солнечным светом, и мысль Раскольникова имеет огромное значение. Здесь речь идёт о символике цвета. Жёлтый - это цвет безумия, греха, неверия. И потому комната, в которой будет совершено преступление закона, в том числе и Божьего, освещена солнцем (Солнце же, в символике Священного Писания, символ Бога и истины). У Акунина Раскольников не является идейным убийцей, а значит смысл такого описания пропадает. 

Теперь обратимся к описанию каморки Раскольникова. В обоих произведениях мы найдём абсолютно одинаковое описание:

«Это была крошечная клетушка, шагов в шесть длиной, имевшая самый жалкий вид с своими желтенькими, пыльными и всюду отставшими от стен обоями, и до того низкая, что чуть-чуть высокому человеку становилось в ней жутко, и все казалось, что вот-вот стукнешься головой о потолок. Мебель соответствовала помещению: было три старых стула, не совсем исправных, крашеный стол в углу, на котором лежало несколько тетрадей и книг; уже по тому одному, как они были запылены, видно было, что до них давно уже не касалась ничья рука; и, наконец, неуклюжая большая софа, занимавшая чуть не всю стену и половину ширины всей комнаты, когда-то обитая ситцем, но теперь в лохмотьях и служившая постелью Раскольникову» [2].

Описание интерьера в акунинском романе символики лишено, но призвано показать крайнюю бедность бывшего студента, выброшенного за край человеческого существования.

Акунин также применяет реминисценции и для ситуаций:

«- Луиза Ивановна, вы бы сели, - обратился Заметов тем же тоном к немке, разодетой багрово-красной даме, которая все стояла, как будто не смея сама сесть, хотя стул был рядом.

- Ich danke, - сказала та и тихо, с шелковым шумом, опустилась на стул. Светло-голубое с белою кружевною отделкой платье ее, точно воздушный шар, распространилось вокруг стула и заняло чуть не полкомнаты. Понесло духами. Но дама, очевидно, робела того, что занимает полкомнаты и что от нее так несет духами, хотя и улыбалась трусливо и нахально вместе, но с явным беспокойством»[3. С.99].

«- Луиза Ивановна, вы бы сели, — сказал он мельком разодетой багрово-красной даме, которая все стояла, как будто не смея сама сесть, хотя стул был рядом. 
· Ich danke, — сказала та и тихо, с шелковым шумом, опустилась на стул. Светло-голубое с белою кружевною отделкой платье ее, точно воздушный шар, распространилось вокруг стула и заняло чуть не полкомнаты. Понесло духами. Но дама, очевидно, робела того, что занимает полкомнаты и что от нее так несет духами, хотя и улыбалась трусливо и нахально вместе, но с явным беспокойством»[2]. 

Текст Достоевского, взятый без изменений в описании ситуации, все же меняется интонационно: «мельком» сказанная Заметовым фраза меняет и сущность Заметова, становящегося дельным помощником своего начальника, придают ему качества собранности и деловитости.

Также без изменений Акунин вставляет в свою «Теорийку» письмо матери к Родиону. Таким образом показывая отношения между членами семьи. К тому же, благодаря письму, у читателей складывается образ Лужина. А возникновение неприязненного отношения к этому герою необходимо Акунину, ведь в романе «Ф.М.» Лужин получает заслуженное наказание. И в данном случае можно рассмотреть письмо как довод ЗА преступление. Но преступление в романе «Ф.М.» совершить Свидригайлов, борясь за несколько иную идею. 

Реминисценции в описании интерьеров и ситуаций также необходимы для компиляции содержательных смыслов разных текстов. Так квартиру старухи-процентщицы мы видим глазами разных героев, но описание абсолютно одинаковое. Этим центонам можно приписать и другую функцию, пародическую. Акунин использует чужой текст, но осваивает его, применяет для выражения своих мыслей. Одинаковые ситуации используются для разных целей.

Принцип центонизации многофункционален, но особенно важно, что он ещё более явно подчёркивает принципиальные различия двух текстов. Явно видно различие жанров. «Теорийка» - это часть романа Б. Акунина «Ф.М.», мастерски стилизованная Акуниным, в ней сохранён слог, манера Достоевского, реминисценции из романа «Преступление и наказание» органично входят в стиль акунинского повествования. Однако «Теорийка» - это детективная повесть, созданная по принципам и нормам детектива, в отличие от полифонического романа «Преступление и наказание». Приём центонизации позволяет автору играть с читателем, что оказывается очень продуктивным. Таким образом Борис Акунин популяризирует классику и привлекает внимание к литературному достоянию. 
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Поэтика зеркала в романе Дины Рубинной «Почерк Леонардо»

Первушина Анастасия, 9 класс, гуманитарный лицей,  г. Томск
Роман «Почерк Леонардо» издан в 2008 году известной израильской писательницей, пишущей на русском языке, - Диной Ильиничной Рубиной. Родилась Дина Ильинична 19 сентября 1953 года, окончила специализированную музыкальную школу при ташкентской консерватории, впечатление о которой вошли в сборник рассказов и повестей «Уроки музыки». Литературную известность Дине Рубиной принесла публикация в журнале «Юность» в 1977 году повести «Когда же пойдёт снег?..». «Почерк Леонардо» становится первым мистическим романом писательницы.
Главной героиней романа «Почерк Леонардо» является Анна Нестеренко: «Да нет, красивой она не была. Обычная внешность: нос как нос, лоб как лоб… Глаза были яркими, да. И  тревожными, странническими: будто она всегда начеку, налегке, на взлете…», ‑ так описывает внешность героини её муж Владимир. Девочка Нюта одарена «зеркальным» почерком, нужно упомянуть и то, что пишет она не правой рукой, а левой.  

«Почерк Леонардо» - роман о сильном характере человека, которого не ломают невольные умения предвидеть чью-то или даже свою смерть. Это роман о любви, от которой героине приходится отказываться. Это роман о предопределенности, зная или веря в которую, не стоит все же становиться мучеником или героем [12]. Леонардо ди сер Пьеро да Винчи - итальянский  художник  (живописец, скульптор,  архитектор) и  учёный  (анатом, естествоиспытатель), изобретатель, писатель, один из крупнейших представителей искусства Высокого Возрождения, яркий пример «универсального человека». Леонардо был левша и писал, справа налево, переворачивая буквы так, что текст легче было читать с помощью зеркала, но если письмо было адресовано кому-либо, он писал традиционно; существует даже понятие «почерка Леонардо» [5].
По ходу развития сюжета романа мы узнаем также и о других способностях Нюты (Анны), например, о ясновидении. Умение предсказывать будущее делает Анну практически неспособной к обычным отношениям с миром.  «Зеркальный» мир беспокоит её окружающих людей. Не всякий человек может понять главную героиню, взгляды на повседневную жизнь различаются. Здесь есть очевидный конфликт обыденного и особенного сознаний.

Традиционно в культуре и литературе зеркалам часто отводится роль 

«видеть невидимое, находить ненайденное» [2]. Зеркальная метафора оказалась фундаментальной в теории отражения реальности в искусстве. Для реалистической литературы ХIХ века знаковой системой стала метафора Стендаля о «зеркале», с  которым идет писатель по дороге жизни и которое точно отражает всё, что встречается на пути. Ф.М. Достоевский писал, что зеркальной действительности нет, да и никогда на земле не бывало, потому что сущность вещей человеку недоступна, а воспринимает он природу так, как отражается она в его идее, пройдя через его чувства.
Одним из первых на значение зеркала в художественном тексте обратил внимание М.М. Бахтин в работе «Проблемы поэтики Достоевского». Зеркало, по наблюдениям исследователя, играет роль самосознания героя, который сам, без помощи автора, познает не только свой внутренний мир, но и свою внешность, создает свой портрет. Зеркало трактуется  Бахтиным в этом случае не только как  предмет, но и как функция, на первый план выдвигается свойство отражения - увидеть себя со стороны, самостоятельно себя оценить, осознать (гносеологическая функция). Этим свойством может обладать не только зеркало, ту же роль в произведении выполняет и двойник «… функцию зеркала выполняет и постоянная мучительная рефлексия героев над своей наружностью, а для Голядкина ‑ его двойник» [1].
Главная заслуга Бахтина состоит в том, что он обратил внимание на широкие смыслообразующие возможности зеркала, позволяющие рассматривать его в тексте не как конкретный предмет, а как свойство, которое может быть присуще и другим «предметам», например, героям‑двойникам, способным выполнять в произведении гносеологическую функцию зеркала. Феномен двойничества был исследован и интерпретирован Ю.М. Лотманом, М. Вайскопфом, Б. Успенским. С двойничеством теснейшим образом связано понятие зеркальности, т.е. двоения, раздвоения, двойственности мира и дуальной природы человека.

Неудивительно, что о зеркальности в творчестве сказано и написано немало, потому что эти размышления - как будто о частностях – приближают к самой сути творческого процесса и задействуют важнейшие механизмы создания произведения. Нередко случается так, что в рассуждениях о зеркальности обнажается основа произведения.

Тайна рождает неподдельный интерес. Невозможность проникнуть в неё, как в зеркальную преграду, оставляет её живой и в наше время. До появления фото – и кинопленки возможность увидеть себя со стороны ‑ в зеркале – была уникальной. И если бы не этот предмет, казалась бы совершенно фантастической.

По той же самой причине зеркало пугает человека. По народным поверьям, встреча с собой не сулит ничего хорошего – воспринимается как предзнаменование смерти. Человек видит своего двойника. С одной стороны, такого же, как он сам, а с другой – собственного антипода, как бы пародию на себя, или существо, принадлежащее принципиально иному, противоположному, перевёрнутому миру, потому что в зеркале левое меняется на правое и наоборот.

В романе Дины Рубиной «Почерк Леонардо» Анна (а в зазеркальном пространстве её зовут Нюта)  остается одна после смерти матери, её удочеряет приёмная семья. Общение Анны с приёмной матерью Машей началось с единственного слова, сказанного ею при знакомстве, после полного молчания: «И вдруг безучастное личико ребёнка вздрогнуло, затеплилось и, словно чудо увидела, девочка зачарованно прошептала: Зе‑е‑ер‑ка‑ло…» [4.С.83].

 Это слово: «Зе‑е‑ер‑ка‑ло» оказалось основным  во  всем романе и сопровождало Анну - Нюту от начала и до конца произведения. Она прожила свою жизнь в двух измерениях и вместе с ней в двух измерениях жили люди, которые её любили.

Тема зеркала актуализируется на новом уровне сюжета, когда Анна случайно записывается в кружок «Занимательное зазеркалье», занятия в котором ведёт странный толстый Элиэзер. Элиэзер ‑ большой ребёнок с гениальными мозгами, добрый и послушный. «Пробегая по коридору клуба молокозавода мимо доски объявлений, Нюта, как обычно, притормозила – ей по-прежнему требовались дополнительные секунды, чтобы сделать над собой усилие – перевернуть строку. В аккуратной красной рамке, на тетрадном листке, её запретным правильным почерком – его-то она мгновенно промахнула взглядом, – было написано: «Занимательное Зеркалье!» – и чуть ниже то же самое, черным оборотнем: «Занимательное Зеркалье» [4.C.136].
Девочка в этот период совсем не общается с приёмной мамой, которая отдала ей всё. В итоге бедная Машута (характерно детское имя взрослой женщины, как бы перевернутое, зеркальное отражение настоящей матери) сошла с ума от непонимания сути приемной дочери и от ревности к Зазеркалью. «Этой ночью Нюте приснился один из самых тяжёлых кошмаров в её жизни: растрёпанная, с опухшим, не своим лицом Машута била зеркала. Высокие учрежденческие зеркала, вделанные в стены, лопались с тихим треском, змеясь кривыми множественными ранами. Босая Машута металась с немыми воплями от зеркала к зеркалу и каблуками туфель, зажатых в обеих руках, колошматила направо и налево. Но самое страшное: одновременно это были и сокровенные зеркала, что отражали весь живой мир её дочери» [4.C.185]

Анна стремится использовать свой зеркальный мир, приспособить его под цирковую профессию, выстроить зеркальные лабиринты, т. е., по сути, понять себя, пытается преодолеть свою двойственную природу. В Германии заказала особые зеркала для работы в цирковом номере, ей уже не нравились зеркала, которые были в цирках: «Я прижался лицом к отверстию в одной грани, Анна в другой – и я увидел. Внутри простирался бесконечный лес колонн, и на каждой виднелось овальное зеркальное окошко, в котором я видел лицо – свое или Анны, в непонятной последовательности; и наши лица, чередуясь, тасуясь, кивая друг другу, уходили в бесконечную даль – границ у этого внутреннего пространства попросту не было. Мне стало страшно» [4.C.305].

Страх героя с обыденным сознанием продиктован, как минимум, двумя параметрами: сложная система зеркал показывает глубины непостижимого мира и, во-вторых, навсегда уводит от него любимую женщину. Зеркало – символ связи нашего мира с параллельным. Считалось, что призрачный двойник способен его погубить, утащив в зазеркалье. Именно это и должно было произойти с главной героиней Рубиной – Анной.
Жизнь реальная и жизнь внутри зеркал ‑ два вечно сталкивающихся мира. Дина Рубина писала: «Зеркала. Зеркала ‑ это же не новый ход. А зеркальность… Вы знаете, меня уже давно интригуют близнецы. Как элемент зеркальности. Значит, природа настроена на зеркальность изначально. Зачем создавать одинаковых людей? Ведь это противоречит природе и творческому процессу, творению Господа Бога. Зачем?» [9].

Этот приём зеркальности она применила не только в повествовании, но и в образной системе романа. В романе два героя-повествователя – муж Анны Владимир Стрелецкий и ее возлюбленный, музыкант Семен. Они видят Анну по-своему каждый, в их любви она отражается, как в зеркалах. Диалог персонажей с героиней играет роль зеркальных отражений: Сеня становится проявлением чистоты и детскости самой Анны, Владимир воплощает ее телесность, ее причасность к бытовой жизни, Фиравельна и Элиэзер – ее юродивость, ее единственная подруга Ариша и приемный отец – ее доброту и любовь к жизни. Все это персонажи, близкие к ней, но и бесконечно далекие от нее (приемная мама Маша, ее канадская подруга Женевьева), отражают ее одиночество в мире в самом позитивном толковании одиночества как возможности приобретения уникальных знаний о мире.

Важен и зеркальный характер повествования романа «почерк Леонардо». Герои в течение сюжета романа как бы отражаются в зеркалах. Герои-двойники, например, Элиэзер и Сеня, сами являются своеобразными зеркалами, дополняя друг друга. Подруги Анны – Женевьева и Ариша – совершенно разные, но создается впечатление, что автор характеризует их, противопоставляя друг другу. Таким образом, можно сделать вывод о том, что герои не могут существовать в романе поодиночке, они должны отражаться.

Например, Машута не может воспринимать отношение Анны к зеркалам, т.е. её мир. Родная мама Анны ушла в зеркало, т.е. существует в ином мире, не там, где её двойник – Машута. Поэтому, Машута не может жить в реальном мире и воспринимать зеркальный мир Анны. Существуя в своем перевёрнутом мире, Анна постоянно всматривается в таинственную глубину зеркал в поиске ответа на какие-то свои вопросы. Нюта научилась скрывать эту игру с зеркалами, потому что Ма (так она называла Машу) очень плохо относится к зеркалам, неохотно в них смотрится и даже, кажется, немножко боится. Однажды, застав Нюту за внимательным смотрением в зеркало, Ма почему-то испугалась и отняла Полинино зеркало, ей показалось, что она с кем-то разговаривала, там, в зеркале.

Анну не волнуют деньги, одежда, люди, причём большинство её окружения. Она совершенно не задумывается над тем, кто и как к ней относится и что о ней подумают. То есть к некоторым людям она хорошо относится, даже очень (к тем, кто сумел увидеть её такой, какая она есть, и заговорил на равных. Например, Элиэзер и Сеня), а вот с другими просто живёт рядом. Точно не замечает большей части происходящего - у неё особые отношения с миром.

Примером проявления причастности Ани к иным мирам, ее ангельская природа, может послужить воспоминание ее мужа – Владимира, как она, будучи школьницей, писала решение математической задачи единственно возможным для нее почерком Леонардо на доске: «И все мы примолкли, ошарашенные … Все мы почувствовали ее … нездешность, понимаете? Будто тень другого мира мимо нас проплывала беззвучно, как корабль в ночи…».

Однако, помимо настороженности по отношению к ее Дару видеть невидимое для других, Анна становится Хранителем в глазах того же Владимира, которого она удерживала изо всех сил одним только взглядом на канате во время их цирковой программы, Сени – музыканта-фаготиста, который в последние мгновения своей жизни видит в зеркале на заднем сидении машины улыбающееся лицо Ани – ангела, хранившего его всю жизнь и теперь провожавшего в потусторонние пределы. В его последнем монологе звучат слова: «Ты была едина в двух лицах: ты билась сама в железных клещах Невидимого и беспощадной хваткой держала того, кто был к Тебе ближе всех», «ангела я видел лицом к лицу, а жизнь моя спасена».

Фагот не случайно выбран писательницей как инструмент, на котором всю жизнь играл Сеня. В тексте мы находим характеристику этого инструмента как такого, который не ставит вопросы, но отвечает на них; это инструмент, который повествует о том, что вернуть нельзя, душа его понятна только романтикам. Образ Сени вызывает ощущение детскости, а значит чистоты [3].
Персонажи романа тоже существуют как бы в зеркальном мире двойников. Элиэзер – это зеркальный двойник Анны, внутренне ей глубоко родственный, но насколько она миниатюрна и худа, настолько Элиэзер крупный – это зеркальный перевертыш, но подлинным зеркальным оборотнем для Анны становится не Элиэзер, а его брат: «Ты только не удивляйся. У меня брат – близнец, но абсолютно оригинальный. Такое моё отражение в ирреальном зеркале. Я когда-нибудь изобрету и смастачу такое зеркало: в него смотрится брюнет, а отражается блондин. Нюта онемела и так и стояла, не отвечая на приветствие. Это был негатив Элиэзера: все, что у того было чёрным, у этого было белым: волосы, брови, ресницы». Такое двойничество для Анны – подтверждение двойной природы человека: если Элиэзер – это абсолютное добро, то его негативный братец со страшноватой присказкой «не бойся – не отвалится» - это абсолютное зло, злоба человека, ополчившегося на Анну с ее добротой и сверхзнанием. Не случайно Анна дважды видит в туманной Германии этого мистического двойника. Глумящееся над героиней Зазеркалье искушает героиню, затягивает в зеркала, губит.
Вся тайна образа героини состоит в способности держать баланс между человеческим и божественным началами. Героиня Рубиной – Нюта, перешагнув за зеркальную преграду, оказалась не в мистической  реальности, а в мире собственного воображения, освобождённого от пут и ограничений законов материального мира и его рациональной логики. Она вышла в зазеркалье своего сознания и это её погубило. Таким образом, роман «Почерк Леонардо» сосредоточен на главной героине и её зеркальном мире. В романе показывается взаимоотношение людей из реального мира и главной героини из «зазеркалья». Анна осознает сущность реального мира и не может находиться в нём, не видит в этом смысла. 
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Причины популярности русской рок-группы Gorky Park на Западе
Роот Александр, 8 класс, МАОУ гимназия № 24  им. М.В. Октябрьской, г. Томск

Рок-группа «Парк Горького», или Gorky Park, интересна тем, что она является одновременно советской, американской и российской. В конце 80-х годов она стала первой советской группой, появившейся на канале MTV. 
Творческий путь этой группы очень необычен. Из-за того, что их песни исполнялись на английском языке, на родине публика к рок-группе поначалу относилась прохладно. Западные же продюсеры сразу заметили «Парк Горького». 

Сегодня группа утратила свою былую популярность. Задача нашей работы: доказать, что группа Gorky Park стала популярна на Западе прежде всего потому, что музыкантов волновали проблемы, близкие всем молодым людям, независимо от их национальной принадлежности. Кроме того, актуальность нашего исследования обусловлена тем, что с такой позиции творчество «Парка Горького» ранее не изучалось.

Объект исследования: творчество группы «Парк Горького».

Цель работы: изучив тексты песен и творческий путь данной рок-группы, выяснить, чем обусловлена её популярность в 80-е годы на Западе.

Задачи: изучить особенности стиля группы Gorky Park; проанализировать  тексты песен “Bang” и “Sometimes at night” и тексты песен американской группы Motley Crue «Kickstart my heart» «Don’t go we mad», сравнить; сделать выводы.

Гипотеза: популярность группы «Парк Горького» на Западе обусловлена прежде всего актуальностью их песен для европейской, американской молодежи.

В ходе работы были выделены такие особенности данной группы, как:

1. Особенности звучания. Во многих песнях улавливаются русские народные мотивы.

2. Особенности стиля. Интересна, например, обложка дебютного альбома, на которой логотип «GP» был стилизован под серп и молот. Также  отличительным знаком «Парка Горького» являются сценические псевдо-народные костюмы. 

В результате можно сделать следующие выводы:

1. Одна из причин популярности группы в США— интерес к советской жизни в конце 80-х годов.

2. Англоязычная направленность группы сделала её творчество понятным западному слушателю и даже популярным.

3. На первый взгляд, может показаться, что популярность группы вызвана лишь «стебной клюквой с шароварами и балалайками, а также несколькими убойными хитами, типа Bang  или Moscow Calling.», - пишет известный музыкальный критик Артемий Троицкий. Русско-народные костюмы, песенные мотивы, использование слов на русском языке в иностранных текстах. Американцам было интересно увидеть группу  из СССР, так как это был конец перестройки, и всё советское привлекало внимание.
4. Группа Gorky Park стала популярна на Западе прежде всего потому, что музыкантов волновали проблемы, близкие всем молодым людям, независимо от их национальной принадлежности.

5 . Группу Gorky Park волнуют общечеловеческие проблемы.
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Особенности реализации сюжета «путешествие на родину» в эссе И.Бродского «Полторы комнаты»
Сопыряева Кристина,  10 класс, МАОУ Гуманитарный лицей, г. Томск 
Иосиф Александрович Бродский – фигура необычайно яркая и значительная в русской литературе 20 века. Его слава как поэта не сравнима с популярностью любого другого поэта – его современника. Он вполне заслужено получил титул «талантливейшего поэта» своей эпохи, причем не от властей, а от читателей. 

Его необычайная внутренняя свобода определила такие черты его характера как поэта и личности: самостоятельность мысли, упорность в сохранении верности своим принципам и этическим установкам. Неуступчивость и нежелание следовать скучнейшему сценарию жизни, навязываемому установками советской системы, привели к трагическому событию в жизни поэта – лишение советского гражданства и вынужденная бессрочная эмиграция. 

Тема разлуки с родным городом, в котором без возможности видится с сыном остались родители поэта, в котором прошли беззаботные годы детства и бурной молодости, получила свое осмысление в эссе «Полторы комнаты». 

Жанр эссе занимает совершенно особое место в творческом наследии Бродского. На данный момент, все 18 эссе, написанных за десятилетие с середины 1970-х гг. до середины 1980-х гг. опубликованы в книге «Меньше единицы». Три из этих эссе написаны по-русски: «Поэт и проза» (о Цветаевой), «Об одном стихотворении» («Новогоднее» Цветаевой) и «Путешествие в Стамбул», остальные – по-английски. Сейчас остальные 15 существуют в качественных переводах Л.Лосева, В. Голышева, Г. Дашевского, Е. Касаткина, А.Сергеева, А.Сумеркина, М.Темкина и Д.Чекалова. Эссе в книге опубликованы не в случайном и хаотичном порядке, а по законам композиции, которая выстроена самим Бродским. П. Вайль отмечает, что «первое и последнее эссе – «Меньше единицы» и «Полторы комнаты» – сугубо биографические. Внутри преимущественно – литература. Как собственно и должно быть: словесность в человеческой оболочке, что есть писатель. Два наиболее публицистических эссе книги – «Актовая речь» (о неизбежности зла и готовности ко злу) и «Путешествие в Стамбул» (упрощая: об исторической судьбе России) – соответственно, предпред – и предпоследнее. Финал книги, таким образом, драматичен [1.С. 94-95].

Драматичность финала во многом усилена еще тем фактом, что эссе «Полторы комнаты» Бродский написал на английском языке. И это обстоятельство было не досадной случайностью, а сознательной установкой. Один из главных и пронзительных образов в пространстве полутора комнат – это родители поэта. Родители – это «прошлое, которое превращается в нечто необходимое для настоящего существования[1.С. 174]. Воспоминания о родителях становятся чем-то священным для Бродского, который чувствует свою вину перед ними и это чувство вины со временем лишь нарастает. Эссе «Полторы комнаты» – это художественная попытка поэта подарить своим родителям новую свободу, восстановить справедливость – пусть даже и после их смерти. «Я пишу о них по-английски, ибо хочу даровать им резерв свободы <…>  Я хочу, чтобы Мария Вольперт и Александр Бродский обрели реальность в иноземном кодексе совести <…> это не воскресит их, но по крайней мере английская грамматика в состоянии послужить лучшим запасным выходом из печных труб государственного крематория, нежели русская. Писать о них по-русски значило бы только содействовать их неволе, их уничижению, кончающимся физическим развоплощением <…>» [3]. 

Как можно заметить, поэту кажется, что на другом языке вся история многострадальной жизни родителей зазвучит по-новому. Хотя в то же самое время Бродский с гордостью признает, что «задним числом опять-таки добавил: об их свободе, ибо они родились и выросли свободолюбивыми, прежде чем случилось то, что безмозглая сволочь именует революцией, но для них, как и для нескольких поколений других людей, означало рабство» [3]. 

Эссе «Полторы комнаты» – это не только пронизанное невероятной тоской воспоминание о родителях, но еще это попытка через память, ставшую словом, языком, совершить путешествие на родину. Но путешествие-возвращение именно в прошлое, в тот город, в те полторы комнаты, в то время, которых больше нет и никогда не будет.

«Полторы комнаты»– это поток воспоминаний Бродского о жизни в доэмигрантский период. Сама традиция жанра эссе (свободная композиция, ориентация на интимную откровенность и разговорную интонацию, ассоциативная логика передачи ощущений) отвечает авторскому ностальгическому порыву. 

Бродскому с удивительной точностью и объемностью удалось воссоздать слепок своего времени и своей эпохи. Причем он явил в эссе не просто сторонний взгляд наблюдателя, а именно взгляд изнутри через обнажение его стремления быть свободным, сохранять свою внутреннюю индивидуальность. 

Память становится опорной точкой всего эссе. Бродский очень осторожно и со вкусом подходит к отбору деталей. Его нельзя упрекнуть в хаотичности и излишестве всплываемых в памяти мелочей. Автор настолько внимательно и скрупулезно выбирает единственно нужные воспоминания, что память, оформленная в слове, предстает уже не в виде осколков, а как настоящее искусство. 

Бродский в своём эссе совершает мысленное путешествие на родину, он не выходит из своей комнаты для воспроизведения самых запоминающихся событий его детства и юности. Он делает акцент не только на людях, с которыми жил, но и на предметах обстановки, которые сыграли свою роль в его жизни. Так, например он писал о кровати: «<…> Самым крупным предметом нашей обстановки, или правильнее сказать, предметом, занимавшим больше всего места, была родительская кровать, которой, полагаю, я обязан моей жизнью"[3]. Также он повествует нам о каких-то очень неважных, на первый взгляд, деталях. Но он почему-то запомнил эти детали и написал о них, значит, все эти воспоминанию играют большую роль для Иосифа Бродского в его жизни. Он наполняет смыслом всё, что окружало его когда-либо. 

Воспоминания изложены нам в продуманном хаотичном порядке, порядке, который позволяет разрушить какую-либо ценностную иерархию между фрагментами воспоминаний. 

Немаловажное значение для определения качества воспоминаний поэта имеет упоминание о том, что он сын фотографа. Именно поэтому свой поток воспоминаний поэт сравнивает с проявлением  фотопленки: «Или, возможно, оттого, что ты сын фотографа и твоя память всего лишь проявляет плёнку. Отснятую твоими глазами почти сорок лет назад» [3]. 

Особенно неожиданно и парадоксально звучит признание: «я немногое помню из своей жизни, и то, что помню, – не слишком существенно». Это одновременно верно и неверно. Все воспоминания поэта имеют колоссальное значении для его личной истории, его индивидуальной судьбы, но совершенно не обладают никакой ценностью для истории страны и эпохи. И именно поэтому сама дотошность воскрешения всех мелочей – это отстаивание права личности на свою собственную и самостоятельную версию судьбы в масштабах истории своей страны. 

Таким образом, сюжет «путешествия на родину» в лирическом эссе Бродского получает метафорическое выражение. Поэт возвращается в родное пространство именно в ту эпоху, в которую он был разлучен с ними. Возвращение в прямом смысле во многом представляется ему малопривлекательным, ибо ему больше дорог облик того города и тех полутора комнат, которые он покинул, чем их нынешнее состояние. Поэт не может вернуться в тот же город и в тоже место, из которого он однажды уехал. Потому что ни что не стоит на месте, всё подчиняется времени, а времени свойственно всё изменять. 
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Функции рассказчика в книге Стендаля «Прогулки по Риму»
Степанова Мария, 10 класс, МАОУ Гуманитарный лицей, г. Томск 
Совершенно особое место в творчестве Стендаля занимают его путевые очерки, созданные с опорой на впечатления, полученные в результате многочисленных путешествий по Италии: «Рим, Неаполь и Флоренция»; 1818 г.; «Прогулки по Риму», 1829 г., «Записки туриста» 1838 г. Путевые очерки, составившие книгу «Прогулки по Риму» – это выражение безграничной любви Стендаля к Италии, символом которой стал Вечный город. С одной стороны, «Прогулки по Риму» являются прообразом современных путеводителей для туристов, посещающих незнакомые города и страны. Именно этот заказ издательства выполнял Стендаль, описывая свои римские впечатления. Но, с другой стороны, особая эмоциональность рассказчика, пребывающего в невероятном восторге от Рима, позволяет говорить об особой повествовательной природе произведения, выходящей за рамки сухого и фактологического описания города. 

В предисловии рассказчик признается, что «напечатал эту книгу потому, что часто во время своих поездок в Рим, я чувствовал нужду в подобной книге. Каждая глава была результатом прогулки и написана либо перед памятниками, о которых она говорит, либо вечером, по возвращении домой». Подобная история создания путеводителя порождает надежду у рассказчика, что «путешественник будет иногда класть себе в карман один из томиков, отправляясь поутру на прогулки по Риму» [1. С.7]. 

Первоначальная цель путешествия состояла именно в том, чтобы увидеть и подробно изучить достопримечательности Рима, наблюдать за обычаями настоящих римлян, а уже в дальнейшем передать все сведения будущим посетителям города. 

Рассказчик с необычайной яркостью и остротой описывает эпизоды местной скандальной хроники одновременно трогательные, трагические и неистовые. Большое количество деталей, упоминаемых в книге, во всей полноте воссоздает образ Италии 1820-х гг. с ее непринужденностью, наивностью, любовью к искусству и страстным патриотизмом. 

Рассказчик, взяв на себя обязанности чичероне (т.е. гида, проводника, дающего объяснения туристам при осмотре достопримечательностей) перечисляет те места, которые заслуживают наибольшего внимания. Стараясь достойно и последовательно выполнять обязанности чичероне, рассказчик стремится к определенной и оправданной систематичности в описаниях-рекомендациях для будущих посетителей Вечного города. 

Примером подобного старания является составление всевозможных списков, которые помогут «разобраться в бесконечном множестве любопытных вещей, находящихся в «Вечном городе»: «двенадцать главных памятников, которые следует осмотреть», «двадцать девять художников, картины которых следует осмотреть», «список работ Рафаэля в Станцах», «семь-восемь центров культуры в Италии», «Четыре Римских rioni или квартала» и т.д.. Рассказчик при составлении данных каталогов достопримечательностей во многом опирается именно на свой собственный вкус и предпочтения, хотя они в большинстве случаев совпадают с общекультурной традицией. Представленные списки являют не окончательную версию предпочтений, а наоборот даже обнажают сомнения в ценности каждой из римских красот. В этом случае заслуживает внимания список двенадцати памятников. Он включает в себя самые выдающиеся и легендарные достопримечательности Вечного города, определяющие его облик, передающие его несокрушимое великолепие. Данный список возглавляют Собор св. Петра и Колизей, причем они вдвоем делят первое место. Рассказчик признается: «эти римские мечтания, которые нам кажутся столь сладостными и заставляют нас забывать обо всех интересах практической жизни, можно обрести одинаково в Колизее или в соборе св. Петра, в зависимости от расположения нашего духа» [1.С.15]. Этим признанием рассказчик дает понять о существовании соперничества между этими римскими достопримечательностями. Данное обстоятельство передает невозможность рассказчика сделать окончательный выбор, настолько исключителен и самодостаточен каждый памятник: развалины Колизея ни чем не уступают собору, каждый из них имеет свой антураж, обстановку и дух. 

Описание каждой отдельной римской достопримечательности выходит за рамки отдельного абзаца, даже отдельной главы. Так, например, воссоздание образа собора  св. Петра и Колизея, продолжается на протяжении всей книги, рассказчик вновь и вновь к нему возвращается, передавая всю их монументальность и величие. 

При изображении каждой римской достопримечательности, начиная с величественных Колизея и собора св. Петра и заканчивая тихой и  неприметной улочкой, рассказчик стремится к совмещению сухих энциклопедических сведений и личных впечатлений и ощущений. В своих энциклопедических справках он дотошен и подробен чрезмерно, а в своих личных ощущениях он иногда возвышен, иногда наоборот резок и категоричен в суждениях относительно художественных достоинств. 

Помимо достопримечательностей вечного города, рассказчик также уделяет большое внимание нравам его  жителей. Он признается, что его интересуют не только архитектура, религия, история и т.п.: «Мы надеемся найти там итальянские нравы, которые в Милане и даже во Флоренции несколько испорчены подражанием Парижу. Мы хотим знать, каковы обычаи, с помощью которых жители Рима и Неаполя ищут свое каждодневное счастье». Он говорит обо всем: об обычаях римлян, об укладах их жизни. Так, из текста, можно понять, чем римляне занимаются в течение целого дня, их предпочтения в еде, как муж может поступить в случае неверности жены и даже что могут сделать римские рабочие, если их разозлить. В конечном итоге, такое невероятно красочное и достоверное описание нравов и обычаев римлян переносят читателя на новый уровень восприятия Рима: теперь он будет знать не только об архитектуре и политике «Вечного города», но и о его быте. 

Совершенно особый диалог повествователь ведет с читателем, которого он воспринимает как будущего посетителя Вечного города. Можно говорить о том, что повествователя порой бывает настойчив в своих рекомендациях. Так, например, начиная свое повествование, он говорит о существовании двух способов осмотра Рима. Первый: «можно изучать все, что интересного есть в одном квартале, и затем переходить к другому»; второй: «или же каждое утро искать тот род красоты, к которому чувствуешь влечение, вставая поутру. Мы изберем второй способ. Как истинные философы, мы будем ежедневно делать то, что нам покажется наиболее приятным в этот день» [1.С.12].

Самая главная опасность, которая может подстерегать в Риме путешественника, по мнению рассказчика – это чрезмерная усталость от обилия красоты, пресыщение великолепием. Именно поэтому посещение любой достопримечательности – это описание пошагового маршрута, который должен спасти от отвращения к изобилию римского великолепия. 

Таким образом, рассказчик в книге Стендаля это, прежде всего, путешественник, с необычайным удовольствием исполняющий обязанности гида. Причем его выполнение обязанностей гида пронизано необычайным чувством ответственности перед читателями и будущими посетителями Рима. Он стремится во всей полноте раскрыть очарование и шарм Вечного города. 
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Изображение родины в произведениях русских писателей XX века»

Тарапкина Светлана, 8 класс, МАОУ СОШ №43

В условиях жизни современной России нужны патриоты, нужны люди, любящие свою страну и гордящиеся ей. Но ничто так не формирует представление об истории, о родине, как произведения мастеров художественного слова, русских писателей. Поэтому сейчас как никогда важно читать произведения художественной литературы, изучать произведения русской классики. 

Цель работы: изучение способов изображения родины и чувств, вызванных ею, в произведениях русских писателей  20 века.

Задачи: 

· анализ художественных произведений;

· выявление главной темы — темы Родины;

· осмысление патриотизма как духовной ценности и его важности.

Объекты исследования:  «Наши» С.Д. Довлатов, «Итальянские слёзы» Е.А. Евтушенко, «Выбор» Ю.В. Бондарев, «Идут белые снеги» Е.А. Евтушенко, стихи А.Ахматовой, А.Блока.

Предмет исследования: способы и средства изображения Родины в произведениях русской литературы.

Гипотеза исследования – произведения талантливых писателей 20 века, несмотря на свое многообразие и разные подходы в изображении Родины, несмотря на сложные и неоднозначные отношения самих писателей с Россией этого рокового столетия при внимательном чтении  и пристальном изучении воспитывают чувство патриотизма у  современных читателей. 

Подход к исследованию проблемы: исследование с точки зрения духовно-нравственного аспекта.

Методы исследования: анализ, классификация, сравнение. В основном это буду дедуктивные методы – от частного к общему.

Духовные ценности — это своеобразный духовный капитал человечества, накопленный за тысячелетия. В нашем исследовании рассмотрим такое понятие, как патриотизм, и проследим, как и посредством чего тема любви к Родине реализуется на  страницах художественных произведений.

Исследуем способы изображения Родины в произведениях писателей, условно разделенных на две группы: 1. Писатели, вынужденные определенный период времени провести за границей, так сказать «разочарованные странники» 2. Писатели, не покидающие свою страну. К 1-й группе относятся такие писатели, как С.Довлатов («Наши»), А.Бондарев («Выбор»), Е.Евтушенко («Итальянские слезы»). Все эти произведений объединяет проблема непонимания исторической действительности, расставания со своей родиной. Герои произведений представляются задумчивыми, погруженными в себя, потерянными. Для создания подобных образов авторы использовали в большей степени психологический и внешний способы, освещая персонажей «изнутри». Связывая между собой разные приёмы, дополняя их, создавая целостные портреты литературных персонажей.  

Противоположные по настроению и характеру стихотворения Евтушенко «Идут белые снеги», А.Блок «Русь» и др., наполнены гордостью за Родину. А.А. Блок  неоднократно обращался к теме родины.  Таким образом, основываясь на нашем сопоставительном анализе, можно все эти произведения разделить на две группы: произведения, в основе которых лежит любовь к Родине, перемешанная с чувством разочарования, горечи, обиды на нее и позитивная, непоколебимая любовь к своей Отчизне. 

Благодаря деятелям русского словесного искусства, изображающим Родину так многогранно, неоднозначно и ярко, читатель загорается теплым чувством любви  к своей стране.  А ведь  главная роль литературы  и заключается в нравственном воспитании читателей.
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Вавилон и Вавилен в романе В. Пелевина «Generation Р»

Халандачев Глеб, 11 класс, МАОУ гуманитарный лицей, г. Томск
Виктор Олегович Пелевин – современный писатель-постмодернист, автор многочисленных романов, одна из ярких художественных личностей русской литературы с 1990-х годов  до нашего времени.

В число популярных русских писателей Виктор Пелевин вошёл в начале 1990-х годов. Его первые произведения печатались в журналах «Face to face», «Наука и религия» и «Химия и жизнь», под рубрикой «Фантастика». Первыми его напечатанными произведениями стали сказка «Колдун Игнат и люди», рассказы «Реконструктор», «Принц Госплана», «Бубен верхнего мира» и повесть «Затворник и шестипалый». Но особую популярность автору принесли два романа «Омон Ра» и «Generation P», которые показали явное стремление к философскому осмыслению современности.

Роман «Generation Р» не раз становился предметом научного изучения: Жаринова О.В. «Поэтико-философский аспект произведений Виктора Пелевина «Омон Ра» и «Generation П»; Шульга К.В. «Поэтико-философские аспекты виртуальной реальности в романе «Generation П» Виктора Пелевина» - диссертации на соискание ученой степени канд. филол. наук. Обе работы защищены в провинциальных ученых советах, в Тамбове и Ельце. Характерно, что внимание исследователей привлекает наиболее продуктивный аспект художественной системы Пелевина, связанный с египетским субстратом.
Также своё мнение о романе В. Пелевина высказывали в статьях и рецензиях критики и литературоведы различных взглядов: И. Роднянская, С. Костырко, А. Ройфе  отстаивали достоинства этого произведения, А. Генис и В. Курицын признали роман «недоработанным», однако Л. Пирогов относился к произведению нейтрально.

В основе сюжета романа лежит миф о Вавилонской башне. Согласно Библейскому преданию, после Всемирного потопа человечество было представлено лишь одним народом, говорившем на одном языке. Люди пришли с востока на землю Сеннаар, где решили построить город Вавилон и башню высотою до небес, чтобы сделать себе имя, прежде чем рассеяться по лицу всей земли. Однако строительство башни было прервано Богом, возмущённым дерзостью людей; он «смешал» язык и наречия строителей, после чего люди не могли понять друг друга и позднее рассеялись по всей земле.

Миф о Вавилонской башне в романе Пелевина является агиографическим субстратом.  Субстрат  — (от лат. substratum — основа, фундамент) — в широком смысле, основа всего существующего. При этом субстрат часто отождествляют с материей, субстанцией. В более узком смысле, под субстратом понимают те простейшие структуры или образования, которые остаются устойчивыми, неизменными при любых преобразованиях вещи и обусловливают её конкретные свойства. Античность для постмодернизма – один из основных источников реминисцентного заимствования. Есть основания полагать, что постмодернист Пелевин обращается к образу Вавилонской башни для того, чтобы изобразить жизненный путь Вавилена Татарского.

Вавилен Татарский – главный герой романа, имя которого было составлено из двух несочетающихся между собой имен – Василий Аксёнов и Владимир Ленин. Это по сути оксюморон, слишком различны эти фигуры писателя-диссидента «вождя мирового пролетариата».

Личность Владимира Ильича Ленина, в честь которого было дано имя главному герою, придает второй половине имени Вавилена огромную долю важности и значимости дальнейшей жизни, которая позволит изменить весь мир. Владимир Ленин – культовая личность ХХ века. Он воплотил в жизнь революционную идею пролетарской революции, не без его усилий создано «государство рабочих и крестьян», создан СССР. Значение имени, в честь которого назван Вавилен, несет в себе идею активного реформаторства, склонности к разрушению «до основания» и созданию нового новой, невиданной общности людей – через революционное насилие. Но, главный герой избрал другой путь и пошёл по вытоптанной дорожке. Отбросив в угол заветную мечту стать настоящим писателем, он стал криэйтором, создателем рекламных слоганов.

Василий Аксёнов – русский писатель. Имя Василия Аксёнова можно считать своего рода реминисценцией. У Аксёнова есть роман «Звездный билет», в котором повествование ведётся о рефлектирующей и пытающейся разобраться в себе молодёжи, собравшейся после учёбы уехать в Таллин. Все они хотят понять на что способны, лишившись родительской опеки. Название романа «Generation P» может отображать своеобразную отсылку к поколению «шестидесятников», поколению Аксёнова. Кроме того, Василий Аксёнов – сын Евгении Гинзбург, прошедшей через сталинские лагеря, автора романа о лагерной жизни «Крутой маршрут». Таким образом, сын женщины, пострадавшей ленинской идеи насильственного переустройства мира, антикоммунист Аксёнов никак не может быть слит воедино с Лениным.

Синтез этих двух имен можно считать абсурдным. Сам герой, стесняясь своего имени, предпочитает назваться просто Владимиром, тем самым отвергая идеологию своих родителей. Стоит отметить, что в романе нет ни одного упоминания о родителях Татарского, кроме того, что отец назвал Вавилена в честь Владимира Ленина и Василия Аксёнова. Это своего рода дефиниция отказа от корней, предков, от их идейности.

Имя Вавилена похоже на название города Вавилон, ставшего символом бренности мира, его непрочности (см. «Горе тебе, Вавилон, город крепкий»). Вавилена Татарского на всех этапах карьерного роста сопровождает и является своеобразным указателем его жизненного пути слоган «NO NAME». Слоган, как можно предположить, может считаться вопросом: «А существует ли Вавилен?». Можно сказать, что даже личность Вавилена уже миф. Взбираясь по карьерной лестнице, сочиняя рекламные слоганы под наркотическим угаром, Вавилен разгадывает «три загадки Иштар» и поднимается до уровня первого лица на телевидении – зиккурат общего потребления, как выражается в одной своей статье критик Салиева Л.К.

Вавилену постоянно видится Вавилонская башня. Всё это происходит лишь тогда, когда Татарский ест мухоморы или принимает ЛСД – он видит башню в бреду. Но на самом деле никакой Вавилонской башни не существует. Есть лишь горделивая мечта оказаться выше всех, возвыситься в мире. Даже сама башня, которая виделась когда-либо Татарскому, не являлась Вавилонской. «– Вавилонскую башню нельзя увидеть, – ответил сирруф. – На нее можно только взойти – говорю это тебе как ее сторож. А то, что ты видел, – это ее полная противоположность. Можно сказать, что это Карфагенская шахта. Так называемый тофет.» 
  Но на самом деле этот путь вел Татарского вниз. Вавилонская башня оказалась перевёрнутой. Можно сказать, что личность Татарского со временем карьерного подъёма умертвлялась. Чем дальше оказывался Вавилен, чем больше он зарабатывал, стремился стать выше всех и променивал талант на денежные суммы, тем ниже и ниже он опускался.
Вавилон – врата божьи, которые равняют с вратами ад.  Так и оказался Вавилен в подземной комнате Останкино, которую можно считать аналогом преисподней, где ничего кроме денег не имеет значения.

Вавилонская башня в «Generation P» представляет собой жизненный путь (аналог строительства Вавилонской башни) Вавилена и его подъём по карьерной лестнице. Имея талант, образование, Татарский обладал всеми шансами, чтобы стать хорошим писателем. Когда-то он писал «для вечности» в свою книжечку стихи. Но после того как произошёл развал СССР, вместе с ним произошёл развал в системе ценностей Татарского. Он решил, что исчезла вечность, для которой надо писать и устроился в коммерческий захудалый ларёк. Отчаявшегося Татарского оттуда вытащил бывший однокурсник Сергей Морковин, который работал в рекламе. По этому же пути рекламы пошёл Татарский. Потенциал начинающего криэйтора сразу же был замечен, появились желающие воспользоваться талантом Вавилена, чтобы нажиться за счёт него. Однако судьба каждого его нового начальника кончалась одним – внезапной смертью, чаще всего насильственной. Здесь важен мотив жертвоприношения. Шагая по ступеням карьерного успеха, Вавилен до конца считал, что поднимается вверх. Однако этот путь вёл его вниз. Так называемый внешний успех Татарского увенчался распадом личности, её разложением. Променяв карьеру «высокого» писателя на «низшую» криэйтора, Татарский совершает своего рода жертвоприношение культуры и разума для заработка и популярности.

Мотив Вавилонской башни в произведении Пелевина играет роль «смешения» реально существующих мифов. В качестве примеров: Сирруш - существо, изображённое на воротах Иштар в Вавилоне. Оно напоминает дракона или грифона. Сирруш имеет рогатую змеиную голову и чешуйчатое тело змеи, львиные передние и орлиные задние ноги. Вместе с мотыгой и лопатой являлся одним из символов Мардука. Однако в своём произведении Пелевин называет Сирруша Сирруфом, а главный герой романа сначала слышит Сиррукх. К тому же у Пелевина облик мифического существа представлен немного иначе – существо Сирруф в «Generation П» имеет подобие собаки с крыльями. Даже при написании сценариев для рекламных роликов Татарский использовал метод смешения фактов, культур и языка. 

«В кадре – дверь деревенского сортира. Жужжат мухи. Дверь медленно открывается, и мы видим сидящего над дырой худенького мужичка с похмельным лицом, украшенным усиками подковой. На экране титр: «Литературный обозреватель Павел Бисинский». Мужичок поднимает взгляд в камеру и, как бы продолжая давно начатую беседу, говорит:

– Спор о том, является ли Россия частью Европы, очень стар. В принципе настоящий профессионал без труда может сказать, что думал по этому поводу Пушкин в любой период своей жизни, с точностью до нескольких месяцев. Например, в 1833 году в письме князю Вяземскому он писал…

В этот момент раздается громкий треск, доски под мужичком подламываются, и он обрушивается в яму. Слышен громкий всплеск. Камера наезжает на яму, одновременно поднимаясь (модель движения камеры – облет «Титаника»), и показывает сверху поверхность темной жижи. Из нее выныривает голова обозревателя, которая поднимает глаза и продолжает прерванную погружением фразу:

– Возможно, истоки надо искать в разделе церквей. Крылов не зря говорил Чаадаеву: «Посмотришь иногда по сторонам, и кажется, что живешь не в Европе, а просто в каком-то…»

Что-то сильно дергает обозревателя вниз, и он с бульканьем уходит на дно. Наступает тишина, нарушаемая только гудением мух. Голос за кадром:

GUCCI FOR MEN

БУДЬ ЕВРОПЕЙЦЕМ. ПАХНИ ЛУЧШЕ

Очень хорошо, – написал он под текстом. – Утвердить, только заменить мух Машей Распутиной, литературного обозревателя – новым русским, а Пушкина, Крылова и Чаадаева – другим новым русским. Сортир обтянуть розовым шелком. Переписать монолог – говорящий вспоминает драку в ресторане на Лазурном берегу. Пора завязывать с литературоведением и думать о реальном клиенте.»

То есть можно считать, что основным принципом создания символов лежит принцип Вавилонского столпотворения, то есть смешения всего: смешение языков в рекламных слоганах, смешение времён, личностной, культуры и истории.

Таким образом, можно сделать вывод, что Пелевин обращается к образу Вавилонской башни не только для того, чтобы изобразить жизненный путь Вавилена, но и для того, чтобы показать с наступлением эры телевидения эру смешения времен и пространств, в которой единственной мерой являются деньги, а всё остальное – товар.
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ИСтория
Скульптор земли Томской

Владимирова Юлия, 10 класс, МАОУ гимназия № 55, г. Томск

Цели:

1) Популяризация среди учеников старших классов 55 гимназии талантливого человека нашего города 

2) Информирование людей об одарённом  человеке нашего города

Задачи: 

1)Найти информацию на тему: «Таланты города Томска» 

2)Систематизировать и обобщить собранные сведения

3)Создать реферат и презентационные материалы на данную тему

Усов  Леонтий Андреевич-скульптор, художник-график, известный портретист.

Он твердо убежден: в Томск его привело не иначе как провидение.

Потом была попытка расстаться с Томском.

Благодаря нашему земляку на многих континентах хотя бы раз слышали о маленьком сибирском городке.

Томск всегда был для Усова источником вдохновения и хорошего настроения.

Скульптур обладает множеством наград.

 Леонтий Андреевич принимает активное участие в общественной деятельности. 

«Памятник Чехову можно назвать воплощением символа нашего города», - улыбается художник, с чем я согласна.

 В день открытия памятника А.П. Чехову  прошла первая Чеховская пятница.

 Организаторы проекта надеются сделать «Чеховские пятницы» традиционными, привлечь к уличному творчеству художников, поэтов и литераторов.

Созданные Леонтием Андреевичем Усовым памятники, скульптуры придают шарм нашему городу  любимому, родному  городу  Томску, делают его неповторимым, интересным  как для жителей, так и для туристов города.
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Томичи в Сталинградской битве
Карасева Наталья, 10 класc, МАОУ  гимназия №55, г. Томск
Память о войне. Её не сотрёшь с годами. Она вечна. Великая Отечественная война́ (1941—1945) - самая великая война за всю историю человечества, и на наше государство она оказала огромное влияние.  2 февраля 2013 года отмечалось 70-летие Сталинградской битвы (1942-1943 гг.).  Именно поэтому моя работа посвящена ей.

Цель проекта: Показать величие победы советского народа в Сталинградской битве.

Задачи проекта:

1) Информировать учащихся 9-11 классов об участии Томска в Сталинградской битве.

2) Создать информационный проект.

Великая Отечественная война 1941—1945 — война Союза Советских Социалистических Республик против нацистской Германии и её союзников; решающая часть Второй мировой войны.

22 июня 1941 года в 4 утра без объявления войны фашистская Германия и её союзники напали на Советский Союз. Весть о войне быстро облетела весь Томск. За годы войны из Томска и районов ушло на фронт около 130 тысяч человек. 

Результаты социологического опроса среди учащихся 10 класса об участии в Великой Отечественной войне их родственников.

В 1942 году у стен Сталинграда решалась судьба всего цивилизованного мира. В междуречье Волги и Дона развернулось величайшее в истории войн сражение - крупнейшая сухопутная битва в ходе Второй мировой войны, которая стала переломным моментом в ходе военных действий.

12 июля 1942 г. был образован Сталинградский фронт, а день 17 июля вошел в историю как начало Сталинградской битвы. Вклад воинов-сибиряков в победу под Сталинградом велик.

15 декабря 1941 года  по приказу Верховного Главнокомандования в Томске началось формирование 443-й стрелковой дивизии, получившей номер 284. 

284-я стрелковая дивизия, входившая в состав 62-й армии, в конце июня 1942 года получила приказ занять оборону в районе станции Касторной и прикрыть отход частей 40-й армии. 5 дней дивизия оказывала сопротивление напору танковых и механизированных частей противника, поддерживаемых авиацией. Связь с 40-й армией была утеряна, дивизия оказалась в окружении. В ночь с 6 на 7 июля, оставив на своих позициях боевой заслон, дивизия вырвалась из окружения.

После короткого отдыха дивизия вступила в бой на рубеже Перекоповка - Озерки, что в 80 километрах от Воронежа, и вновь ее воины проявили образцы героизма и воинской выучки.

В конце сентября 1942 года 284-я стрелковая дивизия заняла на левом берегу Волги рубеж: овраг Банный - Мамаев курган - овраг Долгий. Жестокие и кровопролитные бои продолжались 137 дней и ночей. Воины-сибиряки сделали невозможное – остановили врага. Указом Президиума Верховного Совета от 9 февраля 1943 года 284-я стрелковая дивизия была награждена орденом Красного Знамени и преобразована в 79-ю стрелковую дивизию.

В июле 1943 г. полки 79-й гвардейской форсировали Северный Донец в районе Голой Долины и села Богородичное.

В октябре 1943 года гвардейцы 79-й вместе с другими соединениями освободили город Барвенково, взяли город Запорожье, участвовали в форсировании Днепра.

79-я гвардейская дивизия участвовала в освобождении Никополя, Одессы, форсировала Днестр. С июня 1944 г. она освобождала Люблин и другие польские города, форсировала Вислу, Варту, Одер, сражалась на Зееловских высотах и в Берлине.

Не только непосредственно на фронте, но и в тылу томичи делали все от них зависящее для достижения Победы, самоотверженно работая в заводских корпусах и на колхозных полях.

Томичи чтут память земляков, воевавших под Сталинградом.

Результаты социологического опроса среди учащихся 10 класса о 79-й гвардейской стрелковой дивизии.

Слово «поиск» в контексте истории Великой Отечественной войны обрело сегодня особый смысл. Известный далеко за пределами Томской области клуб подводников «СКАТ» более 30 лет разрабатывает тематику «По пути боевой славы отцов. 

В России помнят и чтут вклад сибиряков в Сталинградскую битву.

Президентский прием в Москве посвященный 70-й годовщине Сталинградской битвы, на котором присутствовали Михаил Яковлевич Назаренко и Игнат Герасимович Ледюков из Томской области.

Томичи – участники Сталинградской битвы собирались на торжественный прием в зале Томского коммунально-строительного техникума.

Вывод: Судьбы ветеранов складываются в картину великого подвига на фронте и в тылу. У этого подвига есть удивительное свойство – его отсвет лежит на наших лицах, он дает силы нам, идущим следом. Потому что люди военного поколения – живые и мёртвые – показали, сколь бесконечны возможности человека, в каких невероятных условиях можно выстоять и победить.
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Ярослав Мудрый – основоположник династических браков 

Древней Руси

Лудзиш Александр, 10 класс, гуманитарный лицей,  г. Томск
Большое внимание привлекает тесная родственная связь российских правителей с европейскими династиями, которая осуществлялась через браки членов царствующих семей. Начало было положено еще в XI веке, когда великий князь Ярослав, заслуживший в летописи прозвище Мудрый, единолично властвовавший от берегов Балтийского моря до южных границ Руси, решил выдать трех своих дочерей замуж за иностранцев. Старшая, Елизавета, отданная принцу норвежскому, стала королевой Норвегии. Средняя, стала женой короля Франции, а младшая, Анастасия, была выдана за венгерского короля.

Дочери Ярослава Мудрого, как и их отец, мать, братья, воспитывались в атмосфере «книжности»: об их отце летопись сообщает, что Ярослав был сторонником «книжного почитания. При Ярославе успешно развивались связи со странами Европы. Это было связано с тем, что Ярослав стремился породниться со многими западными монархами. Ведь престиж государства во многом определялся династическими связями. Таким образом, традиция строить отношения русского правившего дома с Европой через судьбы дочерей из царской семьи была заложена уже в те далекие времена. 
Девушки были богатыми и знатными невестами. Но в супружество их вела не любовь, а чувство внутреннего долга и желание родителей укрепить отношения с иноземными странами. В силу своего рождения царевны становились заложницами политических планов и амбиций своих семей. В этом, собственно, и состояла их историческая миссия. В XI веке Киевская Русь достигла наивысшего расцвета, а ее международный престиж возрос. Многие представители русской княжеской династии породнились с иноземными правителями, именно потому, что Ярослав Мудрый хотел укрепить политические связи между двумя странами. Но в таких браках были и свои сложности, из-за того, что обе стороны должны были исповедовать одну и ту же религию, если же исповедовали разные религии, то невеста должна была принимать религию своего будущего мужа. Поэтому все дочери были вынуждены принять католичество. Вторая причина заключалась в том, что на Руси в те времена царили междоусобицы, ведь каждый из братьев хотел захватить власть в Киеве. К тому же в русские земли постоянно вторгались печенеги. Таким образом, Ярослав в случае какой-либо опасности мог надеяться на помощь со стороны запада.

Романтическая история связана с именем княжны Елизаветы, руки которой на протяжении ряда лет добивался будущий норвежский король Гардрад. Пятнадцатилетнему Гаральду пришлось искать убежище на русской земле. Ярослав Мудрый по-дружески отнесся к изгнанникам и принял их к себе на службу. Прошло несколько лет. Полюбив русскую княжну Елизавету, Гаральд просил выдать ее за него замуж. Но получил отказ. Как свидетельствуют скандинавские источники, князь Ярослав отвечал, что могло бы показаться поспешным решение, если бы он отдал дочь за чужестранца, у которого нет государства для управления и который к тому же недостаточно богат. Этот факт еще раз подчеркивает мудрость русского князя.

Удрученный неудачей норвежец покинул Киев и уехал в Константинополь. Вместе с отрядом соратников он поступил на службу к византийскому императору. Участвовал во многих походах и сражениях, отличился удивительной храбростью. А полученную за службу плату и военную добычу отправлял на хранение в Киев, к Ярославу Мудрому (которому он особенно доверял). Вскоре Византия оказалась ввергнутой в череду заговоров и междоусобиц. В эту борьбу были вовлечены и наемники-скандинавы. Оказавшись в немилости после очередного переворота, Гаральд со своим отрядом сумел вырваться из Константинополя и вернулся в Киев. 

На этот раз киевский князь согласился выдать замуж за норвежского героя свою дочь. Зимой 1043 – 1044 гг. сыграли веселую свадьбу, воспоминания о которой отразились и в скандинавских сагах, и в русских летописях. Дипломатическим путем и при поддержке могущественного тестя ему удалось получить власть в родной стране. А Елизавета стала королевой Норвегии.

Вторая дочь Ярослава Мудрого, Анастасия, примерно в те же годы вышла замуж за укрывавшегося на Руси венгерского изгнанника – герцога Эндре. Герцог, при поддержке своих соотечественников и киевского князя, в 1047 году добыл венгерский престол. Анастасия Ярославна стала соправительницей короля Эндре I и немало содействовала начатому делу ее отца, а именно утверждению в стране доброжелательного отношения к православию.

Наиболее же знаменита младшая дочь князя Ярослава и княгини Ингигерд – Анна. В середине XI века король Франции Генрих I овдовел. Он был немолод, с трудом удерживал свое главенство и надеялся на укрепление престижа страны через родственную связь с сильным государем. Французский историк Мезере на основании свидетельств хронистов писал в XVII в., что до Генриха дошла слава о прелестях принцессы, именно Анны, дочери Ярослава Мудрого и Генрих был очарован рассказом о ее совершенствах». Брак с Анной Ярославной мог способствовать укреплению власти Генриха I и обеспечению надежных союзнических связей. Но Ярослав Владимирович не сразу дал согласие на брак своей дочери. Известно безуспешное посольство к нему от Генриха I по этому поводу в 1044 г. Считается достоверным сообщение немецкого хрониста Ламберта Ашафенбургского о том, что тогда Ярослав Владимирович получил отказ, когда пытался заключить династический союз с Германией, предлагая руку Анны немецкому королю Генриху. Лишь в 1048 г. епископу Готье удалось убедить киевского князя принять предложение короля Франции. Этим решилась судьба Анны. В апреле 1051 г. по весенним улицам Парижа проследовал богатый кортеж новобрачной. 19 мая 1051 г. состоялась свадьба Анны Ярославны и Генриха I. Перед княжной Анной стояла совершенно четкая задача: родить тридцатидевятилетнему королю Генриху наследника, поскольку от первой жены он детей не имел. После бракосочетания от королевы Анны стали ждать наследника, но надежды оправдались не сразу. «Прошло восемь лет,- сообщают французские источники,- а детей все не было… король был от этого в большом огорчении, а Анна безутешно скорбела. Перепробовав все существующие лекарства, она обратила свои молитвы к небу. Анна почувствовала результаты этого и перед концом года родила мальчика, которого назвали Филиппом». В знак благодарности она воздвигла монастырь в городке Санлисе. На цоколе собора и сейчас можно увидеть скульптуру женщины с надписью: «Анна русская, королева французская, основательница собора, 1060 год». Первые годы жизни в Париже не были радостными. «В какую варварскую страну ты меня послал; здесь жилища мрачны, церкви безобразны и нравы ужасны» – эти строки из письма Анны к отцу в Киев цитируют французские исследователи. О растущем авторитете Анны во французском обществе говорит и тот факт, что ей было предоставлено право ставить свою подпись на документах государственной важности. Ее четкие, ясные, написанные буквы стоят рядом с крестами неграмотных королевских чиновников, придворных и самого короля – Генриха I. Эта привилегия Анны была уникальным явлением для французского королевского двора XI в. Анна знала латынь – официальный язык того времени, на котором писало и говорило образованное общество в Западной Европе. Кстати, письмо папы к Анне было написано по-латышски. Но коронованная киевлянка, живя вдали от родины, помнила кириллическое правописание, подписывалась и на родном языке. В 1060 г. Генрих I умер. Сын Филипп, объявленный королем, был еще несовершеннолетним, в связи с чем на Анну были возложены опекунские полномочия. Она поселилась в Санлисе, небольшом замке к северу от Парижа, который любила за «царствующий там благорастворенный воздух и за прекрасную охоту», к которой «она питала большое расположение». 

Некоторые исследователи истории Франции XI в. склонны считать, что в конце жизни Анна Ярославна вернулась на Русь и, прожив на Родине несколько лет, умерла там. «Анна возвратилась на землю своих предков», - выбито на подножии ее статуи в Санлисе. Однако летописи об этом молчат. 

Современники отмечали благочестие русских княжон, строивших храмы и монастыри, содействовавших распространению просвещения, тем самым продолжая дело своего отца. Удивительно то, что все три киевлянки пережили своих мужей, причем Анастасия, Елизавета и Анна (по некоторым данным) выходили замуж повторно. Венгерской королеве Анастасии приходилось дважды покидать новую родину и скрываться на германской земле. Анну Ярославну постигло осуждение церкви за сожительство с уже женатым мужчиной. Немало печалей довелось перенести Елизавете, некогда столь горячо любимой норвежским королем. Вскоре по прибытии на родину Гаральд взял в жены другую женщину (хотя вплоть до своей гибели в 1066 году окончательно не покидал и русскую княжну). 

Такова, в основных чертах, история дочерей Ярослава Мудрого, о внешнем облике которых мы можем судить по сохранившемуся изображению их на одной из фресок киевского Софийского собора. 
Анастасия Николаевна Романова: жизнь и судьба

Полякова Анастасия, 10 класс, МАОУ гимназия № 26, г. Томск

2013 год - празднование 400-летия Дома Романовых. Известных личностей этого дома можно долго называть. Это и Петр Великий, Екатерина Великая, Александр Освободитель. Но есть в истории этого дома менее известные личности. Среди них я нашла потрясающего человека, заслуживающего внимания людей, увлекающихся историей. Это Анастасия Романова. Не многим сразу приходит она на ум когда заходит речь о династии Романовых.

Темой моей работы является младшая дочь последнего императора Российской империи Николая II, Её императорское высочество великая княжна российская Анастасия Николаевна Романова.

Родилась Анастасия 5 (18) июня 1901 в Петергофе. К моменту её появления у царской четы были уже три дочери — Ольга, Татьяна и Мария. Анастасия. Великая княжна была названа в честь черногорской принцессы Анастасии Николаевны, близкой подруги императрицы.[3]

Жизнь великих княжон была достаточно однообразной. Завтрак в 9 часов, второй завтрак — в 13.00 или в 12.30 по воскресеньям. В пять часов — чай, в восемь — общий ужин, причём еда была достаточно простой и непритязательной. По вечерам девочки решали шарады и занимались вышиванием, в то время как отец читал им вслух.

Как и другие дети императора, Анастасия получила домашнее образование. В 14 младшая дочь императора стала его почётным командиром (полковником), о чём Николай сделал соответствующую запись в своём дневнике. Отныне полк стал официально именоваться 148-й Каспийский Её императорского высочества великой княжны Анастасии пехотный полк. [3]

По воспоминаниям современников девочка отличалась лёгким и жизнерадостным характером, любила играть в лапту, в фанты, в серсо, могла часами без устали носиться по дворцу, играя в прятки. Легко лазила по деревьям, и часто из чистого озорства отказывалась спуститься на землю.

Преподаватель французского языка Жильяр так вспоминал о ней: «Она была баловница — недостаток, от которого она исправилась с годами. Очень ленивая, как это бывает иногда с очень способными детьми, она обладала прекрасным произношением французского языка и разыгрывала маленькие театральные сцены с настоящим талантом. Она была так весела и так умела разогнать морщины у всякого, кто был не в духе, что некоторые из окружающих стали, вспоминая прозвище, данное её матери при английском дворе, звать её «Солнечный луч» [1. С. 282-287].

К 1918 году в России закрепилась новая власть. В апреле 1918 года Президиум Всероссийского Центрального исполнительного комитета четвёртого созыва принял решение о вводе бывшего царя в Москву с целью суда над ним.

Решение по поводу расстрела окончательно принято Уральским советом 16 июля в связи с возможностью сдачи города белогвардейским войскам и якобы обнаружившемуся заговору о спасении царской семьи. Согласно отчёту Якова Юровского, Романовы до последнего момента ни о чём не подозревали. В подвал по требованию императрицы были принесены стулья, на которые села она сама и Николай с сыном на руках. Анастасия вместе с сёстрами стояла позади. Сёстры принесли с собой несколько сумочек, Анастасия захватила также любимую собачку Джимми, сопровождавшую её во всё время ссылки.

Существуют сведения, что после первого залпа Татьяна, Мария и Анастасия остались живы, их спасли драгоценности, зашитые в корсеты платьев. Позже допрошенные следователем Соколовым свидетели показали, что из царских дочерей Анастасия дольше всех сопротивлялась смерти, уже раненую её «пришлось» добивать штыками и прикладами. Вместе с трупами родных тело Анастасии завернули в простыни, снятые с кроватей великих княжон, и вывезли в урочище Четыре Брата для захоронения. Там трупы, обезобразив до полной неузнаваемости ударами прикладов и серной кислотой, сбросили в одну из старых шахт. [2 С. 35]

Самозванчество не представляет собой чисто русского явления, но ни в какой другой стране явление это не было столь частым и не играло столь значительной роли в истории народа и государства Историю России нельзя написать, обходя проблему самозванчества. С начала XVII и до ХХ в. едва можно обнаружить два-три десятилетия, не отмеченные появлением нового самозванца на Руси, в некоторые периоды самозванцы насчитываются десятками.

Слухи о том, что одной из царских дочерей удалось спастись — то ли убежав из дома Ипатьева, то ли ещё до революции, будучи подмененной на кого-то из прислуги, стали ходить среди русских эмигрантов почти сразу после расстрела царской семьи. Попытки ряда лиц использовать в корыстных целях веру в возможное спасение младшей княжны Анастасии привели к появлению свыше тридцати лже-Анастасий. Выжившей дочерью императора Николая II в разное время называли себя примерно 30 женщин. Первая Анастасия обнаружилась в пермской тюрьме еще осенью 1918 года. Ее имя до нас не дошло, зато имена некоторых других хорошо известны. Одной из наиболее известных самозванок стала Анна Андерсон, которая утверждала, что солдат по фамилии Чайковский сумел вытащить её раненой из подвала дома Ипатьева после того как увидел, что она ещё жива. В 1995 и 2011 годах генетический анализ подтвердил уже имевшиеся предположения, что Анна Андерсон была на самом деле Франциской Шанцковской, рабочей берлинского завода, изготовлявшего взрывчатые вещества [3].

Таким образом, я попыталась раскрыть образ Анастасии Романовой и показать её жизнь и судьбу.

Литература

1.  Жильяр П. Император Николай II и его семья. М., 1991

2. Федорченко В.И. Императорский дом. Выдающиеся сановники. М., 2000

3. http://tsarevich.spb.ru/pub/0057.php (дата обращения 18.02.2013)

Влияние Отечественной войны 1812 года на развитие города Томска
Хайруллина Эльвира, 10 класс, МАОУ  гимназия №55, г. Томск
Актуальность: «Двенадцатый год был великою эпохою в жизни России. По своим следствиям, он был величайшим событием в истории России после царствования Петра Великого. Напряженная борьба насмерть с Наполеоном пробудила дремавшие силы России и заставила ее увидеть в себе силы и средства, которых она дотоле сама в себе не подозревала» (В.Г. Белинский).
Действительно, Отечественная война 1812 года показала могущество и силу Российской империи всему миру и оказала огромное влияние на дальнейшее развитие страны. Активное участие в войне принимали и жители города Томска. 
Цели проекта: 
1) Изучение влияния Отечественной войны 1812 года на развитие г. Томска

2) Распространение информации среди учащихся 8-11 классов 

3) Воспитание патриотизма 

Задачи проекта:
1) Собрать материалы об участии томичей в войне 1812 года и о влиянии войны 1812 года на развитие г. Томска

2)  Проанализировать и обобщить собранные сведения
3) Подготовить доклад и презентационные материалы

Война 1812 года оказала большое влияние на развитие нашего города. И, хотя события Отечественной войны разворачивались  вдали от Томска, все же город не остался в стороне от них. 

Томичи оказывали материальную помощь армии: жертвовали теплую одежду и обувь, а, кто мог, и деньги.
Принял участие в войне и Томский пехотный полк, созданный 29 ноября 1796. 

В Бородинском сражении Томский пехотный полк был в самой гуще событий. Когда корпус Раевского был практически уничтожен,  генерал Ермолов поставил на саму батарею третий батальон Томского пехотного полка. Воины Томского пехотного полка защищались героически, но в итоге батарею пришлось сдать. Захват Курганной батареи стоил французам значительных потерь и величайшего напряжения сил. По большей части в этом заслуга героически погибших воинов Томского полка.

Томский пехотный полк просуществовал до 1918 года и имел славную историю, но именно в 1812 году полк впервые и очень ярко заявил о себе.

Томский пехотный полк в истории города отметился самым непосредственным образом, дав название крупнейшему томскому парку - Лагерному саду: именно на этом месте в XIX в. полк стоял летним лагерем. 
Свежая волна интереса к истории полка - следствие пышного празднования 200-летия Бородинской битвы. 

1) В краеведческом музее открыта выставка «Гроза 1812 года». 

2) В сентябре состоялась презентация книги о боевом пути Томского пехотного полка, средства на издание которой были выделены по инициативе Томского областного совета ветеранов.

3) Также вот  уже 10 лет существует Клуб «Томский пехотный полк». За эти годы его члены приняли участие в реконструкциях сражений при Ла-Карунье, Аустерлице, Бородино. Кстати, в воссозданной Бородинской битве томичи принимали участие уже не раз. 

4) В Томске выпущена серия открыток, посвященная томскому полку и в целом истории Отечественной войны. Выпуск открыток - часть проекта «История в иллюстрациях. Томичи в войне 1812 года»,  запущенного порталом «НовоТомск», который, кроме того, провел массовый сентябрьский пленэр. Он прошел возле стелы, которую открыли в городе в честь 200-летия победы России в Отечественной войне 1812.
Вывод: война 1812 года оставила глубокий след в истории нашего города и оказала огромное влияние на его развитие. Несмотря на то, что прошло уже 200 лет, мы по-прежнему помним о вкладе томичей в победу над французскими войсками, об их  заслугах, и гордимся этим. Тема Войны 1812 года и по сей день не теряет своей актуальности.  По случаю празднования в стране 200-летия победы в Отечественной войне, в Томске проводилось множество мероприятий, что, конечно же, вызвало особенный интерес к истории государства, истории нашего города, усиление патриотических настроений и послужило толчком к культурному развитию города.
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общественные науки

Права детей в школе

Владимирова Юлия, МАОУ гимназия № 55, 10 класс

Цели:
1) нахождение информации на тему: «Права детей в школе»;

2) систематизация и обобщение собранных сведений; 

3) формирование толерантного отношения в школе. 

Задачи:
1) Создать информационную лекцию;

2) Привлечь внимание учеников к проблемам нарушения их прав в школе;

3) Используя метод опроса, выявить знания учеников о своих правах в школе;

4) Создать памятку для обучающегося:«Как защитить свои права»;

5) Создать  реферат  и презентационные  материалы на данную тему; 

Защита прав несовершеннолетних в школе.

Согласно 43 статье Конституции РФ, каждый имеет право на образование. Государством гарантируются общедоступность и бесплатность дошкольного, основного общего и среднего профессионального образования в государственных или муниципальных образовательных учреждениях и на предприятиях. Основное общее образование обязательно. 

2) Правомерность сбора денежных средств с учеников.
Каждый имеет право на образование – эти слова из Конституции известны всем. И в Конституции, и в Законе «Об образовании» говорится о том, что школьное образование является бесплатным. 

3) О праве на охрану здоровья.
Школа несёт ответственность за жизнь и здоровье детей во время учебного процесса.

4) О дополнительных занятиях.
Все дополнительные занятия, такие как кружки или факультативы, могут быть только добровольными.

5) О запрете принудительного труда.
Статья 37 Конституции России гласит: «Принудительный труд запрещён». То же самое записано и в статье 50 Закона «Об образовании»: «Привлечение обучающихся, воспитанников гражданских образовательных учреждений без согласия обучающихся, воспитанников и их родителей (законных представителей) к труду, не предусмотренному образовательной программой, запрещается».

6) О дежурстве учеников в школе.
Статья 37 Конституции России гласит: «Принудительный труд запрещён». Статья 50 Закона «Об образовании» запрещает привлекать учеников к труду, не предусмотренному образовательной программой, без согласия их родителей и их самих.

7) О гендерном равенстве.
Каждый человек имеет равные права, независимо от того, принадлежит он к мужскому или женскому полу.

8) Школа вне религии.
Каждый человек имеет право на свободу совести и вероисповедания. Закон «О свободе совести и о религиозных объединениях» гласит: «Запрещается вовлечение малолетних в религиозные объединения, а также обучение малолетних религии вопреки их воле и без согласия их родителей или лиц, их заменяющих».

9) О юридической ответственности учеников.
Привлекать к юридической ответственности можно только каждого в отдельности, но не коллектив школьников.

10)Как противостоять ущемлению прав

Разбирательства учителя с учеником в присутствии всего класса являются оскорбительными и недопустимыми. Они нарушают основной принцип Конвенции о правах ребёнка.

11) Кто поможет в защите прав.

Указом 2009 года Президента Российской Федерации назначен Уполномоченным при Президенте РФ по правам ребёнка – Павел Алексеевич Астахов.

Уполномоченные по правам ребенка в Томской области: Эфтимович Людмила Евгеньевна и Кречетова Нелли Степановна.
В системе ООН функционирует разветвленная структура органов и организаций, занимающаяся защитой общепризнанных прав человека.
- Детский фонд ООН (ЮНИСЕФ).
- Комитет по правам ребенка.
- Органы государственной власти и местного самоуправления, осуществляющие - Контроль и надзор за соблюдением, обеспечением и защитой прав детей. 
- Комиссия по делам несовершеннолетних и защите их прав (КДН и ЗП).
- Комитет по контролю, надзору и лицензированию в сфере образования -Томской области. 
- Прокуратура.
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К вопросу об изменении порядка выборов губернаторов в России

Глаголь Дарья, 11 класс, МАОУ Гуманитарный лицей г. Томска
С 1 июня 2012 года вступил в силу закон о выборах губернаторов. Этот закон меняет порядок выборов высшего регионального должностного лица.

В течение последнего года активно велись дискуссии на эту тему. Не раз говорили, что практику назначений губернаторов Президентом надо прекратить, и вернуть прямые выборы губернаторов, поскольку  механизм назначения Президентом губернатора ведет к дисбалансу между органами государственной власти, позволяет усилить власть Президента в принципе.

В рамках настоящего исследования предпринята попытка анализа изменений выборной системы в центральные органы региональной власти с целью установления степени рациональности и демократичности новых принципов.

По новому законопроекту высшее должностное лицо субъекта РФ избирается гражданами на основе всеобщего равного и прямого избирательного права при тайном голосовании. Кандидаты на пост губернаторов выдвигаются политическими партиями, а также в порядке самовыдвижения. Кроме возрастного ценза (30 лет) вводится запрет выдвигаться для «осужденных когда-либо за совершение тяжких или особо тяжких преступлений». Факт погашения судимости значения здесь не имеет.

Желающего зарегистрироваться кандидатом должны поддержать от 5 % до 10 % депутатов муниципальных собраний. Местные парламентарии смогут голосовать только за одного кандидата. Предполагается, что таким образом к выборам будут допущены люди, хорошо владеющие проблематикой своего региона. Сами подписные листы будут публиковаться в Интернете. Отзыв подписи в поддержку кандидата в губернаторы не допускается. Президентский фильтр прописан неясно: глава государства сможет по своему желанию вызывать на консультации представителей партий, выдвигающих кандидата, или самовыдвиженцев. Порядок проведения консультаций он сам определит своим указом. Никаких последствий консультаций законопроект не предполагает, но, как верно подметил Геннадий Кулик: «сам факт показа по телевидению встречи президента с одним из кандидатов может быть использован в качестве рекламы».

В течение 2 лет нельзя участвовать в выборах глав регионов тем губернаторам, кто был отстранен президентом в связи с утратой доверия. Нельзя баллотироваться сразу тем, кто отсидел в кресле главы региона два срок подряд: придется пропустить один срок.

В качестве уступки оппозиции в законопроекте предусмотрят возможность проведения второго тура - если в первом ни один кандидат не наберет больше 50% голосов.

Для проведения референдума по отзыву губернатора необходимо не менее 25% подписей избирателей. Причем для того чтобы губернатор был отозван, требуется более 50% голосов избирателей, зарегистрированных в регионе [1] [2].

Еще один законопроект о выборах губернаторов был подписан 22 марта 2013 года. Согласно этому закону регионы сами вправе решать — оставить ли им прямые выборы губернаторов или ввести процедуру выборов главы субъекта через региональное законодательное собрание. Если регион решит отказаться от прямых выборов, то партии, представленные в региональном и федеральном парламентах, получат право представить президенту по три кандидата в губернаторы. Глава государства направит любые три из них на рассмотрение регионального парламента, который одного из них наделит губернаторскими полномочиями. Право предлагать президенту кандидатов будет иметь постоянно действующий руководящий коллегиальный орган партии.

Претендент к моменту внесения его кандидатуры обязан закрыть счета и вклады за рубежом и продать ценные бумаги иностранных эмитентов. Вышеперечисленные мной требования к претендентам сохраняются.

Безусловно, новая система выборов губернаторов отразится на ситуации. Так, например, прямые выборы позволяют Президенту снять с себя часть ответственности за ситуацию в регионе, поскольку руководить регионами будут лица, поддержанные и населением. С другой стороны отказ региона от прямых выборов осуществляется не народным голосованием, а голосованием внутри местного парламента, что не может не настораживать, т.к. зачастую в парламенте есть преобладающее влияние одной партии.

Причем и федеральная власть, и региональные элиты заинтересованы в сохранении системы управления избирательным процессом в регионе. С этим связано появление в федеральном законе «президентского» и «муниципального» фильтров. Муниципальный фильтр является инструментом, который позволяет региональным элитам управлять избирательной кампанией. Но муниципальный фильтр может использоваться  губернаторами для отсечения от участия в выборах нежелательных политиков и выставления «правильных» кандидатов, а это приводит к усилению зависимости муниципальных депутатов от региональной власти. Хотя федеральная власть сохраняет возможности для  управления губернаторскими избирательными кампаниями, муниципальный фильтр не препятствует регистрации сильных оппонентов, даже если они не поддерживаются центром. Из-за нынешней системы муниципального фильтра центр будет зачастую ограничен в возможностях предлагать региональным властям другой сценарий кампании.

Так же вероятно увеличение числа избирательных кампаний, что повышает риски внутрипартийных конфликтов и расколов в оппозиционных партиях по вопросу о приемлемости сотрудничества с действующей региональной властью.

Что же касается нормы о президентском фильтре, то она осталась «спящей». Однако система может быть активирована в случае разработки и принятия особых режимов выборов в национальных республиках или других сложных регионах [3].

Таким образом, можно заметить, что новая система выборов ситуацию в корне не поменяла. В случае ее принятия на местном уровне мы голосуем по прежнему за более понравившегося нам кандидата из списка, который формируется региональным парламентом на основании парламентского же отказа от прямых выборов. Население участвуют только в выборах из предложенных кандидатов, а не в выборе кандидатов для списка. Непредвзятость регионального парламента и его степень отражения желаний населения остается вопросом открытым, поэтому я полагаю, что законопроекты о выборах губернаторов необходимо дополнять и уточнять, иначе принципы конституционализма в России нарушаются.
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Особенности эволюция понятия «постмодернизм» в искусстве XX века

Зыкова Екатерина, 10 класс, Гуманитарный лицей г. Томска

На данный момент спор о том, «что делает искусство искусством?», возродился с новой силой в связи с развитием направления реализма, постепенно вытесняющего постмодерн. Неужели эпоха постмодернизма заканчивается прежде, чем мы поняли, была ли эта эпоха и является ли продукт этой эпохи искусством? Исследованию феномена постмодернизма в области искусства и  архитектуры  посвящена данная работа.

Термин postmodernismo впервые употребил Федерико де Онис [1]. Он подразумевал под этим консервативное течение в рамках модерна, представители которого пытались уйти от характерного для модерна чрезмерно наигранного и патетического вызова в перфекционизме деталей и ироничном юморе. При этом, в логике де Ониса, постмодернизму противопоставлен модернизму и некоему ультрамодернизму (ultramodernismo).

В англоязычном мире термин постмодернизм был впервые введён Арнольдом Тойнби. Поскольку А. Тойнби рассматривал политико-экономическую структуру общества и употребил термин «постмодернизм» в приложении данной сферы, мы не будем широко освещать его понимание  термина. Но на основе понимания постмодернизма А. Тойнби американский литературный критик Гарри Левин в 1960 году применил термин постмодернизм для обозначения массовой литературы, отвергшей высокие интеллектуальные стандарты модерна ради посредственного синтеза, рождённого под знаком некоего нового сговора между художником и буржуа, весьма сомнительно скрестившего культуру с коммерцией [4, p.609-630].

Переломным моментом стало появление «boundary 2» (журнал, посвящённый литературе и культуре постмодерна, критике живописи и литературы) и поэтов, воспитанных в эстетики Блэк Моунтин (школа искусств в Северной Каролине, основанная в 1933 году и переставшая существовать 1954), в условиях войны во Вьетнаме «Boundary 2» определял постмодернизм как «своего рода отрицание, атака, подкоп под эстетический формализм и консервативную политику нового критицизма» [3, p.1-3].

Но постепенно пространство постмодерна занимает критик Ибн Хассан, Через понятие эпистемологического И. Хассан доказывает фундаментальное единство постмодерна в «игре неопределённости и имманентности».

В 1972 году Роберт Вентури опубликовал работу «Учась у Лас-Вегаса», где трактовал основные черты архитектуры постмодернизма как эволюцию исторических ассоциаций архитектуры с живописью. Своеобразный лозунг Р. Вентури можно определить как: «строить для человека» против «строить для рынков» [2, p.84]. Эту дихотомию Р. Вентури позже обозначит как «постмодерн». Однако широко известным данный термин в архитектуре сделал критик и архитектор Ч. Дженкс, который обозначал таким образом гибридную форму модернисткого и историцисткого синтаксиса и обращающуюся как ко вкусу образованных, так и ко вкусу простых людей [1].

Вскоре последовало стремительное расширение понятия, связанное с именем Жан-Франсуа Лиотара. По его мнению, постмодерн в искусстве, пересматривая общепринятые формы и средства, стремится продемонстрировать многообразие «истинности».

Резкой критике постмодернизм впервые подвергся со стороны прославленного в англосаксонском мире философа Ю. Хабермаса. Он утверждает, что новая культура есть не что иное, как поверхностный пересмотр концепции модерна.

В восьмидесятых годах ХХ века Ф. Джеймисон в своих работах провозглашает конец эпохи модерна. Одной из главенствующих причин падения модерна Ф. Джеймисон считает перелом в сознании человечества, приведший к борьбе между модерном и реализмом. Постмодерн в его концепции отношения к реальности и «развёртывания» методов и образов модерна, с точки зрения Ф. Джеймисона, является самым очевидным выходом из кризиса.

В заключении можно сказать, что понятие «постмодернизм» не прошло процесс поэтапного развития, а определения и описания данного феномена имели автономный характер, сопряжённый с нестабильной политической ситуацией в мире и языковым барьером.
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Права потребителей.

Карасева Наталья, МАОУ гимназия №55, 10 класс, г. Томск
Мной была выбрана тема прав потребителей, так как она является одной из важных социально-экономических проблем. Актуальность данной темы заключается в том, что, несмотря на достаточное количество нормативных актов  касающихся потребительского законодательства, нарушений в этой области меньше не становиться. 

Цель работы: Повысить правовую грамотность учащихся 9-11 классов.

Задачи работы:
1) Информировать учащихся 9-11 классов о нормах «закона о правах потребителей»;

2) Создать информационный проект;

3) Cоздать распечатку материала права потребителей.

Защита прав потребителя  ‑ понятие, недавно вошедшее в  нашу действительность. Одним из первых рыночных законов, принятых в Российской Федерации, стал Закон «О защите прав потребителей», вступивший в силу в 1992 году. Закон РФ «О защите прав потребителей» стал основополагающим законодательным актом в области защиты прав потребителей.

Важность Закона «О защите прав потребителей».

Документы, в которых записаны основные права потребителей.

Основные права потребителей.
Право потребителей на качество товаров (работ, услуг).

Право потребителей на безопасность товаров (работ, услуг).

Право потребителя на получение информации.

Защита прав потребителей при приобретении товаров.

Права потребителя при продаже ему товара с недостатками.
Недостаток - это «несоответствие товара стандарту, условиям договора или обычно предъявляемым требованиям к качеству товара».

Сроки предъявления требований в отношении недостатков товара.

Защита прав потребителей при выполнении работ (оказании услуг).

Права потребителей при обнаружении недостатков в выполненной работе (оказанной услуге).

Сроки предъявления претензий по поводу недостатков работы (услуги).

Сроки устранения требований потребителя работ (услуг).

Нарушения прав потребителей.

Результаты опроса информационного канала Subscribe.ru, посвященного правам потребителей. Результаты собственного опроса среди учащихся 9-11 классов, посвященного правам потребителя.

Чрезвычайное происшествие в городе Воронеже, произошедшее вследствие нарушения потребительских прав. На основе данной ситуации можно сделать вывод, что нарушения потребительских прав человека, влекут за собой нарушения их гражданских прав и могут привести к необратимым последствиям.

Куда обращаться при нарушении своих прав?

Выводы работы:

1) Необходимо повышать уровень правовой грамотности 

2) В системе школьного образования необходимо уделять внимание законам «о правах потребителей».

3) Этот Закон необходимо знать каждому гражданину, т.к. он дает возможность гражданину-потребителю не только приобрести статус равноправного субъекта на рынке товаров, работ, услуг, но грамотно подойти к выбору товара надлежащего качества на основе полной и достоверной информации о нем, а в случае необходимости защитить свои нарушенные права.
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Роль ученического самоуправления в воспитании личности

Кирякова Людмила, 11класс, МБОУ Курлекская СОШ, с. Курлек

Томский р-н
Основные черты характера, мировоззрение, взгляды на жизнь у человека формируются в школьные годы, и поэтому общество предъявляет новые требования к образовательным учреждениям. Школа сегодня не может учить только школьным предметам; ее наиболее важная задача на современном этапе —  научить ребёнка быть самостоятельным, совершать поступки и отвечать за них, принимать решения, защищать свои права.
Сегодня мы — школьники, а завтра перед нами откроются двери во взрослую жизнь, и нам предстоит самостоятельно жить и решать любые жизненно важные вопросы. И важную роль в этом играет ученическое самоуправление.

Существует определение, что ученическое самоуправление — это форма организации жизнедеятельности коллектива учащихся, обеспечивающая развитие их самостоятельности в принятии и реализации решений для достижения общественно значимых целей.
Может, и много в этом определении громких слов, но понятно одно: ребята, занимающиеся ученическим  самоуправлением, развивают, прежде всего, в себе самостоятельную и творческую личность, умеющую правильно сформулировать и изложить свои мысли, умеющую организовать остальных для какого-то общественно значимого дела. 
Развитие школьного самоуправления помогает ученикам почувствовать всю сложность социальных отношений, сформировать социальную позицию, определить свои возможности в реализации лидерских качеств.

Ученическое   самоуправление  требует обязательного взаимодействия детей и педагогов. Именно педагог, обладающий педагогическим опытом и психологическими знаниями, может вовремя предотвратить конфликт в коллективе, направить детскую деятельность в нужное русло, помочь ребенку в решении его проблем, в желании самоутвердиться.
В ходе включения учащихся в школьное самоуправление, у них формируется научное управленческое мышление, которое способствует формированию таких умений, как:
анализировать возникающие управленческие ситуации и выявлять причины, их породившие;

предвидеть последствия своих действий и действий коллектива;

оценивать создавшуюся ситуацию и находить оптимальное решение;

аргументировано и логично отстаивать свое мнение;

объективно оценивать свои действия, действия органов самоуправления;

определять перспективы развития самоуправления, планировать работу с учетом этих перспектив;

устанавливать деловые отношения с товарищами и педагогами.

При составлении модели школьного самоуправления в нашей школе, мы начали с главного: провели выборы в Совет Школы, который является Высшим представительным и законодательным органом самоуправления. В состав Совета школы входят по два представителя от каждого класса (5-11 классы) и представитель педагогической общественности. Состав школьного самоуправления включает в себя следующие комитеты: шефской помощи, правопорядка, спорта и здорового образа жизни, досуга и культуры, информации, добровольчества и миротворчества, труда и самообслуживания.

Наша школа стремится жить по следующим законам: 

закон добротворчества — прояви милосердие к людям, и оно вернется к тебе;

закон равноправия — здесь никто никого не поучает, а живет сплоченный дружный коллектив;

закон добросовестности — все начатые дела нужно доводить до конца;

закон взаимопонимания — чтобы понимать другого – встань на его место;

закон творчества — все делать весело и с выдумкой;

закон  точности —  все делать вовремя и в срок.
Практика работы нашей системы школьного ученического самоуправления показала, что для развития самоуправления и его становления наиболее приемлема и эффективна методика коллективных творческих дел (КТД). Ни одно школьное дело не обходится  без  участия членов Совета школы.
Многим ученическое самоуправление помогает определиться в своём будущем, выбрать себе профессию, дело, которым они хотели бы заниматься всю жизнь. Ребята, занимающиеся в ученическом самоуправлении, работая в разных направлениях деятельности, понимают для себя, что для них интересно, а что не очень. Знание того, что для тебя интересно и стремление к этому, носит немаловажный характер.

Подводя итог всему вышесказанному можно сказать, что школьное самоуправление — это наука правильно взрослеть, сохраняя искренность и эмоциональную наполненность в общении с ровесниками и взрослыми людьми, приобретая опыт работы в коллективе и формируя внутреннюю дисциплинированность. Или, если сказать по-другому, школьное самоуправление — это наш первый жизненный опыт в определении жизненных ориентиров, готовности к самостоятельным поступкам и действиям и принятию ответственности за их результаты.

Особенности трансформации отношения к труду в европейской культуре через призму «Опытов» М. Монтеня
Новоселов Вячеслав, 11класс, гуманитарный лицей, г. Томск
Проблема ментальной стороны трудовой деятельности остро встает во многих современных государствах, особенно в моменты экономических спадов, когда, возможно, мотивация населения к труду особенно низка.

В данной работе мы проанализируем развитие представлений европейцев о труде в IX-XVI века с целью выяснить, какие факторы влияют на представления о труде и рассмотрим на примере эссе М. Монтеня, как происходит трансформация трудовой этики.
Отношение к труду в Средние века было противоречивым [3, С. 204-207]: труд не порицался, однако был связан не с земным обогащением, а с искуплением греха — крестьянам и ремесленникам труд представлялся средством, открывающим врата Царства небесного.
Но уже в XII-XIII веках труд постепенно перестает быть бременем. Из проклятия труд постепенно превращался в призвание, угодное богу.

В XII-XIII веках изменения происходили не только в представлениях о труде, но и в мировоззрении в целом. Причины таких изменений в ментальности кроются в социально-экономическом развитии средневековых европейских городов [2].

Следующий этап, в котором мы видим изменение отношения к труду, это XV-XVI века, время зарождения «духа капитализма» [1]. Труд окончательно превращается в форму существования человека. Представление о работе тесно связывается с представлением о долге. Протестантизм закрепил эти представления.
Изменения в ментальности в XV-XVI века укладываются в общую тенденцию изменения представления людей о труде. С возрастанием роли мирской жизни возрастало значение труда, а протестантская этика обосновывала эту тенденцию.

Рассмотрев общие закономерности трансформации ценностей, определявших этику труда в период с IX по XVI века, представляется продуктивным обратиться к переломному периоду, чтобы выявить, каким образом происходит ее трансформация. Мишель Монтень (1533-1592), эссеист и философ, аристократ по своему социальному происхождению в своем труде «Опыты» писал как о труде, так и о праздности – феномене, противоположном труду [4].

В главе IV «Дела – до завтра!» Монтень размышляет о том, разумно ли прерывать одно дело другим в ситуации, когда не ясно, какое из этих дел окажется важнее. Монтень начинает рассуждение с рассказа о Рустике, которому в Риме во время слушания публичной речи Плутарха пришло письмо от императора. Рустик не посчитал необходимым прерывать свое занятие, на что получил похвалу от других слушателей и самого Плутарха. Однако Монтень не спешит одобрять этот поступок, приводя ряд примеров в подтверждение своей позиции. Как итог, Монтень утверждает, что разумно отложить на время внезапно появившиеся дела ради других людей, но выбор между делом и праздностью в пользу праздности назвать никак нельзя.

Глава «Против безделья» посвящена правителям. Монтень оценивает государей с точки зрения их отношения к труду. В этой главе особенно видно, что в мировоззрении Монтеня труд занимает достаточно высокое место и связан с представлениями о долге, чести, бесстрашии.

В главе «О праздности» Монтень утверждает, что занять ум определенным предметом (то есть заниматься умственным трудом) означает держать ум в узде. Умственная праздность же означает порождение множества причудливых форм и буйство воображения. Но, как ни парадоксально, Монтень видит благо в праздности, хотя и сравнивает ее с сорняками на непаханом поле. Он удивляется, что от праздного образа жизни он получил не желанную зрелость ума, а множество «химер» и причудливых образов, которые, впрочем, ему интересны.
В мировоззрении и, в частности, в представлениях о труде М. Монтеня отчетливо видны влияния как средневековых, так и буржуазных представлений. В пользу первых говорит то, что Монтень не занимается ручным трудом, не испытывая при этом никаких угрызений совести. В этом он похож на представителей средневекового «господствующего класса». С другой стороны, Монтень ценит труд (хоть и исключительно умственный), в чем проявляются черты формирующейся протестантской трудовой этики. Высокая ценность труда ярко выражена в рассуждениях об идеальном правителе, где главным качеством государя является трудолюбие.
При этом в рассуждениях Монтеня можно проследить некую неуверенность и непоследовательность. Так, у него отсутствует строгое отношение к поступкам Рустика, Цезаря и других, он выносит как осуждающие, так и одобряющие суждения. Собственно, эта неуверенность и выражает многогранность и сложность трансформации ценностей.
Отношение М. Монтеня к труду подтверждает тезис о том, что рубеж Средневековья и Нового времени является переходным периодом в развитии трудовой этики европейцев.
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Школьная форма или бесформенная свобода? 
Сапегина Любовь, 6 класс, МБОУ Курлекская СОШ, с. Курлек Томский р-н

Актуальность данной работы обусловлена тем, что глава государства В.В. Путин на конференции Общероссийского народного фронта выступил за повсеместное введение в России школьной формы и предложил принять «федеральные решения», которые обязали бы регионы вводить ее, и «дать возможность и регионам, и муниципалитетам определиться с деталями».

Цель данной работы: выяснить - нужна ли форма в современной школе и что она дает?
Школьная форма - это обязательная повседневная форма одежды для учеников во время их нахождения в школе и на официальных школьных мероприятиях вне школы.
История школьной формы в России начинается в 1834 году – тогда был принят закон, утвердивший отдельный вид гражданских мундиров. Форму для девочек-гимназисток ввели в 1896 году. Но в 1918 году форма царской России была признана буржуазным пережитком, поэтому ее отменили, и целых 30 лет внешний вид школьников не заботил государство. 
Только в 1949 году решили снова вернуть форму в школы. Правда теперь она символизировала собой равенство всех сословий. В советские времена форму меняли несколько раз. И наконец, в 1992 году обязательная школьная форма была вовсе отменена.

А как относятся к ношению школьной формы за границей? Во многих странах вопрос о фасоне школьной формы решается на уровне учебного заведения. Англия является самой большой европейской страной, в которой принята школьная форма. В Японии тоже все школьники обязаны носить форму. На Кубе же школьная форма обязательна не только для школьников, но и для студентов. А вот в Германии школьной формы нет и не было никогда.
Говоря о школьной форме можно выделить плюсы и минусы. Несомненный плюс школьной формы состоит в том, что она смягчает видимые признаки социального расслоения среди детей, а главный минус в том, что форма – элемент уравнительного воспитания и обучения.
Экспериментальной частью представляемой работы является проведение опроса в форме выборочного анкетирования среди учащихся и их родителей, а также среди учителей.

Приведены результаты опроса, указывающие на полное согласие среди учителей и родителей ввести в нашей школе школьную форму. Голоса учащихся «ЗА» и «ПРОТИВ» школьной формы разделились ровно пополам. Большинство учеников считают, что форма стимулирует дисциплину и порядок в учебной среде, а также то, что форма должна быть красивой, стильной и в тоже время удобной.
Сегодня в нашей школе разработан проект Положения о внешнем виде обучающихся Курлекской СОШ, согласно которому девушкам рекомендуется носить темные однотонные юбки, сарафаны, брюки классического кроя, однотонные светлые блузы и батники. Юношам рекомендуется носить однотонные  рубашки, классические брюки, костюм или жилет.

По результатам настоящей работы сделаны следующие выводы:

Каждый расценивает школьную форму по-своему. Есть как сторонники, так и противники школьной формы, но ясно одно — форма решает проблемы социального неравенства, хотя бы внешне. 
Форма призывает к порядку, дисциплине, осознанию того, где находится ребенок и для чего.

В школьной одежде, соответствующей нормам делового стиля, ученики выглядят как определенная группа, коллектив.
Как сообщают некоторые СМИ, в начале марта В.В.Путин уже поручил правительству подготовить законодательную базу для введения школьной формы в государственных общеобразовательных учебных учреждениях. По этим данным, требования к школьной форме должны быть определены к 1 июня.

Таким образом, перспективой исследования является рассмотрение вопроса введения школьной формы среди учащихся нашей школы на административном уровне.
Но все-таки, если не будет единого закона, обязывающего носить школьную форму, то ссылаясь на закон «Об образовании», в котором сказано, что введение единой формы в школах оставлено на усмотрение их администраций, я предлагаю ввести школьную форму для учащихся нашей школы с 1 сентября 2013 года.

Девочкам для школы необходимо приготовить следующий комплект одежды: жакет и юбку, блузки и водолазки различных фасонов, сарафан, жилет и брюки.

В качестве школьной формы для мальчиков можно использовать пиджаки, свитера, пуловеры, рубашки, брюки, жилет и галстук.

страноведение
Языковые особенности русских и немецких рекламных слоганов

Альба Ирина, 10 класс, МАОУ лицей№7

      Этой темой я заинтересовалась, когда мне подарили маленькую упаковочку жевательного мармелада Харибо. На этой упаковочке было написано "Haribo macht Kinder froh und Erwachsene ebenso". Тогда я еще не знала, что это распространившийся далеко за пределы Германии рекламный слоган компании, который переводится очень весело и задорно «Детям, взрослым повезло - всем на радость Харибо».  

Именно после этого мне захотелось узнать все о  рекламных слоганах: как они воздействуют на людей, почему их так легко запоминают, и самое главное - как построены рекламные слоганы и  какие языковые особенности они имеют. А, может быть, рекламные слоганы на русском и немецком языках полностью совпадают по своей структуре и языковым особенностям? 

И я решила окунуться в эту тайну. Основой моего исследования являлся набор русских и немецких слоганов. Его я искала из разных средств массовой информации: интернет, телевизор, газеты и журналы. Итак, слово "реклама" произошло от лат. reclamare, что означает "кричать". Ученые считают, что дать точное определение этому слову невозможно. Поэтому существует множество определений  данного понятия, каждое из которых по-своему открывает особенности рекламы как сферы человеческой деятельности. 

Любая реклама, независимо от её вида, обладает несколькими отличительными признаками: у рекламы есть заказчик или рекламодатель; вся реклама является платной; она имеет широкий круг потребителей, одностороннюю направленность; реклама должна побуждать и стимулировать потенциального потребителя приобрести рекламируемый объект. В рекламе используются привычные жанры, характерные для публицистического, делового, научно-технического и даже литературно-разговорного стилей. Выбор жанра зависит от вида рекламы. Интернет-среда стала открытием для рекламистов, которое не уступает традиционным рекламным каналам. При восприятии рекламы большую роль играет композиция текста.  

Николай Николаевич Кохтев  выделяет четыре составляющих  рекламного текста: рекламный заголовок (слоган), вступление, содержание и заключение. Именно слоган должен привлечь внимание к рекламе, он является ударной строкой в композиции. Действительно, ведь основные требования к слогану - быть "кратким, запоминающимся, постоянным, содержать название торговой марки и легко переводиться на другие языки".

Реклама должна закрепиться у  потребителя в памяти и даже подвести  его к необходимости приобретения продукта. И прежде всего это достигается за счет лексической составляющей слогана. 

Жанры рекламы обладают стилистически окрашенной лексикой. Рекламные сообщения могут содержать термины, которые характерны для научного стиля. Также реклама может содержать лексические особенности, типичные для книжного и разговорного стиля. При этом лексика устно-разговорной речи делится на две группы: разговорную и просторечную. Таким образом, при дальнейшем анализе слоганов рекламных сообщений было выявлено, что их особенностью является наличие просторечных слов и разговорно-вульгарной лексики. Это характерно как для слоганов на русском, так и на немецком языках. Вы можете это увидеть на слайде. Также следует упомянуть о заимствованной лексике, которой изобилуют слоганы. 

Сегодня  создатели рекламы стараются употребить как можно больше заимствованных слов, примеры которых вы можете увидеть на этом слайде. Что касается слоганов на русском языке, то здесь либо сохранение заимствованных слов в их оригинальном написании, либо употребление заимствованных, написанных кириллицей. Также в слоганах, в качестве заимствованных слов, оставленных в оригинальном виде, выступили названия фирм и товаров. 

Если рассматривать детально особенности рекламных слоганов, то можно выделить некоторые смысловые аспекты, которые в них задействованы. При этом основной акцент будет делаться именно на те слова, в которых будет заключаться главный  смысл.
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Замок Шенонсо

Зайцева Анна, Мещерякова Мария, 9 класс, МАОУ Гимназия № 24 им. М.В. Октябрьской, г. Томск
История

Шенонсо уникален своим оригинальным расположением на реке Шер, а также своей судьбой. Генрих II купил замок Шенонсо в 1533 году для своей фаворитки Дианы де Пуатье. Его обитателями, хранителями и хозяевами всегда были женщины, которым удалось оставить значительный след в истории: Диана де Пуатье, Екатерина Медичи и Луиза Дюпен. Сегодня Шенонсо остается «замком Прекрасных дам», а также является вторым по посещаемости замком во Франции после Версаля. 

Замок Шенонсо обладает собранием полотен великих мастеров, а также замечательной коллекцией фламандских гобеленов.

Кроме того, замок Шенонсо представляет уникальный музей восковых фигур, реконструирующий историю его жизни: уникальные костюмы и атрибуты эпохи позволяют совершить удивительное путешествие в прошлое.

Внутреннее убранство Шенонсо

Красивые спальни обитателей замка Шенонсо приводят в восторг даже самых искушенных зрителей. Каждая из них поистине уникальна своими картинами, фламандскими гобеленами. В замке также есть Галерея, где раньше часто устраивали балы и давали приемы; Зеленый кабинет Екатерины Медичи; Библиотека; Кухни; Кабинет эстампов. Украшение цветами каждой комнаты замка – неотъемлемая составляющая Шенонсо – осуществляется ежедневно. 

Сады замка

Замок знаменит не только своими интерьерами, но и живописными садами близ него. Самые знаменитые из них Сад Дианы де Пуатье и Сад Екатерины Медичи. Ферма, великолепный комплекс XVI века, выходит на огород-цветник и включает в себя конюшни Екатерины Медичи. Огород-цветник, открытый для посещения, приглашает прогуляться. Две старинные теплицы позволяют выращивать луковицы гиацинтов, нарциссов, тюльпанов и осуществлять посев семенных. На территории замка, также расположен Лабиринт, занимающий площадь в 70 га, построенный по желанию Екатерины Медичи. 

Интересные факты

1. В 1914 году Шенонсо был госпиталем, где до окончания Первой мировой войны размещались более 2000 раненых.

2. Возле замка расположен дремучий и таинственный лес, в котором в былые времена прятались партизаны. 

3. Во время Второй мировой войны здесь находился связной пункт для местных партизан, так как одна его часть выходила в зону, оккупированную гитлеровцами, а вторая — на территорию вишистского режима.

 4. Сейчас замок Шенонсо является собственностью потомков семьи           промышленника Анри Менье.
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2. Официальный буклет замка Шенонсо
Кулинария

Здрок Дарья, Зулина Мария, 9 класс, МАОУ Гимназия № 24 им. М.В. Октябрьской, г. Томск

Кулинария Франции это тема, которая заслуживает особое внимание, она поражает многообразием блюд, традиций и изысков. Уникальность французской кухни заставляет людей всего мира восхищаться этой удивительной страной. 

Сыры

Франция знаменита своими сырами. Когда-то Шарль де Голь сказал, что крайне трудно управлять страной, в которой видов сыра больше, чем дней в году. Каждая французская провинция изготавливает собственный сорт сыра. Франция – родоначальник сыров.

Багет

Багет – тонкий и очень длинный французский батон. История его создания появилась с целью экономии времени. Времени затрачивается мало, но вкус того стоит. Сверху хрустящая корочка, а внутри божественно мягкий хлеб.

Вина

Франция знаменита своими виноградниками и винами высших сортов. Прекрасный купаж вина, изысканный тон и сладкий аромат вдохновляют миллионы людей на создание новых утончённых вкусов.

Фондю

В этом блюде сочетается то, что так сильно любят французы: сыры и вино. Высокое качество вина и нежная сливочность сыра делают это блюдо мягким и невесомым на вкус.

«Рождественское полено»

Что может быть лучше, как сладости в канун Рождества, особенно «Рождественское полено», когда самые лучшие кондитеры соревнуются в достижении самого уникального и вкусного рецепта, чья фантазия безгранична, а результат – создание нового шедевра. Идеальная сладость, которая сочетает в себе нежность и лёгкость вкуса, подходящая для утончённых французов.

Фуа гра

Излюбленно блюдо французов, сочетающее в себе запреты и удовольствия. Но технология производства оставила свой след в истории, тем самым завоевав множество противников. Но всё же это блюдо остается уникальной особенностью Франции и привлекает многих любителей изысков со всего мира.

Windsor: culture and history
Кайгородова Виктория, 10 класс, Гуманитарный лицей, г.Томск

Windsor is part of the Royal Borough of Windsor and Maidenhead which is administered by an elected . The mayor is unitary authority Colin Rayner. The current Member of Parliament for the Windsor constituency (which includes surrounding small towns and villages, such as Eton and Datchet, is Adam Afriyie, who was elected at the 2005 General Election. Afriyie is notable for being the first black Conservative in the House of Commence. Old Windsor was the oldest Saxon town in Berkshire and the seat of Edward the Confessor. It continued in importance up until about 1100 when it was gradually overshadowed by the building of Windsor Castle two miles upstream. The parish includes within its boundaries most of Windsor Great Park, parts of which are open for public enjoyment and offer many pleasant walks. On the outskirts of Old Windsor is the Windsor Farm Shop, stocking a range of products from the Royal Farms and small local specialist suppliers.

The early history of the site is unknown, although the site was almost certainly settled many years before the medieval castle was built. Histories of the town note that the combination of the navigable river and the strategically placed hill point to the likelihood of continuous human settlement from early times. Evidence includes archaeological finds from Windsor, such as Paleolithic hand-axes, neolithicflint picks, Bronze Age swords and an Iron Age brooch. Although Roman remains are few, there is ample evidence of Anglo Saxon settlement in the area.

The development of the castle continued in the 15th century. Windsor became a major pilgrimage destination, particularly for Londoners. Pilgrims came to touch the royal shrine of the murdered Henry VI and the fragment of the True Cross in the new St George's Chapel (1480) and to visit the same king's college at Eton (Eton College), which was dedicated in 1440 to the Blessed Virgin Mary. Pilgrims came with substantial sums to spend. There were over 29 inns in Windsor to provide accommodation, some very large. The town became very prosperous. For London pilgrims, Windsor was probably second in importance only to Canterbury and the shrine of Saint Thomas Becket. Henry VIII was buried in St George's Chapel in 1547, next to the body of Jane Seymour, the mother of his only legitimate son, Edward (Edward VI). Henry, the founder of the Church of England, may have wanted to benefit from the stream of Catholic pilgrims coming to the town. His will gives that impression.

In 1778, there was a resumption of the royal presence, with George III at the Queen's Lodge and, from 1804, at the castle. This started a period of new development in Windsor, with the building of two army barracks. However the associated large numbers of soldiers led to a major prostitution problem by 1830 in a town where the number of streets had little changed since 1530. The substantial redevelopment of the castle in the subsequent decade and Queen Victoria's residence from 1840, as well as the coming of two railways in 1849, signaled the most dramatic changes in the town's history. It catapulted the town from a sleepy medieval has-been to the centre of empire – many European crowned heads of state came to Windsor to visit the Queen throughout the rest of the 19th century. Unfortunately, excessive redevelopment and 'refurbishment' of Windsor's medieval fabric at this time resulted in widespread destruction of the old town, including the demolition of the old parish church of St John the Baptist in 1820. The original had been built in 1180.

Victoria was born at Kensington Palace, London, on 24 May 1819. She was the only daughter of Edward, Duke of Kent, fourth son of George III. Her father died shortly after her birth and she became heir to the throne because the three uncles who were ahead of her in succession - George IV, Frederick Duke of York, and William IV - had no legitimate children who survived.

Warmhearted and lively, Victoria had a gift for drawing and painting; educated by a governess at home, she was a natural diarist and kept a regular journal throughout her life. On William IV's death in 1837, she became Queen at the age of 18.

Queen Victoria is associated with Britain's great age of industrial expansion, economic progress and, especially, empire. At her death, it was said, Britain had a worldwide empire on which the sun never set. Victoria died at Osborne House on the Isle of Wight, on 22 January 1901 after a reign which lasted almost 64 years, the longest in British history. She was buried at Windsor beside Prince Albert, in the Frogmore Royal Mausoleum, which she had built for their final resting place.

Windsor was the home of the New Model Army and the castle was garrisoned by Colonel Venn during the English Civil War. Despite its royal dependence, like many commercial centres, Windsor was a Parliamentarian town. Charles I was buried without ceremony in St George's after his execution at Whitehall in 1649. The present Guildhall, built in 1680, replaced an earlier market hall that had been built on the same site around 1580, as well as the old guildhall, which faced the castle and had been built around 1370. The contraction in the number of public buildings speaks of a town in decline. In 1652 the largest house in Windsor Great Park was built on land which Oliver Cromwell had appropriated from the Crown. Now known as Cumberland Lodge after the Duke of Cumberland’s residence there in the mid 18th century, the house was variously known as Byfield House, New Lodge, Ranger’s Lodge, Windsor Lodge and Great Lodge.

Windsor Bridge is the oldest existing crossing on the Hawkesbury River. Built in 1874 for horse-drawn vehicles and foot traffic, it now carries 19,000 vehicles a day.

To continue to thrive, Windsor must have a reliable and safe crossing of the Hawkesbury River that meets future business, tourism and local community needs.

There is really only one choice for a walk to celebrate the Queen’s Diamond Jubilee, and that’s among the splendours of Windsor Great Park. The vast 5,000 acre park itself has all you need if you’re after a memorable day on foot with a pinch of royalty for added flavour – ancient woodland, splendid avenues of trees, historic buildings, herds of deer, vast open spaces, Windsor Castle itself, and more royal associations than you can shake a scepter at.

Leaving Windsor Riverside station, follow High Street. Where it bends right and becomes Sheet Street, keep ahead along Park Street and through the gates into Windsor Great Park. There’s a fine view here of the epic Windsor Castle, which has a rich history spanning 1,000 years and is still a working royal palace today, as the Queen often chooses to spend her weekends here.

William the Conqueror chose the site to construct the castle high above the River Thames in the 1070s. He intended it to guard the western approaches to London and the outer walls he built still stand in the same position today. The castle itself contains glorious state apartments (furnished with treasures from the royal collection), St George’s Chapel, Queen Mary’s Dolls House and The Drawing’s Gallery (currently showing The Queen: Sixty Photographs for Sixty Years).

Turn right along The Long Walk for two-and-a-half miles (with views of the Royal Mausoleum where Queen Victoria and Prince Albert lie buried) to reach the Copper Horse Statue on Snow Hill. The statue, erected in 1831 to commemorate King George III (of him on horseback), was made of 25 tons of melted brass cannons – and 16 workmen squeezed inside it to eat bread and cheese and sing ‘God Save The King’.
Литература

1. http://tickets.windsor.gov.uk
2. http://www.votpusk.ru
3. http://tour.bigmir.net
4. http://www.caslall.ru
5. http://www.tripadvisor.co.uk/
6. http://pinterest.com
7. http://archive.org
8. http://www.royal.gov.uk
Стереотипы. Они о нас
Кайда Анастасия, 11 класс, МБОУ Лицей при ТПУ, г. Томск
The aim of my work is to prove that stereotype is a great harm and sometimes they disturb us to form our personal opinion. Modern persons try to form their opinions and try to fight with stereotypes.
According to Ozhegov dictionary [1. С.766] «cтереотип» — прочно сложившийся, постоянный образец чего-либо.

And as for Webster dictionary [2] it is a standardized mental picture that represent an oversimplified opinion, prejudiced attitude or uncritical judgment.

Worth considering that general perceptions of Russia consist of basic patterns such as bears on the streets, constant cold and eternal drinkers or just mad people who can’t smile.

We live in the XXI century, but we can find information about Russians the same as it was in the 1980-s. 

· Russians nothing throw out. Never. Nothing [3].
· Russians love to hang rugs on the walls.

· Alcohol intoxication and drinks are an important part of Russian culture and literature.

If I were not Russian and I tried to form my personal opinion according to stereotypes it wouldn’t not positive and it makes me sad.

According to Brad Cruz [4] who moved to Moscow in 2004 it is hardly to find an American who knows about Russia. It’s Terra Incognita for them. And in general they have only two opinions.

The first think that we are zombies of propaganda and according to our opinion personal rights and freedom of self-realization lead to social disorder and chaos. And the second under the influence of charming Russian literature and culture try to find our mysterious Russian soul.

But according to Brad Cruz we are the same people as Americans with our good and bad features. We are real!

From ordinary foreigner we can hear a standard set: vodka, matryoshka, balalaika, Gorbachev, borscht. Speaking about changing of their opinion about us I conducted the survey in the lyceum. There were two questions: American symbols and character.

As for symbols there is a great changing. There are many different symbols like liberty bell, apple, skyscrapers, etc. As for character unfortunately this changing goes very slowly. It’s connected with the fact that we haven’t got a lot of communications and we influenced by mass media.

Many stereotypes about Russia came and were fixed by Soviet Russia.

And it’s also connected with the Cold War period. But even in 1985 were foreigners who tried to break the stereotypes formed in that period. Sting [5] — a famous British singer disagreed with propaganda where we looked like aggressors and in 1985 appeared his song called “Russians” [6].

In his interview he said: “I had a friend at university who invented a way to steal the satellite signal from Russian TV. At that time of night we'd only get children's Russian television, like their 'Sesame Street'. I was impressed with the care and attention they gave to their children's programmes. I regret our current enemies haven't got the same ethics. [6]
People from all around the world want to destroy many different stereotypes and they want to tear off labels which hung them by society. And I hope together we will do it.
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The World of Russian and English Fairy-tales

Килина Анастасия, 9 класс, МАОУ гимназия №55, г. Томск

The aims of my project are to indicate general and specific features in Russian and English fairy-tales, to enrich the knowledge of fairy-tales of England, to determine the role of fairy-tales in bringing up a younger generation.

Every nation has its own culture which includes the language, songs, poetry and fairy-tales too. For children a fairy-tale is their own fabulous world.  Fairy-tales play an important role in the life of children enriching their feelings and developing their imagination. The fairy-tale is a reflection of our past, present and future. 
My project is devoted to the analysis of Potter`s and Milne`s tales where animals, plants and nature play the major role and feel and understand everything even better than people. 
Almost in all Potter`s tales animals are the main characters. Beatrix Potter was an English writer and painter. In 1902 her first fairy-tale was published. It was the tale of Peter Rabbit, who wore a blue jacket with brass buttons. The plot of this fairy-tale is very simple: a naughty rabbit runs straight away to Mr. McGregor's garden to eat green salad. But he hardly escapes from Mr. McGregor and even loses one of his shoes among the cabbages, and the other shoe amongst the potatoes. Other heroes of Beatrix Potter`s fairy-tales are Squirrel Nutkin, Benjamin Bunny, Mrs Tiggy-Winkle and others. There is almost no magic, no metamorphoses, and no unusual adventures in her fairy-tales. The important point is that animals speak and act as if they are real people. 

It`s important to mention the realism of Potter’s tales. It seems that just this realism attracts children to her works. Children really believe in bogies and magicians. 
In Milne`s tale “Winnie-the Pooh and All, All, All” the main characters are also animals. Cheerful Pooh is always ready to come to friends' aid and share his optimism. Although his head is full of sawdust, he has to think a lot, so he is incredibly ingenious. There are other characters – the pessimistic donkey Eeyore, who is always sad, Piglet, who is proud of his ancestors very much, Rabbit, who is not allowed to let anybody in the hut also seems to be funny. But the most respectable character for all the inhabitants of the Wood is Christopher Robin. Only he is called on for help in difficulties, only he is the cleverest: he can write, he is ingenious and wise.

This fairy-tale gives the bright idea that man is an essential part of nature. The ideal of human-nature relationships is a harmony of the relationship, like between Christopher Robin and Winnie-the Pooh and other animals.  

First for the analysis we consider the tales by Alexander Pushkin, Dmitry Mamin-Sibiryak and Pavel Ershov. “The Tale of Tsar Saltan” is a freestyle arrangement of the folk tale. The character he showed in folk tales is the Educated Cat, who is the prototype of cat Baiyun. Pushkin showed the queen’s sisters and svatya Babarikha who achieved their evil deeds result. Besides Pushkin`s tales reflected a certain way of life of ordinary people. In Russia girls spent their evening making something and telling each other about their thoughts and dreams. Pushkin described a Russian house calling it “terem”. In his tales he created a large, light, reliable, very Russian home. In it there is always a light room (“svetyolka”). Every house in Russia had a corner where the icons hang. 
D. Mamin-Sibiryak is the author of many Russian fairytales. His children's works are very diverse and designed for children of all ages. Younger guys are well aware of "Alenushkiny tales." They give fun and live animals, birds, fish, insects, plants and toys talk in them. Talking about merry adventures of animals and toys the author skillfully combined contents with useful information, babies learn to observe life, they develop a sense of camaraderie and friendship, humility and hard work. Works by Mamin-Sibiryak for older children tell about the life and work of the workers and peasants of the Urals and Siberia. 
In 1834 there appeared Ershov’s tale "The Little Humpbacked Horse." Ershov does not just say that in such a family there is a man, who makes the story beyond the ordinary. A village is a piece of the universe, but he shows more the real life of the peasant people. A dream world by Ershov is organically fused with everyday peasant and even magical, fairy-tale images, but it has earthly beauty, earthy characteristics. And the image of lightning is connected with the Firebird. 
I have arranged a survey of children’s opinions on the main ideas of both Russian and English fairy-tales and got such results at the primary school.
In general, we found that Russian and English fairy tales have much in common, as all the people live on one planet and have developed due to the general laws of history. Characteristics of Russian fairy-tale are being hard working, readiness to help, patience in overcoming difficulties, love to the native land, generosity, nobility, elevation of thoughts and feelings, devotion. Typical of English fairy-tale characters are readiness to help, kindness, ingenuity, friendliness, being practical, tolerance, volition to get rich. Russian fairy-tales teach us to be honest, helpful, devoted to our country with its people, patient in achieving our aims hard working; first to think of our relatives and friends and only then – about ourselves. English fairy-tales teach readers to be persistent, practical, tolerant, hard-working, positive in any case. These ideals are reflected in the psychology of both nations and are inherent in the systems of bringing up children. It`s impossible to disagree that fairy-tales are the real "book of life", according to which children start to live since the first days. Let's make our world a fairy-tale as well, adding more warmth to it, care and attention to each other and to the nature surrounding us. We are sure, everyone wants to live in fairy-tale, don't they?   
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Das Lied „Unbreak my heart“ von Tony Brekston in der deutschen Übersetzungsrezeption  
Мустафина Резида, 11 класс, Гуманитарный лицей, г. Томск

Die Musik kann man als eine der Kommunikationsweisen nennen. Die Popmusik, die die Art der modernen Massenkultur ist, unterscheidet sich durch die Einfachheit der Texte, der Leichtigkeit und dem Wohlklang. Gerade deshalb entstehen die Varianten der populären Lieder auf den Fremdsprachen. Aber die Forschungen nach dem Thema der Liederübersetzung sind nicht zahlreich. Es gibt, zum Beispiel, der Artikel von D. Dazko „Die Hauptprobleme der Übersetzung des Verfasser-Liedes“, in denen die Besonderheiten der Übersetzung der Verfasser-Lieder vom Russisch auf Deutsch auf dem Material des Schaffens von W. Wyssozkij und O. Mitjaew betrachtet wird [1].
Das Problem der Übersetzung des Liedes ist mit dem Problem der Übersetzung der Poesie eng verbunden. So bemerkt, zum Beispiel, der Dichter-Übersetzer, der Literaturwissenschaftler W. Lewik in der Arbeit „Die Übersetzung wie die Kunst“, dass es unmöglich ist, solche Poesie von einer Sprache auf anderen zu übersetzen. „Man kann nur das neue poetische Werk, das dem Original ähnlich ist schaffen, wie der Bruder dem Bruder oder das Kind auf die Eltern geht. Und wenn so jenes noch eine Forderung von hier aus aufkommt: die Übersetzung soll auf der Sprache den selbständigen poetischen Wert vorstellen“ [2]. Aufgrund des gegebenen Prinzips werden wir die Möglichkeit der Übersetzung des populären Liedes analysieren.

1996 hat das Lied „Unbreak my heart“ in der Erfüllung von Tony Michel Brekston die führenden Zeilen der Hitparaden eingenommen. Dank dem einfachen Text, der melodischen Musik und dem heranziehenden Sujet, dieses Lied hat die große Popularität unter den Zuhörer in der ganzen Welt bekommen. Die ausländischen Sänger haben sich für das vorliegende Lied auch interessiert: es existieren die deutschen, französischen und spanischen Varianten des vorliegenden Liedes.

In Deutschland war das Interesse für das Lied „Unbreak my heart“ bei zwei Sängern herbeigerufen: Ana Gonzales und Semino Rossi. Ana Gonzales hat das Lied „Heil mir mein Herz“ im Jahre 1997 zum ersten Mal erfüllt. 2011 hat Deutschland dieses Lied „Heil mir mein Herz“ in die Männererfüllung des Einheimischen Argentiniens, der zu Österreich fuhr, Semino Rossi gehört.
Aufgrund der verhältnismäßigen Analyse der englischen und deutschen Varianten des Liedertextes werden wir aufklären, ob die Übersetzung des populären Liedes möglich ist und wir werden seine Besonderheiten wählen.

In der originellen Variante des Liedes erzählt eine Frau vom Bruch mit dem geliebten Menschen und ruft es „ihr Herz nicht zu brechen“. Das Sujet und die Tonart des deutschen Liedes entsprechen dem Original. Wir werden an die sprachliche Verkörperung der Texte behandeln. Im Titel wird die englische Sprache der Version das Verb mit der Negation „unbreak“, während in der deutschen Variante gibt es die Übersetzung «heil». Man braucht zu bemerken, dass beide Textes die große Menge der Verben enthalten (im Original die 44 Verben, in der Übersetzung 36 Verben, von ihnen 15 im Imperativ). Wie bekannt, der Imperativ äußert die Willensäußerung, für unseren Fall ist ein Aufruf die vorigen Beziehungen, zurückzugeben, das Herz nicht zu zerschlagen. Die Bedeutung der Mehrheit der Verben in der deutschen Variante entspricht der englischen Variante (say – sag, came – komm) vollständig. Nach der Gesamtmenge der Substantive in den Texten ist es weniger, als der Verben: 20 Substantiven im Original, 14 Substantiven in der Übersetzung. Ihre Bedeutung in beiden Varianten des Textes ist auch gleichbedeutend  (smile – Lachen, heart – Herz), äußern sie die Gefühle. Die Adjektive und die Adverbien wie im Original, als auch in der Übersetzung ist ein wenig. Es klärt sich damit, dass die gewohnheitsmäßige Funktion der Einschätzung für unseren Fall die Verben in Form vom Imperativ übernommen haben.

Um die Erhaltung der Intentionen, die beim Abhören herbeigerufen werden an den Tag zu bringen, war die Umfrage unter fünfzig Lyzeumsschülern von 9. bis 11. Klassen durchgeführt. Man musste auf die Frage antworten: ob bei Ihnen die deutsche Variante des populären Liedes in der Erfüllung von Ana Gonzales die selben Emotionen, dass auch das Original herbeiruft? 93 % der Befragten die bestätigende Antwort hatten, 7 % der Befragten negative Antwort hatten, infolgedessen kann man die Schlussfolgerung ziehen, dass auf Kosten von der Erhaltung der originellen Melodie und der weichen Stimme der Darstellerin die deutsche Variante des Liedes positiv wahrgenommen wird. 

So verhältnismäßige Analyse der Texte des populären Liedes und seiner Übersetzung berücksichtigend, sowie kann man die beim Empfänger herbeigerufenen Intentionen, die Schlussfolgerung ziehen, dass die Übersetzung des populären Liedes möglich ist. Jedoch zeigen sich für das Gelingen der Existenz des übertragbaren Liedes wichtig der Vollzieher, die Besonderheit seiner Stimme, den semantischen Inhalt und die grammatikalische Verkörperung. Die Übersetzung des populären Liedes im Vergleich mit der Übersetzung des Verfasser-Liedes zeigt sich einfacher auf Kosten von der Abwesenheit in der ersten Art des tiefen unausgesprochenen Sinns, sowie der national-kulturellen und sozialen-historischen Bedingtheit des Textes, was mit den Besonderheiten des Genres verbunden ist.
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Tourist Survey
Носкова Анастасия, 9 класс, МАОУ гимназия №55, г. Томск

There are many countries to rest and enjoy. My tourist survey is devoted to the most popular for different groups of population.
Italy
In Italy about 60% of the cultural values ​​of Europe are held.  Most every Italian city is a veritable museum of history. Besides monuments and ruins of the ancient Roman civilization, the country has excellent natural conditions - snow-white slopes of the Alps, the picturesque beaches of the Adriatic and Mediterranean coasts. There are a lot of islands and excellent opportunities for outdoor activities. One shouldn’t forget about the Italian cuisine and a rich religious tradition, design and architecture.

There are a lot of types of entertainment for everyone: amusement parks, attractions, where you can not only relax, but also get a huge mass of joyful experiences. Mountain skiing(in winter), surfing and diving - all this you can find in Italy. There are also a lot of extreme entertainments: ballooning, bobsleighing, parachuting, paragliding, snowboarding...
The USA

Holidays in the United States is a dream for romantic people and for people who enjoy an active life. One of the biggest countries in the world has rich nature: mountains, waterfalls, clear lakes. The main thing here is the abundance of entertainment options. You can make a trip by car along the road that runs between the mountains, walk near the Niagara Falls and near the Grand Canyon. You can see the Statue of Liberty, the White House in Washington, the famous Manhattan in New York, gambling casinos and a lot of fun in Las Vegas or the Golden Bridge in San Francisco. Or maybe your perfect holiday in the USA is a vacation spent on one of the sunny beaches of Miami near the crystal waters of the Atlantic Ocean.

In the United States there are a lot of climatic characteristics because this country has a greater length.

France

Every year, France is becoming a more attractive destination for a summer holiday abroad. The choice of France in this matter is not accidental, because the country is washed by the Mediterranean, the North Sea, the Atlantic Ocean, which is conducive to holding a summer holiday on the coast.

Paris is the most elegant capital of Europe. The most popular for the Parisian tourist treasures are the Louvre, the Eiffel Tower, Notre Dame, Champs Elysees.
United Arab Emirates
United Arab Emirates is one of the most attractive tourist destinations in the world for spending holidays and business tours. Washed by the Persian Gulf and the Gulf of Oman. Dubai is one of the most modern cities in the world. Holidays in Dubai are the
traditional luxury, and a mix of traditional and futuristic architecture, and perhaps the best shops and restaurants in the world, and kindness of local residents. Hallmark of Dubai is Burj Khalifa. This is the highest building of the world, the building has 162 floors. Favourable difference of the Emirates holiday from many other resorts is the availability of any cuisine of the world. When Arab treats and sweets bother you, in almost any restaurant you can order French, Italian, Argentine and Chinese dishes. In this country you can try everything from camel polo to swimming with the sharks. 
Greece
Holidays in Greece are for everyone who enjoys everything: a warm sea, the bright sun, beautiful mountains and valleys, excursions, outdoor activities and, of course, history, architecture, fairy tales and myths, art, and wonders. You can travel by boat to the Greek islands, you can visit Crete or Rhodes – there is a lot to see: famous monuments of the Minoan culture on Crete - a maze of the Minotaur, the famous fresco of the palace of Minos, or the medieval castle of the Knights of Rhodes. Greece is the country of shipwrecks, ancient or not so ancient. Descent to sunken ships is entertaining.
Conclusion: If you go to any of these countries, in any case, you won’t be cold.  But in the UAE it is too hot. In my opinion, the most comfortable climate is in the United States because it is the big country, you can find areas with any climatic parameters to your liking. Each of these countries is rich in sights and history. Activities in these countries are similar, in every country, you can enjoy water sports. But, for example, in the U.S.A. you can see sports competitions which you can’t watch in Russia: American football, baseball. In France there is Disneyland. I think every child wants to go there. In the UAE, you can try something exotic - camel polo, swimming with sharks, skiing on the sand, you can watch camel races. In Greece, you can go down into the water to sunken ships and even cities. In every country, there are hotels with facilities for families with children, elderly people, young people.
Working at this project, I’ve realized that I want to visit Greece. I want to ancient places, dive to sunken cities, enjoy this wonderful nature and swim in the Aegean Sea. To sum up, I would like to say that every country has its own merits, and it’s an individual choice of every person where to go.
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Баллада Л. Уланда «Das Schloß am Meer» в переводе В. Левика

Попова Анна, 9 класс, Гуманитарный лицей, г. Томск

Произведения романтиков всегда вызывали большой интерес во всем мире. Сам термин романтизм обозначает направление в искусстве, сформировавшееся в рамках общелитературного течения на рубеже XVIII-XIX веков в Германии. Романтизм «характеризуется утверждением самоценности духовно-творческой жизни личности, изображением сильных, зачастую бунтарских страстей и характеров, одухотворенной и целительной природы» [1].

Людвиг Уланд (Ludwig Uhland, 1787-1862) – немецкий поэт, крупнейший представитель так называемой «швабской школы» (Schwäbische Dichterschule) – группы поздних немецких романтиков (Ю. Кернер, Г. Шваб, В. Гауф, Э. Мёрике и др.). «Став в 1848 году в ряды демократической оппозиции, неизменно исповедовал романтическое народничество и национализм. В своём творчестве Уланд, как и вся «швабская школа» романтиков, выражал консервативный традиционализм мелкого и среднего бюргерства в период европейской реакции» [2. С. 568].
Баллада является одним из самых популярных жанров романтиков. Будучи лиро-эпическим произведением, то есть рассказом, изложенным в поэтической форме, исторического, мифического или героического характера, сюжет его обычно заимствуется из фольклора. 

Баллада Л. Уланда «Das Schloß am Meer», ставшая популярной немецкой песней, написана в 1805 г. Произведение состоит из восьми катренов с перекрестной рифмой. Баллада носит диалогический характер: читателю представлен  разговор лирического героя с собеседником («Hast du das Schloss gesehen, // Das hohe Schloss am Meer?» - «Wohl hab ich es gesehen, // Das hohe Schloss am Meer, // Und den Mond darüber stehen // Und Nebel weit umher»). Из восьми четверостиший пять представляют собой вопросы и три ответы.
Название «Das Schloß am Meer» (Замок у моря – перевод наш, П.А.) говорит само за себя: в произведении создается пейзаж, или предметная картина с помощью природы (Meer, Wolken, Mond, Nebel, Wind). Также даются и действующие лица с описанием их внешности: (Den König und sein Gemahl, die Jungfrau; Trauerkleide, der Kronen Strahl, Herrlich, Haar, Kronen Licht). Очень тонко переданы чувства лирического героя и его собеседника. Первый задает вопросы с восторженной, радостной интонацией, второй же отвечает печально, как бы через силу. 

В пейзажную картину тонко вплетены любовные мотивы: тот интерес, который лирический герой проявляет к собеседнику, носит цель выяснить, видел ли он девушку, дочь короля и королевы. Заключительный ответ, который дает собеседник, пугает, доставляет чувство растерянности читателю («Wohl sah ich die Eltern beide, // Ohne der Kronen Licht, // Im schwarzen Trauerkleide; // Die Jungfrau sah ich nicht»), однако, о том, что чувствует лирический герой, мы можем только предполагать. 

Русские переводчики и поэты-переводчики любили произведения романтиков. К балладе Л. Уланда обращались В.А. Жуковский, Ф.И. Тютчев, М.Л. Михайлов, А.А. Фет и другие. В своей работе мы остановимся на переводе В. Левика. Вильгельм Вениаминович Левик (1907-1982) – российский поэт-переводчик, литературовед, художник. В 1938 году вышла в свет его первая большая работа – перевод поэмы Г. Гейне «Германия». Левик переводил произведения У. Шекспира, Дж. Байрона, Ж. Лафонтена, В. Гюго, Ш. Бодлера, И.В. Гете, Ф. Шиллера и других.
Свои принципы перевода В. Левик изложил в статье «Перевод как искусство»: «искусство переводчика уподобляется также искусству актера. <…> Цель переводчика заключается в том, чтобы в авторском произведении и по возможности в поставленных им пределах найти новое выражение для того мира, из которого это произведение родилось. Говорят, что перевод – это не фотография, а портрет оригинала. Да и вообще надо помнить, что поэзию как таковую перевести с одного языка на другой невозможно. Можно лишь создать новое поэтическое произведение, похожее на оригинал» [3].
Опираясь на данные принципы, обратимся к сравнительному анализу немецкой баллады «Das Schloß am Meer» и ее перевода на русский язык «Замок у моря». Русский вариант так же, как и оригинал, состоит из восьми катренов, связанных диалогом лирического героя с собеседником. Количество вопросов и ответов совпадает. Общий смысл текста во время перевода не был утерян, автор донес до читателя все чувства, эмоции, которые были переданы в оригинале. Пейзаж и предметная картина сохранены (море, утёс, тучи, заря, небо, прибой, гул ветров, серп луны, волны). Герои и их внешний вид описывается достаточно ярко и подробно. Сам сюжет достаточно глубок, и если вчитаться, можно легко понять тему оригинала.

Таким образом, несмотря на утверждаемый В. Левиком принцип  невозможности перевода поэтического произведения на другой язык, баллада «Замок у моря» оказалась адекватным, и достаточно точно передала содержание и форму оригинала. Переводчик мастерски сумел найти новое выражение для того мира, из которого родилось произведение. 
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Естественные науки
Тепловому двигателю две тысячи лет?

Аплин Расим, 11 класс, МАОУ лицей № 7, г. Томск

Большая часть двигателей, используемых людьми – это тепловые двигатели. Устройства, превращающие энергию топлива в механическую энергию, называются тепловыми двигателями. Любой тепловой двигатель, состоит из трех основных элементов, рабочего тела (это газ), которое совершает работу в двигателе. Нагревателя, от которого рабочее тело получает энергию, часть которой затем идет на совершение работы. Холодильника, которым является атмосфера или специальные устройства.

1. Историческая страничка. Краткий обзор развития тепловых двигателей.

2. Паровой, турбо-двигатель из подручных средств.

3. Тепловой двигатель способен приводить в действие разнообразные машины и механизмы. Принцип действия теплового двигателя. 

Эксперимент, подтверждающий цикличность работы теплового двигателя.

Наибольшее значение имеет использование тепловых двигателей на тепловых электростанциях, где они приводят в движение роторы генераторов электрического тока.

4. Построение собственной модели теплового двигателя – паровой турбины.

а) Выбор для модели наиболее подходящего генератора. 

б) По эскизам и расчетам изготовить модель паровой турбины.

Модель состоит из большого горизонтально установленного котла, в качестве которого используется хорошо пропаянная жестяная консервная банка, паровой турбины, заключенной для получения большего коэффициента полезного действия в кожух, и паропровода – трубки, соединяющей котел с турбиной. Колесо турбины делается из жести, вырезанной в форме круга диаметром 80 мм. По радиусам круга делаются прорезы, и кусочки жести, образовавшиеся между прорезами, изгибаются в форме лопаток. На оси ротора турбины устанавливается шкив, который можно использовать для приведения в действие небольшой модели. Для подогрева воды используются спиртовки.
5. Испытание модели паровой турбины.
6. Расчет КПД паровой турбины.

Чудеса в равновесии
Балабаев Игорь, Марунич Анастасия, Орехова Юлия, 10 класс, МАОУ СОШ №5, г. Томск
Мы заинтересовались явлением равновесия. Решили детальнее изучить его условия, виды. 

Цель исследования: изучить явление равновесия.

Задачи:

1. Теоретически исследовать явление равновесия.
2. Экспериментально проверить полученные теоретические знания.

Методы исследования: анализ, эксперимент, сравнение, обобщение.

Если тело покоится, то говорят, что это тело находится в равновесии. Например: здания, мосты, части машин, предметы на столе и т.д.

Раздел механики, в котором изучается равновесие тел абсолютно твёрдых тел, называется статикой. Статика является частным случаем динамики. 

Условия равновесия:

Силы, действующие на тело со стороны других тел, называются внешними силами.

Силы, с которыми взаимодействуют элементы тела, называются внутренними силами. Если тело находится в равновесии, то ускорение каждого элемента равно нулю. Следовательно 

· F1+F1’=0, F2 +F2’=0, F3+F3’=0, ……………(1)
Для равновесия тела необходимо и достаточно, чтобы геометрическая сумма всех сил, действующих на любой элемент этого тела, была равна нулю.
Сложим уравнения (1): (F1 +F2 +F3...)+ (F1’ +F2’ +F3’...)=0
Т.к. Векторная сумма всех внутренних сил равна нулю (по III закону Ньютона), то

 F1 +F2 +F3...=0 – первое условие равновесия.

· Если твердое тело находится в равновесии, то геометрическая сумма внешних сил, приложенных к нему, равна нулю.

Для проекций на Ох: F1x +F2x +F3x...=0

Виды равновесия: 

Устойчивое. При малом отклонении тела от положения равновесия возникает сила, стремящаяся возвратить тело в исходное состояние.

Безразличное: при малом отклонении тело остается в равновесии.

Неустойчивое: при малом отклонении тела из положения равновесия возникают силы, стремящиеся увеличить это отклонение.

Экспериментальным путём проверяем теоретические знания, которые почерпнули из книг.  

Опыты:

1. Поставим стоймя три косточки домино, - на них возвести такую хрупкую постройку легче, чем на одной кости. Потом, когда все будет построено, осторожно убираем две крайние косточки, которые служили подпорками, и ставим  их на вершину своего непрочного здания. Равновесие здесь вполне возможно; нужно только, чтобы перпендикуляр, опущенный из центра тяжести всей конструкции, прошел через основание нижней косточки домино. Если стол совершенно горизонтален и прочно стоит на полу, ты сможешь выстроить эдакую фигуру из домино.

Для сохранения в неизменном положении предметов при  движении их опоры уже много столетий применяется  так называемый карданов подвес – устройство,  в котором центр тяжести тела  располагают ниже осей, вокруг которых оно может вращаться. В качестве примера можно рассмотреть корабельную керосиновую лампу. При любой качке на море благодаря вращающемуся  кардановому подвесу  лампа всегда сохраняет вертикальное положение.

2. Невероятно, но держится!

Соединим поварёшку с ее подружкой - шумовкой - и установим новый рекорд равновесия: перевернутая тарелка будет лежать своим краем на краю графина в прочном, устойчивом положении.

3. Послушное и непослушное яйцо.

Сначала попробуйте поставить целое сырое яйцо на тупой или острый конец. Потом приступайте к эксперименту. Проткните в концах яйца две дырочки величиной со спичечную головку и выдуйте содержимое. Внутренность тщательно промойте. Дайте скорлупе хорошо просохнуть изнутри в течение одного-двух дней. После этого залепите дырочку гипсом, клеем с мелом или с белилами так, чтобы она стала незаметной.

Насыпьте в скорлупу чистого и сухого песка примерно на одну четверть. Залепите вторую дырочку тем же способом, как и первую. Послушное яйцо готово. Теперь для того, чтобы поставить его в любое положение, достаточно слегка встряхнуть яйцо, держа его в том положении, которое оно должно будет занять. Песчинки переместятся, и поставленное яйцо будет сохранять равновесие. Чтобы сделать "ваньку-встаньку", нужно вместо песка набросать в яйцо 30-40 штук самых мелких дробинок и кусочки стеарина от свечи. Потом поставить яйцо на один конец и подогреть. Стеарин растопится, а когда застынет, слепит дробинки между собой и приклеит их к скорлупе. Замаскируйте дырочки в скорлупе.

 Неваляшку невозможно будет уложить. Послушное же яйцо будет стоять и на столе, и на краю стакана, и на ручке ножа.

4.Для опыта понадобится: две вилки и спичка. Соединяем две вилки вместе.

Вставляем кончик спички в место соединения вилок, а другой конец ставим на край деревянной палочки. Поджигаем кончик спички, который свисает с края палочки.

Итог: две вилки держатся на кончике спички, которая, в свою очередь, другим концом стоит на краю деревянной палочки.

Вывод: мы установили и доказали экспериментально, что равновесие – это сложное явление и в повседневной жизни часто с ним сталкиваемся.
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Мы видим то, что хотим видеть

Банников Илья, Кривец Вячеслав, Мамедов Эльмар, 9 класс, МАОУ СОШ №5, г. Томск.
В 8 классе мы изучили закон преломления света и сейчас вам продемонстрируем, что в правильно подобранной обстановке некоторые вещи можно не заметить.

Цель нашего проекта: проверить закон преломления с помощью нашего эксперимента.

Задачи:

1. Пересмотреть материал раздела оптика.

2. Подобрать более подходящий опыт для демонстрации закона.

3. Снять ролик, чтобы продемонстрировать его на уроках в 8 классах и на предметной декаде по физике.

4. Оформить исследование в форме презентации на конференцию.
Методы исследования: анализ, эксперимент, сравнение, обобщение.
Теоретическая часть работы.

Мы изучали закон преломления света , как  отношение синуса угла падения к синусу угла преломления  есть величина постоянная для этих сред, равная относительному показателю преломления второй среды относительно первой [1. С. 170].
Показатель преломления стекла – от 1,47 до 2,04 (зависит от рода стекла), а масла подсолнечного – 1,47 и так как они приблизительно равны второго стаканчика не видно [2. С. 176].
Постановка эксперимента.

Для того чтобы провести опыт нам потребовались следующие предметы: молоток, маленький стеклянный стакан(2-3шт.), подсолнечное масло, большой стакан или стеклянная емкость, палочка для размешивания масла.

1. Берем маленький стакан. Заворачиваем его в тряпочку, чтобы не потерять осколки и не пораниться, и разбиваем его молотком.
2. Собираем осколки и складываем их в стеклянную емкость, в которую предварительно налили подсолнечное масло.

3.Мешаем палочкой осколки и вытаскиваем целый стаканчик.

Вывод: Мы подобрали опыт для демонстрации закона преломления на уроке физики.

 Теперь мы знаем, что можно разыграть друзей интересным опытом.

Литература
1. Физика. 8 кл.: учебник для общеобразовательных учреждений / А.В. Пёрышкин.
2. Сборник вопросов и задач по физике: Учеб. пособие для учащихся 6- 7 кл.
Игровой портал
Варда Роман, Павловский Владимир, 8 класс, МАОУ гимназия № 55
Обоснование выбора проекта: В настоящее время существует большое количество серверов (платформ) игры minecraft, но поистине хороших, качественно сделанных проектов, достаточно мало. Изучив некоторые из лучших проектов, мы  убедились,  что можем создать  сервер не хуже. Для осуществления задуманного  мы поставили перед собой 

Цель:

Создать игровую платформу

Задачи:

· Создание и оптимизация Серверного программного обеспечения

· Создание сайта игрового проекта

· Создание Лаунчера

· Создание максимально благоприятных условий для клиентов проекта

· Создание личного кабинета и системы автоплатежа

Minecraft – это бесконечный, случайно генерируемый, крупно пиксельный мир, в котором вам предстоит играть роль человека, потерянного неизвестно где. Весь мир, включая вас, состоит из кубов и их комбинаций, одинаковых по размеру, но разных по свойству и заложенных в них функциям. Это дает просто безграничную свободу творчества и обширность экспериментов. Здесь, вы  можете делать все что заходите: добывать ресурсы, копать тоннели, строить здания, создавать любые вещи от деревянной палки до телепорта. А с помощью такой интересной вещи как редстоун вы можете создавать различные схемы и механизмы, вплоть до сканеров, вычислительной техники и даже компьютеров, с простейшими текстовыми редакторами. 

Первая проблема которая встает перед создателями подобных проектов - это оборудование.  Поясню: для поддержания стабильной и комфортной для клиентов работы игровой платформы необходимо мощное серверное оборудование. Обычно в таких ситуациях люди берут хостинг. Но так как у нас имеется достаточно мощный для поддержания той самой стабильной работы ПК мы разместили игровую платформу на нем. Далее мы приступили к созданию непосредственно самой платформы. Обычно в таких ситуациях люди поступают так: большинство скачивают готовую к работе сборку сервера. Реже встречаются люди которые качают один движок  сервера(платформы) и ставят на него необходимые им плагины. Мы поступили иначе. Мы взяли ядро сервера и с помощью таких программ как eclipse и  minecraft code pack исправили в исходном коде ядра большое количество багов(ошибок), и недоработок, таких как уязвимость позволяющая осуществлять взлом логинов и паролей администрации. Для этого мы использовали свои знания языка программирования java.   После чего мы русифицировали и оптимизировали плагины, некоторые плагины даже сделали сами например ChatGuard и LokiFix. По завершении этих этапов сервер уже был готов к использованию и он открылся в тестовом режиме. Для проверки работоспособности мы позвали несколько человек. Тестирование было успешно завершено, после чего мы открыли сервер для публичного доступа. На данном этапе у нас играло не много человек: в основном наши друзья и друзья друзей. Но вскоре людей становилось больше. Далее мы начали создавать на сервере постройки, делающие времяпровождение на нашем сервере более интересным и красочным. Следующим этапом стало создание лаунчера. Сейчас существует огромное количество клиентов данной игры. В таком обилии вариаций сборок клиентов игры очень тяжело найти хорошую сборку. Клиент игры очень важен, так как от того насколько он хорош завис комфорт игры на сервере. В сторонних сборках может быть много багов и ошибок, а так же скачивая сборки со сторонних сайтов вы подвергаете риску свой компьютер. Плохие сборки у  многих игроков мешали комфортной игре на сервере и поэтому к нам стали поступать многочисленные просьбы по созданию собственной. Так как сборку необходимо откуда-то  скачивать, для развития клиента его необходимо обновлять, в дальнейшем мы планировали открывать hi-tech сервер с большим количеством модификаций, которые полностью изменяют   gameplay, для которого необходим свой клиент. Для решения всех этих задач мы создали лаунчер. Мы сделали так, что в нем имеются клиенты для разных серверов, они автоматически обновляется. Для создания лаунчера мы использовали программу NetBeans. Для того чтобы было откуда скачать лаунчер, также для осуществления регистрации мы сделали сайт.  Теперь зарегистрировавшиеся на сайте люди автоматически регистрировались и на сервере и в лаунчере. Сайт был создан на CMS joomla. Для создания сайта мы использовали возможности языка разметки гипер текста html и каскадных таблицей стилей css. Вскоре мы стали добавлять наш сервер на рейтинг (топы) серверов. Пользователям нравится наш проект, они активно голосуют за него, и мы выходим в топовые позиции. Так как наш проект в топовых позициях, о нем узнаёт большое количество новых пользователей. По прошествии небольшого промежутка времени на сервере стало играть много людей. Через  1 месяц после открытия зафиксировано  15 тысяч регистраций. Еще через пол месяца около 30т регистраций. И на сегодняшний момент (2 месяца с начала открытия сервера) около 45 т регистраций. 

Заключение: 

Изначально мы планировали создать качественно работающую платформу (сервер). В результате чего мы получили емкий проект, включающий в себя большое  количество составляющих: Сервер, лаунчер, сайт, клиент игры. Наш проект стал популярным (на данный момент 45т регистраций) несмотря на то что ему всего 2 месяца. Это позволяет задуматься о коммерческом использовании проекта. Работая над этим проектом мы усовершенствовали свои знания языка программирования java, получили опыт в сайтостроении, и web-designа. Мы считаем, что наш проект удался и будем продолжать  развиваться. 
Шумовое загрязнение в лицее
Габрусёнок Павел, Скутель Михаил, 8 класс, МАОУ лицей № 7 г.Томска.

Данная работа представляет собой результат теоретических познаний и исследований практического характера. Всем хорошо известно, что человек познает окружающий мир органами чувств. Один из них – это ухо, которое может воспринимать и анализировать звуки в широком диапазоне частот и интенсивности. Слух - одно из многих удивительных свойств, которое дано человеку самой природой. Однако не все звуки приятны и несут полезную информацию. Существует в окружающем нас мире и шумовое загрязнение. 

Одним из ярких примеров, где шумовое загрязнение среды велико – это школа.  Здесь на протяжении 10-12 часов находятся одновременно 1000 детей, педагогов, родителей. Такое количество людей,  общаясь друг с другом, создает  постоянный шум. Мы - ученики 8 класса,  и нагрузка в школе уже достаточно велика. Шум отрицательно влияет на состояние нашего организма - быстрее устаешь. 

Цель нашей работы: установить влияние   школьного шума на здоровье подростков.

Предмет исследования: школьный шум. 

Объект исследования: лицей № 7 г.Томска.

Задачи работы:

1. Изучить характеристики звука и  шума.

2. Изучить и проанализировать литературу по теме нашей работы.

3. Выявить  влияние шума на отдельные органы человека и организма в целом.

4. Провести социологический опрос и проанализировать полученные результаты.

5. Экспериментально определить уровень шума в здании лицея.

Методы исследования:

1. Работа с источниками информации.

2. Сопоставление фактов и статистических данных.

3. Анкетирование.

4. Сравнительный анализ.

5. Практическая работа по определению уровня шума рядом в лицее.

6. Наблюдение.

 В ходе работы мы узнали, что звук – это физический процесс, представляющий собой распространение волн в виде механических колебаний в твёрдой, жидкой или газообразной среде. Это: пение птиц и рокот автомобиля, фортепианная мелодия и гул работающего станка, гром во время грозы и журчание ручейка.
Шум же представляет собой всякий неприятный и нежелательный звук, мешающий восприятию полезных сигналов. Он оказывает раздражающее, часто вредное воздействие на организм человека, снижает его работоспособность. 

Учеными доказано влияние шума разной силы на органы, отдельные системы органов и в целом, на  человека. Особенно подвержена влиянию шума нервная система и  слуховой  анализатор, являющийся её частью.  Анкетирование, проведенное нами в 4-х, 7-х, 10-х классах показало, что около половины опрошенных школьников устают из-за шума во время занятий, 20% - испытывают головную боль, а 18% ребят к концу учебного дня становятся раздражительными. Все сходятся во мнении, что самыми шумными местами является столовая, где одновременно могут находится около 300 детей разного возраста, и коридоры 2-3 этажей. Действительно замеры  уровня шума показали, что  в здании лицея на переменах, когда, дети должны отдыхать, уровень шума превышает санитарно-допустимые нормы. Это объясняется с одной стороны  большим количеством учеников в нашем образовательном учреждении, а с другой стороны – низкой  культурой общения. Многие дети, особенно младшего возраста, подростки 5-8 класса громко разговаривают, смеются, иногда слушают на переменах громкую музыку плееров.

Уменьшить уровень «школьного шума» мы сможем при совместной работе актива старшеклассников, администрации  и всех  заинтересованных  обучающихся лицея. По завершении своей работы мы:

· на классных часах довели результаты исследований до сведения учеников, учителей.

· обновили Уголок здоровья, представив обучающимся информацию  о том, какой вред наносит шум, и  что разговор на переменах и уроках вполголоса поможет сохранить здоровье. 
Считаем необходимым также вести разъяснительную работу среди младших школьников  школьных шумовых загрязнениях. Продолжить исследования уровня шума, чтобы определить самый шумный класс и самый шумный кабинет.

Литература
1. http://tmn.fio.ru/works/40x/311/p02.htm.Влияние шумов на здоровье человека.

2. http://gim29.tomsk.ru/files/img/Raboti_obuch. Как влияет шум на организм подростков.
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Зубная паста: защитные свойства

Григорян Асмик, Косова Диана, 9 класс, МАОУ Гимназия №13, г. Томск

Актуальность исследования: возросшая потребность потребителей в правильном выборе зубной пасты.

Зубная паста – это сложно составляемая система, в формировании которой участвуют абразивные, увлажняющие, связующие, пенообразующие, поверхностно-активные компоненты, консерванты, вкусовые наполнители, вода и лечебно-профилактические средства.

Требования к зубным пастам:  они должны быть безвредны; отсутствие неприятного запаха;  не должны иметь раздражающего действия на слизистую оболочку; стабильность при хранении.

Компоненты зубных паст: вода, абразивные вещества, связывающие гелеобразующие агенты, детергенты (пенообразователи), увлажнители, буферы, отдушки, вкусовые добавки, антисептики-консерванты, биологически активные вещества, ферменты, антибактериальные компоненты, минеральные соли, соединения, снижающие чувствительность твердых тканей зубов.
Абразивные вещества  предназначены для очищения, полирования поверхности зуба и обеспечения вязкости пасты.
Самый распространённый абразив – это карбонат кальция

Связывающие гелеобразующие агенты  предназначены для обеспечения однородной консистенции зубной пасты.

Детергенты (пенообразователи)  обеспечивают пенообразование при использовании зубной пасты, благодаря чему компоненты пасты равномерно распределяются по поверхности зубов во время чистки.

Увлажнители обеспечивают влагоудерживающий эффект, пластичность, тиксотропные свойства, предотвращают высыхание зубной пасты при хранении.
Минеральные соли  в составе зубных паст препятствуют образованию мягкого зубного налета, способствуют улучшению кровообращения, растворению слизи, подщелачивают содержимое полости рта, чем создают оптимальные условия минерализации эмали.
Антисептики-консерванты необходимы для обеспечения микробиологической чистоты зубной пасты. Биологически активные вещества  обусловливают лечебные и профилактические свойства зубной пасты.

В качестве профилактической «антикариозной» добавки чаще всего используется соединения фтора.
В составе отбеливающих паст используются различные сильные окислители, например, перекись водорода.
Разнообразие зубных паст: гигиенические, профессиональные, медицинские, лечебно-профилактические, гелевые.

Эксперимент:

Гипотеза: если предварительно обработать скорлупу куриного яйца зубной пастой, то разрушающее воздействие кислоты на скорлупу скажется в меньшей степени.
Blend-a-med - Появилась трещина, белое пятно в верхней части яйца.

Lacalut-Появились маленькие черные точки.

Colgate - Стало светлее, без черных точек, гладкое.

Контрольное - Не много черных  точек в верхней части, слегка шершавая поверхность.
Вывод: самая лучшая зубная паста, по нашим наблюдениям, это зубная паста «Colgate» так как она проявила себя лучше, чем другие пасты;
Литература

1. www.beautynet.ru
2. www.doctorstom.ru
3. www.emedi.ru
4. www.medsport.ru
Трансформатор Тесла
Егоров Александр, 8 класс, МАОУ  лицей №7, г. Томск
Трансформа́тор Те́сла, также катушка Тесла — устройство, изобретённое Николой Тесла и носящее его имя. Он является резонансным трансформатором, производящим высокое напряжение высокой частоты. Прибор был запатентован 22 сентября 1896 года, как «Аппарат для производства электрических токов высокой частоты и потенциала».

Во время работы катушка Тесла создаёт красивые эффекты, связанные с образованием различных видов газовых разрядов. Многие люди собирают трансформаторы Тесла ради того, чтобы посмотреть на эти впечатляющие, красивые явления. 

Цель работы:
1. Исследовать устройство и принцип работы трансформатора Тесла
Задачи

1. Познакомиться с устройством и особенностями работы трансформатора Тесла

2. Собрать действующую установку трансформатора Тесла.
3. Пронаблюдать различные виды разрядов, получаемых при работе установки.

4. Рассмотреть  действие трансформатора Тесла его на человека и его применение.

Простейший трансформатор Тесла состоит из двух катушек — первичной и вторичной, а также разрядника, конденсатора, тороида  и терминала. Первичная катушка обычно содержит несколько витков провода большого диаметра или медной трубки, а вторичная около 1000 витков провода меньшего диаметра. Первичная катушка вместе с конденсатором образует колебательный контур, в который включён разрядник. Вторичная катушка также образует колебательный контур.  Терминал может быть выполнен в виде диска, заточенного штыря или сферы и предназначен для получения искровых разрядов большой длины. Таким образом, трансформатор Тесла представляет собой два связанных колебательных контура, что и определяет его замечательные свойства. 

Модификации трансформаторов Тесла.
В классической катушке Тесла - генератор колебаний выполнен на искровом промежутке (разряднике). В другом типе используется генератор на полупроводниковых транзисторах. 

Самая сложная из всех конструкций  включает в себя задающий генератор  и силовые ключи - мощные полевые транзисторы. 

Изготовленный трансформатор выполнен с использованием полевого транзистора. Первичная катушка выполнена из алюминиевого многожильного провода, а вторичная из медного провода диаметром 0,3 мм и содержит 1000 витков. На данной установке наблюдаются все эффекты, которые характерные для любого такого трансформатора.

Эффекты, наблюдаемые при работе трансформатора Тесла.
Наблюдаются стримеры, искровой разряд,  коронный  и дуговой разряды. Работа резонансного трансформатора сопровождается характерным электрическим треском. В искровом канале скачкообразно повышается давление, в результате чего на его границах возникает ударная волна. Совокупность ударных волн от расширяющихся искровых каналов порождает звук, воспринимаемый как «треск» искры. 
Влияние на организм человека.

При небольших размерах мощности электромагнитного поля трансформатора Тесла хватает лишь на поддержание работы устройства (воздушный резонансный трансформатор), поэтому такой трансформатор не способен причинить особый вред человеческому организму.
Применение трансформатора Тесла

Демонстрации трансформатора Тесла можно наблюдать в некоторых эпизодах фильмов, в компьютерных играх, для создания спецэффектов в различных шоу.

Заключение.
1. Трансформа́тор Те́сла является резонансным трансформатором, производящим высокое напряжение высокой частоты. При работе трансформатор  создаёт красивые эффекты, связанные с образованием различных видов газовых разрядов.

2. Собранная установка трансформатора позволяет пронаблюдать некоторые виды газовых разрядов.
Литература

1. Трансформатор Тесла – Википедия

2. http://ranews.ru/index.php?option=com_content&task=vieww&id=1824&Itemid=1(дата обращения10.02.13).

	

	


Взгляд» до и после…

Егорова Дария, Егорова Мария, Слезко Ирина, 10 класс, МАОУ гимназия № 29

Мы часто стараемся запечатлеть друг друга на фото. Получить удачный  снимок себя и друзей, техника помогает нам запомнить чудесный пейзаж, первые шаги, веселье в кругу компании. Глядя на фото, мы невольно вспоминаем событие, все то, что было с ним связано.

Одной из популярных идей для бизнеса являются фотошколы, которые имеют широкое значение для молодежи. В зависимости от располагаемых средств мы можем запечатлеть себя в любом образе и месте, причем снимок будет не хуже, чем в глянцевых журналах.  В свою очередь не все фотошколы пропитаны той самой творческой почвой, в которой хочется работать талантливым людям.  Ведь этому должны располагать не только рвение и фотографа, и модели, но и среда, в которой они будут творить. Обстановка помещения будет способствовать не только вдохновению, но и притоку клиентов, что важно для развития бизнеса. 

Целью нашего проекта является разработка дизайна для фотостудии «Взгляд», который обеспечит приток клиентов, отразит оригинальность и креативность творческого коллектива и подхода к делу.

Для достижения поставленной цели были выдвинуты следующие задачи:

1. Узнать предпочтения, видение заказчика, определить сумму, которую он готов потратить.

2. Разработать идеи, эскизы.

3. Рассмотреть с психологической точки зрения влияние интерьера на офисный персонал.

4. Провести анкетирование, выявляющее наиболее благоприятные цвета для благоприятной обстановки.

5. Подобрать соответствующие материалы, необходимые для ремонта.

6. Составить сметы.

7. Воплотить идею в реальность.

В нашем распоряжении находились 2 комнаты. Давайте приоткроем дверь первой комнатки. Небольшой коридорчик с уходящей лестницей в студию, с достаточно высоким потолком,  с двумя небольшими  окошками, которые позволяли проникнуть малочисленным лучикам света, также имелись две новенькие батареи  и отделанные штукатуркой шершавые стены. Площадь данной комнатки составляла ни много ни мало 50 м2. 2 комната представляла собой то самое творческое местечко, где обрабатывались фотографии, которые, в дальнейшем,  попадут в руки того самого клиента, желание которого исполнялось прежде всего. Именно здесь разрабатывались творческие проекты, принимались решения по поводу различных конкурсов, устраиваемых академией. Достаточно высокие потолки, вновь маленькие окошечки, два огромных шкафа, заполняющих практически все пространство, а также 3 стола - рабочие места фотографов и администратора. Единственной яркой вещицей, бросающейся в глаза в столь сером офисном местечке, были желтая лимонная батарея и стиральная доска. Все это было проявлением креатива, которое, к сожалению, поднадоело. Площадь офиса составляла 21м2.

Единственным требованием заказчика - Александра Юрьевича, директора той самой фотостудии «Взгляд» и знаменитой фотошколы «Академии фотографий», было раскрыть всю творческую сущность данного местечка, показать креатив и новаторство, придумать что-то новенькое, свежее, значительно отличающееся от того, что он уже видел. 

Казалось бы, что может быть проще? Но столь размытые границы представляемого результата заказчика нас удивили, ведь он не дал нам никакой конкретики. Одно было просто нереальным и фантастическим, другое выходило за рамки бюджета, который, кстати говоря, был обговорен  с Александром Юрьевичем как «в пределах рамок разумного». Получалось так, что зачастую, мы изобретали велосипед, который был никому не нужен.  Но что удивительно, творческий кризис овладевал нами не долго, так как мы были охвачены, поглощены данным проектом полностью.

Мы поставили перед собой задачу: соединить комфорт и креативность так, чтобы в данном помещении работалось легко, а в состав воздуха помимо составляющих его химических элементов входило творчество.

Помимо этого нам необходимо было сохранить кое-какую офисную принадлежность, а именно компьютерные столы, которые так полюбились сотрудниками.

Литература

1. http://www.pamir50.ru/Questions%20and%20answers.htm
2. http://www.id4.ru/top/?r=shpatlevka
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5. AD (журнал о интерьере и не только)

6. decorliving (журнал о интерьере вашей квартиры, офиса и даже чердака)
Кое-что про шоколад
Кноль Влада,8 класс, МАОУ лицей №7, г. Томск
Мир шоколада очень многообразен и хотелось бы выяснить, действительно ли состав на этикетке соответствует содержимому, вреден или полезен шоколад, какой шоколад предпочитают подростки.

Цель исследования:

Исследовать состав шоколада на его соответствие

Узнать некоторые физические свойства и выяснить полезен или вреден шоколад 

Задачи:

1. Провести опыты по исследованию состава шоколада на выявление соответствия.

2. Иследовать процесс плавления и отвердевания шоколада. 

3. Провести социологический опрос учащихся.

4. Изучить литературные источники о пользе и вреде шоколада.

 Компоненты шоколада

Какао-бобы - главное сырье для производства шоколада, непременная и обязательная его часть. Так же это один из самых питательных продуктов в растительном мире. Почти наполовину они состоят из ценного масла, еще 15% приходится на белки, 10% на углеводы. Все остальное - это минеральные вещества - фосфор и калий. 

В шоколад добавляется эмульгатор или разжижителями. При создании шоколада в качестве разжижителя используют лецитин. Также добавляют ванилин и патоку. 

Шоколад содержит жиры, белки, углеводы, дубильные вещества, кофеин и теобромин.
Были проведены химические опыты по обнаружению основных составляющих шоколада:

1. Обнаружение непредельных жиров.

2. Обнаружение углеводов.

3. Моделирование сахарного поседения шоколада.

4. Ксантопротеиновая реакция по определению ароматических аминокислот.

   Были проведены опыты по наблюдению плавления и отвердевания шоколада.

При изменения агрегатного состояния шоколада на графике зависимости температуры от времени наблюдается некоторая стабилизация температуры около 20°C.

Шоколад бывает  чёрный (горький), самый ценный, молочный, с добавками и белый шоколад (без масла какао, не содержит теотромбина).

В школе был проведен  опрос среди сверстников на тему: «Какой шоколад вам больше всего нравится?» Результаты опроса следующие:

- 10% предпочитают черный, самый полезный из всех видов шоколада;

-  62% больше по вкусу молочный, самый сладкий шоколад;

- 8% любят шоколад с добавками;

- 20% предпочитают белый шоколад, не содержащий какао тертого.

Правда и вымысел о сладком.

1. Сладости - это один из самых легких и доступных нам источников удовольствия. Чувство удовлетворения, возникающее после приема сладкой пищи, длится недолго - примерно 10-20 минут, не больше. Дети любят сладости потому, что их растущему организму нужна энергия, а сладкое быстро выполняет эту функцию и имеет приятный вкус. Кроме того, сахар легко усваивается, стимулирует работу мозга, придаёт сил и поднимает настроение.

 2. Мнение  о том, что от большого количества шоколада могут быть прыщи,
проблемы с ЖКТ, что шоколад провоцирует диабет, исследованиями ученых не подтверждаются.
3. От сладкого портятся зубы.

Сахар - неизменная составляющая всех сладких блюд - является отличной питательной средой для микроорганизмов, которые в процессе своей жизнедеятельности выделяют кислоту , что способствует вымыванию кальция и ослаблению зубной эмали, в результате чего и появляется кариес.

Заключение

1. В ходе исследования выяснилось, что основной состав шоколада соответствует надписи на этикетке.

2. Шоколад можно отнести к кристаллическим веществам.

3. Большее количество ребят нашей школы (62%) любят молочный шоколад.

4. По мнению большинства знатоков, шоколад скорее полезен, чем вреден.

Живая и мёртвая вода

Макаров Евгений, 8 класс, МАОУ СОШ №5, г. Томск
Цель исследования: найти новые для себя свойства воды и придумать им применение.

Задачи:

1. изучить свойства воды в разных агрегатных состояниях;
2. выяснить, чем отличаются свойства дисцилированной воды от обычной;
3. найти условия, при которых дисцилированная вода проявляет новое свойство в зависимости от разных агрегатных состояний;
4. снять исследование на видео, продемонстрировать его в классе и на конференции.
Методы исследования: анализ, эксперимент, сравнение, обобщение.

Свойства воды изучаем на уроке физики и химии. Мы знаем, что она проводит электрический ток, её состав, что с неё началась жизнь на Земле, но я смог найти такое свойство, которое изменило мои представления о воде.

Теоретическая часть. Агрега́тное состоя́ние — состояние вещества, характеризующееся определёнными качественными свойствами: способностью или неспособностью сохранять объём и форму, наличием или отсутствием дальнего и ближнего порядка и другими. Изменение агрегатного состояния может сопровождаться скачкообразным изменением плотности и других основных физических свойств.
Дистиллиро́ванная вода́ — очищенная вода, практически не содержащая примесей и посторонних включений. Получают перегонкой в специальных аппаратах — дистилляторах.

Перегонкой дистиллированной воды в кварцевом аппарате — бидистилляторе. Получается путем выпаривания обычной пресной воды с последующей конденсацией пара - дистилляцией. При этом все присутствующие в воде примеси остаются в выпаренном остатке. Этот процесс основан на том принципе, что вода представляет собой летучее вещество, а соли являются нелетучими веществами. Также поступают с морской водой, чтобы избавить ее от солей и минеральных включений. 

Дальнейшая очистка

Для дальнейшей очистки (от летучих органических примесей) бидистиллят облучают гамма-излучением. После облучения для удаления продуктов радиолиза (в первую очередь углекислого газа) воду продувают очищенным аргоном.

Использование. Применяют воду  при  работе с веществами особой чистоты.  Используется в основном для медицинских или исследовательских целей.  Дистиллированную воду используют для корректировки плотности электролита, безопасной эксплуатации аккумулятора, промывки системы охлаждения, разбавления концентратов охлаждающих жидкостей и для прочих бытовых нужд. Например для добавления в паровые утюги (полностью исключают появление накипи), для корректировки температуры замерзания незамерзающей стеклоомывающей жидкости и при цветной фотопечати.

Состав её близок к химически чистой воде.

В тропических зонах солнечным теплом нагревают воду в мелких лотках (парниковый эффект), после чего происходит конденсация водяного пара. Идеальное место для размещения подобных установок—прибрежные тропические районы, соседствующие с засушливыми землями, которым предельно необходима вода. Конструкция опреснительных установок должна быть хорошо продумана, с тем чтобы в ней предусматривалось вторичное использование тепла, выделяющегося при конденсации паров. Стоимость опреснения морской воды по методу дистилляции не превышает 1 доллара за 4000 л.

Дистиллированная вода не кристаллизуется при температуре ниже 0°C без толчка (встряхивания) и кипит при температуре выше 110°C

Принцип дистилляции довольно прост, но с его промышленным использованием связано много проблем. Например, по мере выпаривания пресной воды из сосуда, в котором находится вода, раствор соли становится все более концентрированным, и в конце концов соль осаждается. Это приводит к образованию накипи, что в свою очередь ухудшает теплопроводность стенок сосуда, засоряет трубы и т.п.

Практическая часть. Как вы думаете, будет ли дистилированная вода вести себя иначе, чем обычная при -10оС?

Внимание на экран (или опыт).

В пластиковой бутылке находится дистиллированная вода при температуре -100С и, как ведите, она не замёрзла, в отличие от обычной. Но что произойдёт, если её встряхнуть? Вы наблюдаете резкое замерзании при комнатной температуре. Почему она не замёрзла при 0оС? В такой очищенной воде не было очагов кристаллизации и она смогла замёрзнуть только при -10оС и именно при встряхивании. 

Вывод: даже о простых вещах мы знаем далеко не всё, и это знание может оказаться намного интереснее того, что нам известно.

Литература
1. https://www.youtube.com/watch?v=I1n5h0yP0lc

2. https://www.youtube.com/watch?v=nW5y6UxADyE

Отменяем закон бутерброда

Нечаева Ирина, Толпежникова Екатерина, Галузина Анна, 8 класс, МАОУ СОШ №5, г Томск

Вы знаете о законе бутерброда то, что хлеб, намазанный маслом, всегда упадёт этим же маслом вниз. А мы попробовали отменить этот закон.

Цель: выяснить, почему бутерброд падает маслом вниз и как сделать, чтобы он падал маслом вверх.

 Задачи:

1. Изучить закон бутерброда.

2. Проверить экспериментальным путём этот закон.

3. Изменить исходные данные опыта.

4. Представить полученные данные на конференции.

Результаты наших исследований вы видите на слайде.
Методы исследования: анализ, эксперимент, сравнение, обобщение.
Как вы поняли, мы делали эксперимент с разным хлебом: белый - более лёгкий, толщиной 1 см., а чёрный в 2 раза толще и тяжелее.

Падал он с высоты 75 см., 150 см и 225 см.

Масло использовали тоже разной жирности (72,5 и 82%). Оказалось, чем меньше жира, тем больше его вес, так как жир заменяют водой.

И в заключении, мы изменили поверхность, на которую подал бутерброд, предположив, что сила упругости вносит свои коррективы в опыт. Постелив более упругую дорожку, мы отметили следующий результат: 

	Хлеб белый
	Масло нежирное
	6 маслом вниз
	4 маслом вверх

	Хлеб белый
	Масло  жирное
	9 маслом вниз
	1 маслом вверх

	Хлеб чёрный
	Масло нежирное
	10 маслом вниз
	0 маслом вверх

	Хлеб чёрный
	Масло жирное
	8 маслом вниз
	2 маслом вверх


Центр тяжести кусочка хлеба находится на середине, но если  намазать кусочек маслом, то центр тяжести смещается в сторону большей массы и при падении стремится сместиться вниз, то есть упадёт наш бутерброд маслом вниз.

Вывод: Более упругая среда мало повлияла на эксперимент, а вот высота падения, и толщина (масса) и жирность – это более существенные факторы.

По результатам нашей статистики можно заметить, что надо брать белый лёгкий хлеб, нежирное масло и ронять бутерброд с высоты 225 см (6 из 10) или 150 см (50 на 50%). Тогда он с большей вероятностью упадёт более удачно, но если хлеб чёрный и масло нежирное, то высота должна быть 150 см тогда вероятность 50 на 50%.

Все законы, которые вы можете проверить, нужно проверять. Если вы не сможете их опровергнуть как мы, то, как минимум, лучше поймёте суть физических явлений.

	Высота 75 см
	Хлеб белый
	Масло не жирное
	10 маслом вниз
	4 маслом вверх

	Высота 75 см
	Хлеб белый
	Масло  жирное
	9 маслом вниз
	1 маслом вверх

	Высота 75 см
	Хлеб чёрный
	Масло нежирное
	7 маслом вниз
	3 маслом вверх

	Высота 75 см
	Хлеб чёрный
	Масло жирное
	9 маслом вниз
	1 маслом вверх


	Высота 150 см
	Хлеб белый
	Масло нежирное
	5 маслом вниз
	5 маслом вверх

	Высота 150 см
	Хлеб белый
	Масло  жирное
	6 маслом вниз
	4 маслом вверх

	Высота 150 см
	Хлеб чёрный
	Масло нежирное
	6 маслом вниз
	4 маслом вверх

	Высота 150 см
	Хлеб чёрный
	Масло жирное
	7 маслом вниз
	3 маслом вверх


	Высота 225 см
	Хлеб белый
	Масло нежирное
	4 маслом вниз
	6 маслом вверх

	Высота 225 см
	Хлеб белый
	Масло  жирное
	6 маслом вниз
	4 маслом вверх

	Высота 225 см
	Хлеб чёрный
	Масло нежирное
	7 маслом вниз
	3 маслом вверх

	Высота 225 см
	Хлеб чёрный
	Масло жирное
	5 маслом вниз
	5 маслом вверх


Тянем-потянем

Протопопов Иван, Бюранова Мария, Черепанов Михаил,9 класс МАОУ СОШ №5, г. Томск
Цель: экспериментальным путём проверить ролик из программы Галилео.

Задачи: 

1. Выбрать ролик для эксперимента;

2. Проконсультироваться с учителем физики о сюжете;

3. Провести эксперимент;

4. Снять свой сюжет и подарить его в мультимедийную библиотеку школы.
Методы исследования: анализ, эксперимент, сравнение обобщение.
Эксперимент №1   

Для проведения нашей работы мы использовали 2 учебника по физике. Длина каждой книги равна 26см., а ширина 20см.

Площадь соприкосновения (S) равна:
S стр = 26 * 20 =520 см2 
В каждой книге по 230 страниц

Sсопр.  = 520 см2 * 230 стр = 119600 см2  

Результат эксперимента – книги мы не смогли растянуть.

Эксперимент №2

Используем книги уже с большей шероховатостью, менее плотной бумагой   и площадью страниц.

S стр = 29 * 20 =580 см2 
В каждой книге по 218 страниц

Sсопр.  = 580 см2 * 218 стр = 126440 см2  

Результат эксперимента прежний – книги мы не смогли растянуть.
Проведя опыты для решения поставленных задач, мы предполагаем, что межмолекулярная связь зависит от: плотности бумаги страниц, количества страниц и площади соприкасающихся страниц.

О многих понятиях мы не знали. Например: межмолекулярное сцепление, зависимость между плотностью прилегания страниц и трением скольжения.
Вывод:

Мы в процессе работы над проектом поняли, что физикой можно заниматься даже дома перед телевизором, проверяя сюжеты, предлагаемые разными программами.
Необыкновенная обыкновенная вода
Скутель Михаил, 8 класс, МАОУ лицей №7, г. Томск

Вода…  Разве это только та бесцветная жидкость, что налита в стакан? 

Если посмотреть вокруг, то мировой  океан, покрывающий нашу Землю, в котором миллионы лет зародилась  жизнь, - это вода. Тучи, облака, туманы, несущие влагу всему живому на Земле – это тоже вода. Вода непрерывно изменяет облик Земли. Вода повсюду на нашей Земле. Но жизнь есть только там, где есть вода.
Цель работы

Познакомиться на опыте с некоторыми особенными свойствами воды.
Задачи

1.Рассмотреть особенности молекулярного строения воды.

2.Экспериментально подтвердить некоторые свойства воды, в том числе аномальные.
Всякий знает, что вода – это соединение водорода и кислорода. Почему же это простое вещество, молекула которого состоит всего из трех атомов, - простая окись водорода, самая обычная вода, занимает столь особое место в жизни природы? 
Среди множества веществ вода с ее физико-химическими свойствами занимает особое, исключительное место. Почти все ее обычные свойства – исключение в природе и они обусловлены взаимным расположением атомов кислорода и водорода в молекуле воды. Такое расположение приводит к возникновению необычайно сильного взаимного притяжения молекул друг к другу, поэтому каждая молекула воды может образовать четыре водородные связи с другими молекулами воды. Это наглядно проявляется  в правильном кристаллическом строении льда и выражается в изумительной красоте снежинок и морозных узора. Рыхлая структура кристаллов льда приводит к тому, что лед легче воды, т.е. вода при кристаллизации расширяется. Опыт с металлической банкой и стеклянной пробиркой подтверждает расширение воды при замерзании. 

Это свойство воды – аномалия в природе и позволяет не промерзать водоемам до дна. Наибольшая плотность воды при температуре +4ºС.   Это можно показать на опыте при таянии ледяного стержня. При таянии такого стержня получается веретено. Чем глубже находится лед, тем быстрее он тает.

Чтобы растаял лед нужно много тепла, много больше, чем для плавления какого-либо другого вещества той же массы. Большое значение удельной теплоты плавления – также аномальное свойство воды, благодаря которому существуют осень и весна.

Чтобы нагреть воду нужно тоже очень много тепла - т.е. удельная теплоемкость воды самая большая.  Нагретая Солнцем вода на экваторе переносит тепло морскими течениями в полярные области. Вода - лучший теплоноситель. Солнцу приходится затрачивать очень много энергии, чтобы разделить молекулы воды и превратить ее в пар. Энергия Солнца, поднятая с водяным паром вверх, выделяется обратно, когда пар превращается в облака. За счет этой энергии дуют ветры, возникают бури, ураганы и штормы.

Если быть очень точным, то чистой воды в природе не существует. То, что налито в стакане, представляет собой раствор очень многих веществ в воде. В ней легко растворяются тысячи различных соединений. На опыте можно легко пронаблюдать растворение поваренной соли, перманганата калия и медного купороса.

В воде растворены газы и все примеси, находящиеся в воздухе. При увеличении температуры растворимость газов уменьшается, и температура кипения, т.е. парообразования во всем объеме жидкости, повышается, что можно наблюдать при нагревании уже кипяченой воды и сырой. 

Сама температура кипения зависит от атмосферного давления. При пониженном давлении вода закипает при температуре ниже 100 ºС.

Это можно наблюдать, если вскипевшую воду в колбе снять с плитки, закрыть пробкой и на колбу положить снег. Снег охлаждает верхнюю часть колбы,  давление понижается и  вода закипает.

Вода может течь вверх. Это происходит всегда и везде. Сама вода поднимается вверх в почве, по капиллярным сосудам растений, доставляя растворенные питательные вещества от корней в земле до листьев и плодов на большой высоте. 

Сама вода движется вверх в порах промокательной бумаги, когда мы что-либо вытираем или высушиваем. Это объясняется ее исключительно большим поверхностным натяжением. Молекулы на поверхности испытывают действие  значительных сил межмолекулярного взаимодействия только с одной стороны. Поэтому каждая молекула втягивается внутрь жидкости. В результате возникает сила, стягивающая поверхность жидкости. Это сила позволяет налить воду выше края стакана, придает мыльному пузырю, падающей капле и любому количеству жидкости в условиях невесомости  форму шара.  
Поверхность воды выдерживает, не прорываясь, значительное давление. По поверхности воды могут бегать насекомые. Можно на воду положить иголку, лезвие бритвы.

Заключение

В данной работе рассмотрены только некоторые удивительные свойства воды. Науке известны многие свойства, которым в настоящее время еще нет объяснений, и с развитием техники открываются новые.

Вода, как и все в мире, неисчерпаема.   
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Не светом едином
Смокотина Алёна, Ларионова Екатерина, Зелик Кристина, 8 класс, МАОУ СОШ №5, г. Томска
Цель: научиться разумной экономии электроэнергии.

Задачи:

1. Выяснить сколько электроэнергии тратится впустую.

2. Определить способы экономии.

3. Перевести сэкономленную энергию в денежный эквивалент.

Сроки реализации проекта: январь-февраль 2013 года.
Методы исследования: анализ, эксперимент, сравнение, обобщение.
Ожидаемые результаты: убедиться в необходимости экономии электричества в домашних условиях.

На уроках физики и факультативе «Мирный атом» мы узнали о невозобновляемых источниках энергии. Мы заинтересовались проблемой экономии именно электрической энергии. Мы нашли следующие способы экономии: применять технику класса энергоэффективности не ниже А, применять местные светильники когда нет необходимости в общем освещении, отключать устройства, не устанавливать холодильник рядом с газовой плитой или радиатором отопления, кипятить в электрическом чайнике столько воды, сколько хотим использовать, чаще размораживать холодильник, длительное время находящиеся в режиме ожидания, смена старых ламп, выходя из комнаты гасить свет, записывать показания электросчетчиков и анализировать, каким образом можно сократить потребление.

Решили исследовать пути решения этой проблемы. Для начала составили анкеты, которые заполнили наши одноклассники. Проанализировали результаты 39 опрошенных учащихся, выяснили следующее:

1. следит за потреблением энергии только 56%семей,

2. сколько стоит 1 кВт/час из учащихся не знал никто,

3. экономить электроэнергию, а сэкономленные деньги расходовать самостоятельно согласны 72 %.

Следующим этапом нашего проекта стал эксперимент, который мы провели в домашних условиях. Группа из четырёх учащихся сняла показания со счетчиков дома. Спустя неделю показания сняли снова – выяснив, сколько энергии тратится без экономии. Потом неделю наши семьи жили по нашим новым правилам разумной экономии электроэнергии. Мы приклеили стикеры «Выключайте свет!» на выключатели, регулировали количество нагреваемой воды в чайнике. И снова сняли показания.
	Ф.И. учащегося
	Данные счётчика без экономии
	Количество потреблённой электроэнергии
	Данные счётчика во время экономии


	Количество потреблённой электроэнергии
	Количество сэкономленных денег.

	Смокотина 
	012022
	012009
	92
	012009
	012186
	72
	20*2 р.28к = 45р60к

45р60к*4=182р40к

	Лесных
	44508
	44611
	103
	44433
	44508
	75
	28* 2р.28к=63р.84к

63р84к* 4= 179р 20к

	Ларионова
	10349
	10423
	74
	10293
	10340
	47
	30*2 р.28к =68р40к

68р40к *4= 273р60к

	Орлова
	030283
	031783
	1500
	031783
	032707
	924
	576*2 р.28к=1313р28к

1313р28к *4=5253р12к


Мы решили применить полученные данные на практике и перевели их в денежный эквивалент. За месяц экономии наши семьи могут приобрести разные предметы. 

Вывод: для того, чтобы экономить в глобальных масштабах, нужно начать с себя и своей семьи. При этом можно получить не только здоровую планету, но и небольшую финансовую компенсацию. 
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